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ВСТУП 

Глобальний моніторинг (Global Language Monitor) кожного року фіксує 

кілька сотень нових слів в англійській мові [312]. Можна помітити, що багато 

із них містять образний потенціал, є тропеїзованими. Тропи стають все більш 

вживаними у зв’язку з тенденцією до мовної економії, необхідністю у 

влучних, яскравих означеннях, що формуються на основі порівняння, 

асоціації чи суміжності характеристик інших понять. 

У лінгвістичних дослідженнях метафоро–метонімічні зв’язки цікаві 

своїм вираженням у певних видах дискурсу та прагматико–комунікативною 

направленістю. Однією із найшвидших та наймасовіших сфер, що 

використовують тропи і передають у пасивному спілкуванні людям є 

масмедійні джерела: канали теле– та радіотрансляцій, друковані видання 

газет, журналів, що в сучасному суспільстві доповнюються інтернет 

версіями, блогами, соціальними мережами. Для того, щоб привернути увагу 

читачів до певної ситуації, журналісти та публічні особи намагаються 

зробити “свою мову” експресивнішою, яскравішою, таким чином, насичують 

своє мовлення тропами, що стають не просто стилістичними прийомами, а й 

елементами самого процесу смислотворення. 

Огляд праць із філософії та загального мовознавства, що написані у 

часових межах 11 століття  1970–их років (Аристотель, Квінтіліан, 

П. Абеляр, Г. Гадамер, Ф. Ніцше, Т. Гобс, Дж. Локк, А. Бергсон, 

Л. Вітгенштайн, Е. Гуссерль, Х. Блюменберг, М. Блек, У. Джеймс, Р. Рорті, 

Е. Маккормак, Дж. Лакофф, М. Джонсон та ін. [1; 17; 21; 44; 47; 105; 254; 

272]) дає підстави стверджувати, що тропи викликають глибокий науковий 

інтерес та поширене використання у працях філософів та лінгвістів ще з часів 

Античності. 

Метафоро–метонімічний процес особливо на сучасному етапі розвитку 

лінгвістики набуває міждисциплінарного характеру і досліджується у 

багатоаспектному вимірі: як метамовний засіб, елемент конструювання 
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теорій, механізм пізнання, прагматичний елемент моделювання у медіа [162]. 

Вся ця множинність теорій дає підстави виробити універсальний підхід до 

трактування природи, структури та функцій тропів. 

Лінгвісти у працях останніх десятиріч 20 століття та початку 

21 століття (1970–і роки  2015 рік) виробили низку теоретично–практичних 

підходів до розуміння тропів у тексті. До них належать стилістичний, 

інтеракціональний, когнітивний, семантичний, культурологічний, 

нейролінгвістичний та прагматичний аспекти у працях відомих лінгвістів 

(І. В. Арнольд, І. Р. Гальперін, О. М. Мороховський, М. Блек, А. Річардс, 

К. Бюлер, В. М. Телія, Дж. Лакофф, М. Джонсон, Е. Маккормак, Е. Ортоні, 

Е. Касирер, С. О. Хахалова, В. А. Маслова, О. С. Кубрякова, В. З. Дем’янков, 

А. С. Самігулліна, В. Бамбініа, К. Джентілі, Е. Ріккардіо, П. Берніетто, 

О.В. Темнова, О. О. Рикова) [19; 29; 44; 99; 151; 156; 161].  

Безпосередній вклад у теорію метафори як процесу зробили 

Н. Д. Арутюнова, Е. Кассирер, А. Річардс, X. Ортега–і–Гассет, Ф. Уілрайт, 

А. Вежбицька, М. Блек, Д. Девідсон, Н. Гудмен, М. Бірдслі, Е. Ортоні, 

Дж. Міллер, Д. Бікертон, Дж. Серль, Е. МакКормак, Дж. Лакофф, 

М. Джонсон, П. Рікер, Т. Добжинська [10; 204].  

Дотичним до нашого дослідження питанням тексту, масмедійних 

джерел та дискурсивним підходом до аналізу тропів займалися Р. Гіора, 

Е. Семіно, Дж. Чартеріс–Блек, Р. Кабалеро, Л. Камерон, В. Г. Борботько, 

Г. Г. Москальчук, А. М. Баранов, Ю. М. Караулов, В. В. Виноградов, 

Д. М. Колесник, С. С. Коломієць, Н. В. Лазебна, Г. М. Дядюра [19; 31; 45].  

Усе ж, попри динаміку наукових розвідок про тропи, аналіз 

теоретичних джерел дає підстави стверджувати, що це явище в англістиці у 

структурному та функціонально–прагматичному ракурсах системно не 

проаналізоване. 

Актуальність нашої наукової праці визначено, з одного боку, 

відповідністю його об’єкта та методології сучасній мовознавчій 

антропоцентричній та міждисциплінарній спрямованості, які висвітлюють 
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багатоаспектність проблеми нових концептуальних утворень як важливого 

джерела тропеїзації людської мови, а з іншого  обраним семантико–

когнітивним та прагматичним аналізом реалізації тропів на сучасному етапі 

розвитку медіа джерел та мовленнєвих процесів. З огляду на кількість 

англійських неологізмів, утворених шляхом метафоро–метонімічних 

перенесень та їх потенціал, основна увага в дисертації приділена визначенню 

структурних та типологічних характеристик тропів, процесу тропеїзації, їх 

семантичної динаміки у моделюванні функцій певного дискурсу. 

Тропеїзація  складене узагальнене поняття на основі аналізу різних типів 

тропів та їх проявів, дослідження яких особливо актуальне для когнітивної 

лінгвістики, лінгвостилістики та мультимодальної лінгвістики. 

В основу роботи покладено гіпотезу: на сучасному етапі розвитку 

англійського вокабуляру простежується тенденція до тропеїзації, що 

дозволяє не лише виокремити оказіоналізми із образним значенням в медіа 

джерелах, а й фіксувати тропеїзовані семи у розмовному стилі спілкування та 

в лексикографічних джерелах. 

Зв'язок роботи з науковими темами. Дослідження виконане у межах 

науково–дослідної тематики факультету іноземних мов Львівського 

національного університету імені Івана Франка “Сучасні напрями 

формування структурно–семантичних і когнітивно–дискурсних парадигм 

германських, романських і класичних мов” (шифр теми 0114U004243). Тема 

дисертації затверджена на засіданні вченої ради Львівського національного 

університету імені Івана Франка, протокол № 9/2 від 27 лютого 2013 року. 

Метою дисертаційної роботи є дослідження процесу тропеїзації та його 

структурно–семантичних, когнітивних та прагматичних характеристик у 

сучасному англомовному масмедійному дискурсі. 

Реалізація поставленої мети передбачає розв’язання низки завдань: 

 визначити сутність метафори як процесу перенесення образного 

значення та еволюцію трактування тропів у межах лінгвофілософського та 

мовознавчого досліджень, 
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 розкрити зміст поняття “тропи”, їх структурно–семантичні види та 

характеристики,  

 розробити методику дослідження: алгоритм виявлення тропів у 

мовленнєвих ситуаціях та інтерпретації смислових трансформацій, 

 проаналізувати метафоро–метонімічні перенесення за допомогою 

концептуальних моделей та у межах фреймових структур в сучасній медіа 

картині світу, 

 виявити словотвірний потенціал тропів, їх частиномовне 

представлення у вокабулярі мови, 

 окреслити особливості сучасного англійського масмедійного 

дискурсу та синтаксичні рамки, у яких реалізується образне значення тропів,  

 охарактеризувати фактори, які сприяють тропеїзації медіа та 

дослідити вплив тенденції на загальномовний рівень,  

 висвітлити явище невербального вираження тропів у рекламному жанрі, 

 класифікувати функції тропів у медіа дискурсі та розмежувати 

підвиди моделювання контексту тропами. 

Об’єкт наукової розвідки  вербальні та невербальні засоби 

вираження образного смислу в англомовному масмедійному дискурсі. 

Предмет  структурні, семантико–когнітивні, культурні, словотвірні, 

синтаксичні та прагматичні особливості функціонування тропів і тенденції до 

тропеїзації сучасної англійської мови.  

Матеріалом дослідження слугували понад 1500 тропів, відібраних за 

допомогою процедури ідентифікації метафори (Metaphor Identification 

Procedure [239]) у фронтальному обстеженні фрагментів медіа текстів 

авторитетних англомовних медіа джерел, а саме скриптів телепередач, 

друкованих та онлайн видань газет, журналів та блогів новин (The 

Independent, The New York Times, The Time, BBC, EuroNews, Associated Press, 

Sydney Morning Herald (Australia), Chicago Tribune, Vancouver Sun, The Globe 

and Mail, The Daily Telegraph, The Economist, Guernica, eWeek, The Wall Street 



8 
 

Journal, The New Climate Almanac, Forbes, Huffington Post, Oxford Words Blog, 

WordSpy blog та ін. [308311, 313324]) за період 1999  2015 років 

загальним обсягом понад 1000 умовних сторінок та дані суцільної вибірки із 

словників неологізмів, тлумачних та синонімічних лексикографічних джерел. 

Методи дослідження. Основою виконання дослідження слугували 

загальнонаукові та лінгвістичні методи [113]. Серед загальнонаукових були 

застосовані абстрагування та узагальнення  для виокремлення 

найсуттєвіших теоретичних даних, які стосуються досліджуваної проблеми, 

індукція — для визначення напряму проведення розвідки, кількісний аналіз — 

для підрахунку відсоткового складу імплікації тропів у медіа дискурсі за 

різними параметрами. Спеціалізованою методологічною основою послужили 

фундаментальні положення сучасного мовознавства, що стосуються шляхів 

аналізу механізмів перенесення значення, а також вказують на наявність 

правил і законів, що упорядковують життя знаків в культурно–мовному 

континуумі. Основними методами є структурно–семантичний, що виявляє 

асоціативну сему вихідного поняття, яка переосмислюється і тропеїзується у 

похідному, метод когнітивної інтерпретації, що розкриває взаємозалежність 

особливостей формування ментальних структур на основі порівняння та 

закономірностей їх вербалізації на смисловому рівні, аналіз словникових 

дефініцій — для встановлення денотативних значень лексико–семантичних 

варіантів ключових слів, фреймовий аналіз для моделювання підтипів 

концептів, утворених на основі тропеїзації, словотвірний та частиномовний 

аналіз для виявлення потенціалу тропів вживатися як повнофункціональні 

лексеми та формувати похідні слова, синтагматичний аналіз для виявлення 

оточення, що виводить на перший план тропеїзоване слово, дискурсивний 

аналіз, що інтегрує інтерпретацію певного відрізку тексту, його смислові 

зв’язки та цілі висловлення, прагматичний, що дозволяє виявити функції та 

наміри мовця в кожній конкретній мовленнєвій ситуації, що залучає 

використання тропів. 
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Наукова новизна одержаних результатів полягає в тому, що в праці 

серед інших досліджень української англістики вперше: 1) запропоновано 

термін “тропеїзація” для позначення тенденції поширення фігур мови у медіа 

текстах, 2) виділено та класифіковано тропеїзовані одиниці із сукупності 

оказіональної та фіксованої нової лексики початку 21 століття за сферами–

джерел та реципієнтів, 3) використано комплексний когнітивно–семантичний 

аналіз для виявлення алгоритму кодування асоціацій у тропах, 4) проведено 

комплексний аналіз функцій та прагматичних можливостей тропів у медіа на 

вербальному та невербальному рівнях. 

Теоретичне значення дисертації полягає в тому, що висновки щодо 

структури тропів, змісту образних трансформацій, процесів формування та 

реалізації прагматики мовних фігур в англомовному масмедійному дискурсі 

є внеском у лексикологію, лінгвостилістику, медіалінгвістику, 

когнітивістику, лінгвокультурологію, прагмалінгвістику та мультимодальну 

лінгвістику / стилістику. Здійснене дослідження може доповнити теорію 

сучасної метафори як науки. 

Практичне значення одержаних результатів полягає в тому, що вони 

можуть застовуватись у теоретичних курсах з “Лексикології англійської мови” 

(Розділ “Словотвір” та “Неологія”), “Стилістики” (Розділ “Метафора та 

метонімія”), “Методика викладання іноземних мов”, зокрема у розділі 

“Формування лексичної та лінгвосоціокультурної компетенції”; у спецкурсах з 

“Когнітивної лінгвістики”, “Інтерпретації тексту” (аналітичного читання), 

“Лінгвокраїнознавства”, “Сучасної теорії метафори”; а також для підготовки 

навчальних посібників, укладання спеціалізованих словників неології та 

метафорології, виконання бакалаврських, магістерських та дисертаційних робіт. 

Наукову новизну отриманих результатів узагальнено в таких 

положеннях, що винесені на захист: 

1. Тропи — це фігури мови, що творяться на основі перенесення 

смислу одних слів на позначення інших предметів. Дослідження тропів 

розпочалося із риторики Античності та еволюціонувало у теорію метафори і 
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метафорологію на сучасному етапі теоретичної лінгвістики, 

лінгвостилістичних та когнітивних студій.  

2. Асоціативні імплікації, що виникають у метафорі, позначає сема–

мотиватор / символ метафори, що у вихідному понятті займає ядерну 

позицію у конотаті. У похідній лексемі він займає диференційну чи 

імпліцитну позицію і проходить певні трансформації. Метонімія базується на 

суміжному перепозначенні дотичних понять, що потребує визначення типу 

перенесення у процесі інтерпретації. У когнітивному зрізі простежуються 

різні типи моделей та фреймів метафоро–метонімічних перенесень. 

3. Словотвірний потенціал тропів та їх частиномовне представлення 

підтверджують поліфункціональність фігур мови і поширення в англійському 

словнику. 

4. Тропеїзація — це процес імплікації тропів та варіантів їх вираження 

у певному дискурсі. Він спричинений низкою суспільно–культурних 

чинників. Залучення фігур мови у медіа дискурс сприяє активізації 

різнорівневих мовних процесів. 

5. Стиль медіа дискурсу передбачає використання не тільки 

вербального коду, а й інших засобів для привернення уваги та переконання. 

Невербальний тип вираження образності тропів найпродуктивніше 

представлений у жанрі реклами. 

6. Прагматичний потенціал тропів в англомовному масмедійному 

дискурсі представлений інформативною, комунікативно–експресивною та 

прагматичною групами функцій. Остання із них здійснює вплив на 

переконання цільової аудиторії, які реалізуються у стратегічному 

моделюванні висновків читачів. 

Особистий внесок здобувача. Дисертація є самостійним 

дослідженням. Отримані результати, теоретичні положення й висновки 

сформульовано безпосередньо автором. Статей за тематикою дисертації, 

опублікованих у співавторстві, немає. 
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Апробація. Результати та основні положення дисертації обговорено на 

засіданнях кафедри англійської та французької філології Львівського 

національного університету імені Івана Франка (2012  2015 рр.), на 

міжнародній конференції “МоваЛітератураКультура в контексті 

національних взяємозв’язків” (Бердянськ, 2013 р.), міжнародній науково–

практичній конференції “Актуальні проблеми германо–романської філології та 

освітній соціокультурний процес” (Тернопіль, 2013 р.), VI всеукраїнській 

інтернет–конференції “Мовна освіта в Україні та за кордоном у XXI столітті” 

(Житомир, 2013 р.), міжнародній конференції “Wspolczesna nauka. Nowe 

perspektywy” (Варшава, 2014 р.), VIII міжнародній науковій конференції 

“Пріоритети германського і романського мовознавства” (ЛуцькСвітязь, 

2014 р.), міжнародній конференції “Мовалітературамистецтво: когнітивно–

семіотичний інтерфейс” (Київ, 2014 р.), науковій професійній конференції 

“Modern problems of education and science” (Будапешт, 2015 р.), VIIІ міжнародній 

науковій конференції “Актуальні проблеми германської філології та прикладної 

лінгвістики” (Чернівці, 2015 р.), IX міжнародній науковій конференції 

“Пріоритети германського і романського мовознавства” (ЛуцькСвітязь, 2015 

р.) і на щорічних звітних конференціях професорсько–викладацького складу 

ЛНУ ім. Івана Франка. 

Публікації. Основний зміст праці викладено в 11 джерелах, із них  

шість, опублікованих у фахових виданнях України, одна стаття  видана в 

не фаховому виданні, що входить в міжнародні наукометричні бази, одна 

стаття, видана в Угорщині (м. Будапешт), та три  тези доповідей на 

науково–практичних конференціях.  

Структура дисертації. Дисертація складається із вступу, трьох 

розділів, висновків, списків використаних джерел (333 одиниці), п’яти 

додатків. Загальний обсяг дисертації — 230 с., із них 187 с. — основний 

текст. Робота містить 1 таблицю та 4 рисунки. 
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У вступі обґрунтовано актуальність обраної теми дослідження, 

сформульовано мету та завдання роботи, визначено її об’єкт та предмет, 

зазначено матеріал дослідження, з’ясовано його наукову новизну, теоретичну 

та практичну цінність. Подано інформацію про апробацію роботи, зазначено 

її структуру та обсяг. 

У першому розділі висвітлено підходи до вивчення тропів у різні 

історичні періоди, основи метафоричного процесу в ході розвитку різних 

мовознавчих теорій, описано троп як “універсальну” категорію для 

міждисциплінарних вивчень, наведено структурні та семантичні параметри 

тропів, спільні та відмінні характеристики для метафори, метонімії, 

евфемізмів/дисфемізмів та перифразу і їх смислові підвиди, обґрунтовано 

методологію та методику дослідження. 

У другому розділі простежено семантичні трансформації в метафорі та 

метонімії, досліджено регулярні типи мапування між сферами–джерела та 

сферами–мети, запропоновано аналіз тропів за типами моделей та фреймів, 

розкрито словотвірний потенціал та частиномовну репрезентацію тропів в 

англомовному медіа дискурсі. 

У третьому розділі представлено основні характеристики сучасного 

англомовного медіа дискурсу та медіа текстів, обґрунтовано поняття 

тропеїзації, причини виникнення в медіа та тенденцію до поширення у мові, 

визначено синтаксичне оточення та синтагматичну імплікацію тропів у медіа, 

запропоновано невербальну ілюстративність метафори та метонімії у 

рекламному жанрі, класифіковано функції тропів у медіа та виділено 

прагматичний потенціал тропів щодо маневрування думками цільової аудиторії. 

Загальні висновки синтезують підсумки проведеного дослідження та 

окреслюють напрямки подальших наукових розвідок тропів у комплексному 

підході. 
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РОЗДІЛ 1 

ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ДОСЛІДЖЕННЯ ТРОПІВ 

В останні десятиріччя в центрі наукового знання постає людина як 

активний суб’єкт пізнання (антропоцентричний підхід), котрий володіє 

системою уявлень про світ, носій індивідуального та культурного досвіду. 

Крім цього, стираються межі між науками, що призводить до дослідження 

одного явища на міждисциплінарному рівні [173, с. 44]. 

Оскільки будь–яке поняття створюється природною мовою, то 

“словниковий” банк поповнюється не завдяки створенню абсолютно нових слів, 

а, у великій мірі, на основі порівняння та знаходження спільних ознак із уже 

відомими досвіду поняттями, що залучають метафоричний процес [64, с. 35]. 

Фігури мови, вторинна номінація, що надає емотивно–експресивну 

образність висловлюванню, були об’єктом вивчення риторики ще за часів 

Античності [24, с. 46]. У міру розвитку філософії та виокремлення 

мовознавства тропи розглядаються як предмет субституції чи стилістичної 

фігури, паралельно досліджується структура тропу та його функціонування 

[8, с. 56; 11, с. 7; 6, с. 120]. 

З виникненням когнітивної лінгвістики та інших кросдоменних 

досліджень троп розглядається як складна мовна фігура, що дає можливість 

вивчити закладені соціумом, культурою та індивідуальним сприйняттям 

асоціації характерних ознак одного явища для позначення зовсім іншого 

поняття [236, с. 75]. 

Продуктивними мовними тропами прийнято вважати метафору та 

метонімію, тому що саме на зв’язках схожості та суміжності будуються основні 

порівняння, виокремлюючи їх специфічні прояви у різні підвиди та типи тропів. 

Аналіз тропів передбачає поєднання здобутків філософії, мовознавства та 

сучасних міждисциплінарних наук. Тропи як предмет вивчення є мовним 

явищем, що має свою структуру, семантичні параметри, спільність стилістичної 

валентності та відмінність за типами семантичного перенесення. 
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1.1. Лінгвофілософські пошуки трактування тропів  

Переплетення засобів риторики і простоти повсякденної мови, 

вираження значення одних понять іншими лексемами, “ефект обманутого 

очікування”, відсутність істини у повідомленні, символьна/образна природа 

понять, ситуативна неможливість дешифрувати надіслане адресату 

повідомлення за рахунок відмінності досвідів та уявлень адресанта і адресата 

та багато інших суперечностей стали об’єктом лінгвофілософських 

досліджень функціонування тропів. Нерідко вони ототожнюються саме з 

метафорою, як узагальненим поняттям на позначення перенесення значення. 

Історія філософської думки про тропи (Т) сягає періоду Античності 

[13, с. 108]. В той час Т були предметом користування риторики та 

суперечливим елементом у межах теорії пізнання. Аристотель у “Поетиці” 

характеризує зокрема метафору як будь–яке перенесення слова для 

позначення іншого предмета і подає чотири типи “зсувів”: з роду у вид, з 

виду у рід, з виду у вид та за аналогією [7, с. 103]. 

Такий погляд сформував субституційну парадигму аналізу 

перенесення значення та утворення образності (метафоричний процес). 

Проте, перенесення слова тільки за принципом аналогії трактується 

риторикою як власне метафора (М). Інші три розглядаються як синекдоха та 

метонімія, тому що семантичні зміни відбуваються в суміжних, дотичних 

поняттях.  

Також до основних Т риторика відносить метаморфозу, порівняння, 

алегорію та подібність. Хоча, дуже часто античні філософи–ритори 

розглядають ці Т як синоніми до метафори, оскільки рамки кожного з них 

чітко визначити не можливо [74, с. 165]. Усі вони стосуються двох понять, 

що семантично переплітаються для певної номінації на основі зсуву 

категорій. Полеміка розмежування видів Т та їх чітких характеристик існує й 

до сьогодні. Контекст, мовленнєва ситуація є визначальними аспектами 

виявлення у конкретному випадку параметрів та виду Т. 
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Таким чином, у межах риторики в метафорі вбачали ознаку 

красномовства, чисту фігуру поетичної мови, прикрасу. Перша 

субституційна модель передбачає, що: а) метафора (М) реалізується в слові, 

ізольованому від контексту; б) слова мають два значення: пряме та образне; 

в) М полягає в підстановці прямого терміна образним означенням; 

г) субституція базується на відношенні подібності; ґ) між прямим та 

непрямим означенням існує мисленнєва відповідність за відсутності 

фігуративної [58, с. 112; 116, с. 78].  

Антична гносеологія трактує пізнання, що виникає із самої речі за 

вченням Аристотеля. Людина, що пізнає — пасивна, тому істина сама має 

вплив на людину. Тобто, Т залишаються предметом використання лише 

риторики і спроби корелювати виникнення образних значень та процесу 

мислення відсутні [13, с. 108].  

Поряд з аристотелівською концепцією субституції співіснувала теорія 

порівняння (Квінтіліан, Цицерон). Цицерон вважав, що М виникає через 

неспроможність мови назвати певні предмети і заповнити відповідними 

словами вокабуляр; в більшості вона служить збагаченню красномовними 

словами — порівняннями для найточнішого опису станів чи явищ. 

В свою чергу, Квінтіліан акцентує на номінативному потенціалі 

метафори, тобто основне її завдання  назвати речі, які важко означити 

чітким поняттям чи одним словом. Теофаст наголошував, що М прикрашає 

те, що описує. Компаративна теорія розглядає троп як скорочене порівняння, 

зосереджуючи увагу на відношенні подібності, що лежить в основі метафори, 

а не на дії заміни [142, с. 76]. 

Отже, перші пошуки в дослідженні метафори стосувалися образного 

значення як стилістичного засобу та пошук проявів Т як прикраси мови, а не 

способу повідомлення істини [165, с. 19]. Проте, філософія Античності 

торкнулася питання Т у співвідношенні з сутностями/феноменами, що 

розвинули подальші дослідження. 
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У Середньовіччі спостерігалась малодослідженість питання 

перенесення значення та доволі різке ставлення до Т. Вони не можуть 

безпосередньо виражати думку, передавати знання та осягати істину, що 

було світоглядним питанням у той період, особливо з огляду на розквіт 

теології. Лише Тертуліан використовує метафору як могутню істину у своїй 

судовій справі. Б. Спіноза ж стверджував, що всі розбіжності з вченням про 

божественну природу або повинні трактуватися метафорично, або ж 

буквально, проте піддавати різкій критиці все, що описують [26, с. 33]. 

Таким чином, Т, а саме метафоричне перенесення, крім аспекту 

осягнення істини та означення як засобу риторики чи стилю мови, у перші 

історичні періоди породило суперечність співставлення досвіду різних 

людей, тобто чи є категорії мислення універсальними для усіх без винятку 

мовців.  

Дискусія, знову ж таки, розпочалася ще в Античності зі спроби 

Аристотеля визначити 10 категорій. У Середньовіччі вона розрослася в 

суперечку між реалістами (Й. С. Еріугена, А. Кентерберійський), 

номіналістами (Росцелін, В. Оккам) та концептуалістами (П. Абеляр, 

Й. Солсберійський). Суть дискусії — у необхідності та способі розрізнення 

загальних понять (універсалій, категорій, родів) та конкретних імен речей 

(видів). Це досить важливо з методологічної точки зору задля визначення 

логічного порядку / ієрархії об’єктів світу [26, с. 103].  

Певною мірою метафорично цей сюжет виглядає у П. Абеляра: “Роди і 

види — це, безперечно, те, що тільки видається, вони не можуть визначатися 

словами, що позначають реальні речі, або що складають поняття про них” [1, 

с. 94]. Як альтернативу філософ пропонує концепт — сутнісний зміст 

поняття, за яким стоїть певна історія, ситуація (джерело концептуальної 

теорії метафори та культурологічного підходу). Адже за кожним 

висловленням існує фон, множинність умов, що формують ситуативні чи 

конотативні значення.  
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“Метафоричне вживання завжди — і в даному випадку теж — володіє 

методичною перевагою. Якщо слово переноситься в область застосування, 

якій воно апріорі не належить, то власне “першопочаткове” його значення 

знімається, і мова пропонує нам абстракцію, яка підлягає поняттєвому 

аналізу. Мисленню залишається тільки провести оцінювання” [44, с. 147]. 

Отже, співставлення метафори у межах універсальне—конкретне 

(ситуативне) дає змогу зрозуміти схожість руху думки в осягненні буття та 

відмінність кожної окремої ситуації окреслення реалій, що на мовному рівні 

передаються тропами. 

У пізніших трактуваннях Т застосована філософія Платона. 

Виконуються спроби пояснити природу тропів за допомогою ідеї — тобто 

абсолютно ідеального абстрактного стану буття речей, який здатні осягнути 

більшість людей однаково і, відповідно, створити схожі порівняння [254, 

с. 52]. Справжнє буття не відповідає тому, що спостерігається через 

індивідуальне бачення перемінного світу. Реальність складається з 

досконалих форм. Щоб пізнати недоступну чуттям ідеальність варто 

звернутися до розуму, до ідей, що формуються на перетині різних структур 

досвіду (так само як метафоричний процес виникає на перетині формування 

різних понять) [13, с. 340].  

З іншого боку, для того, щоб образом чи ідеєю можна було 

користуватися, вона повинна бути неясною, розмитою, “відкритою 

системою”, тому що якби всі властивості поняття були чітко детерміновані, 

не було б місця іншим асоціаціям та вторинним смислам [10, с. 239]. У 

даному випадку, ідеальний абстрактний стан повинен “уживатися” в нечітких 

рамках існування певної ідеї. Таким чином, Платон опосередковано зробив 

спробу надати мисленню більшої ваги у пізнанні, що пізніше призвело до 

трактування метафори як його механізму. 

У період Нового часу та Сучасності змінюється трактування Т від 

романтичного погляду приписування метафорі всюдисущого принципу 

мови / мислення, елемента поетичної мови до розширення спектру 
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трактування метафоричного процесу як елемента міфотворчості, основного 

принципу мови, когнітивного механізму та символічної репрезентації 

архетипів та культурних ознак [127, с. 53]. 

Ф. Ніцше називав метафору фундаментальним інстинктом мови, проте 

із деякими сумнівами. У коментарях, що ж таке істина, він стверджує, що це 

рухомий натовп метафор, метонімій, антропоморфізмів, які були піднесені 

поезією і риторикою та здаються канонічними, обов’язковими [162, с. 176]. 

“Ми думаємо, що знаємо про речі, насправді ж ми оперуємо М речей, які не 

відповідають їх сутностям. Поняття, які не переживають метафоризації, 

верифікації не піддаються” [11, с. 12]. 

Вирішення протиріччя Т у ХІХ столітті спробувала пояснити 

“дискусія” раціоналістів та ірраціоналістів щодо того, що є запорукою 

ясності та прозорості стилю наукового викладу і що, навпаки, заважає 

довести дослідницьку думку до логічного завершення, тобто не дозволяє 

привести у відповідність задум автора наукового трактату та аналогічного 

розуміння думок пошуковців читачами. 

При цьому раціоналісти (Р. Декарт Т. Гобс, Дж. Локк, І. Кант та ін.), які 

ратували за точність описів і чіткість форм, розпізнали винуватця всіх бід в 

“обличчі” звичайної “дрібнички”, в “зайвій прикрасі”, в марній фігурі — 

“метафорі”. Заклик Р. Декарта висловлювати свої думки виразними, ясними і 

очевидними судженнями був строго несумісним з використанням будь–яких 

художніх засобів на основі його програми чистої понятійності [127, с. 75].  

Т. Гобс відстоював “правильний розум”. Він стверджував, що 

“Метафори водночас і позбавлені сенсу і двозначні слова, є чимось типу 

ignes fatui, і розмірковувати з їх допомогою — означає блукати поміж 

численних нісенітниць. Результат, до якого вони приводять — це 

суперечність, емоційність, збурення або нехтування” [47, с. 501]. Він вважав, 

що мова служить для вираження думок і передачі знання, для цього придатні 

слова тільки у денотативному значенні, тому що тільки буквальне значення 

піддається верифікації. 
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Отже, попри звинувачення риторики в інструменталізмі, де реципієнт 

начебто вводиться в оману, емоційно сприймає ті чи інші “нав’язувані” 

переконання, не варто стверджувати однозначно. Адже М — це не засіб 

“романтичного” опису дійсності, це такий спосіб називання ідей та речей, 

якого уникнути неможливо. Адже сфера дослідження філософії стосується, 

передусім, свідомості людини. А де є свідомість, там є специфічні 

переживання, які можна виразити тільки метафорично. Тому досить важко 

разом з І. Кантом проголошувати, що риторика — це “мистецтво гри для 

власних цілей на слабкостях людей... і (вона) не заслуговує жодної 

поваги” [26, с. 35]. 

Ірраціоналісти (Дж. Віко, А. Бергсон, Е. Касирер, Х. Ортега–і–Гассет, 

Д. Девідсон, Дж. Серль і ін.), в свою чергу, спробували реабілітувати 

образність значення і зняти звинувачення в тому, що Т заважають розумінню 

повідомлення. Дж.Віко закріпив за метафорою своє право на пізнання. 

Одною чистою логікою неможливо осягнути весь світ, особливо світ 

історичний; в цьому логіці повинна допомогти логіка фантазії, 

метафоричність [21, с. 170]. На переконання Е. Касирера [292], 

метафоризація є не тільки способом представлення нових фактів, але і 

особливою формою їх осмислення. Т об'єднує в собі різні рівні знання: 

знання, як воно є насправді і знання, як воно могло б бути [146, с. 9]. 

У досить палку суперечку з І. Кантом вступає французький філософ 

А. Бергсон. Він критикує наукове пізнання не тільки за об’єктивність, але й 

за однозначність. Потенціал розуму не виходить далі за абстрактні мертві 

поняття, в яких творчі думки заморожуються. Альтернативою інтелекту є 

інтуїція як метод пізнання. Саме з неї починається істинна філософія [286]. 

Тут метафоричність проникає у сенс людини, в будь–який акт її 

діяльності, думки. Про себе особистість заявляє у польоті мислення і 

творчості, де демонструє своє суб’єктивне осмислення об’єктивно існуючого 

світу і його явищ. Так виникає багатозначність, людина розкриває потаємні 

коридори своєї свідомості, так можна зрозуміти складний і багатоманітний 
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навколишній світ. Отже, з одного боку метафору критикували за відсутність 

логічної послідовності, а з іншого — за невід’ємність присутності 

внутрішнього інтуїтивного як можливість пізнання нового [174, с. 371]. 

Зрівняти раціональне та образне намагається Л. Вітгенштайн, який 

розділяє світ науки і логіки, що може бути наочно представлений, та світ 

містики, або ж “життєвий світ”, що осягається людьми доступними їм 

поняттями [21, с. 179].  

Е. Гуссерль стабілізує критику образності. Він пояснює, що аномалія 

(будь який троп) вбудовується в “нормалізованість”. Деструктивний для 

зв’язаності висловлення елемент інтерпретується як інтенційність. За 

допомогою переосмислення екзотичне тіло “простої метафори” 

кваліфікується як порушення в ім’я допомоги. М знаходиться між нами і тим, 

що ми не можемо осмислити. Вона приймає дане як чуже і чуже як щось 

близьке, наявне в досвіді для адекватного розуміння складних 

феноменів [108, с. 48]. 

Тропи та метафоричний процес були не тільки об’єктом досліджень в 

межах філософських вчень різних періодів, а ще й користувалися 

поширеністю у метамові тих чи інших теорій. Варто зауважити про 

вправність у використанні метафор Ф. Бекона. Він став прикладом того, як 

дослідник однозначної науки — сфери буття — може оперувати М. Глибокий 

потенціал цього Т ми спостерігаємо, наприклад, в образах чотирьох “ідолів”: 

роду, печери, ринку (площі) та театру [22, с. 432]. Також Дж. Локк у своєму 

“Досвіді людського розуміння” використовував Т, зокрема метафору 

“дзеркала” для трактування процесів пізнання [177, с. 45–55]. 

Пізніше дослідник Х. Блюменберг у своїх вченнях про метафору 

використовує поняття символу, запозиченого із Кантівської “Критики 

здатності судження”. Символ виступає зв’язною ланкою між об’єктивним 

сприйняттям дійсності та внутрішнім відчуттям, розумінням певного явища. 

Сам по собі він може бути основою метафоричного перенесення, оскільки є 
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формою, що вказує на певні ознаки, норми, які в ній не присутні, а лише 

маються на увазі через відповідні співвідношення та конвенції [21, с. 52]. 

За кожним словом маються на увазі певні значення, що асоціюються з 

іншими предметами; на основі цього й виникають тропи. В “Парадигмах” 

Х. Блюменберг розрізняє залишки і основний склад метафор. Перші є 

рудиментами на шляху від міфу до логосу, інші ж — перенесення слів, що не 

піддаються поверненню в буквальне, логічне. Щоб зрозуміти те, що не 

піддається визначенню, ми шукаємо допоміжні засоби — основні, абсолютні 

метафори, що існують на основі символу [21, с. 170]. 

В доповнення уже мовознавчі пошуки стверджують, що для осягнення 

буття та конструювання складних, переплетених понять приходить на 

допомогу теорія образів, в дечому співзвучна з поняттям символу. Яскравий 

образ твориться на основі пошуку схожості та суміжності із знайомими чи 

далекими предметами дійсності, які увійшли уже в структуру досвіду. Тобто, 

образ — відображення результату процесу мислення, зовнішнього світу у 

свідомості; емпірична категорія [9, с. 113]. Якщо він виникає як 

відображення життя, то й розвивається чи змінюється відповідно до реальних 

особливостей феномена [10, с. 236].  

Отже, способом вираження образності і є М (як спосіб мислення, 

досвідна структура), тобто матерія зникає, а залишаються лише її характерні 

ознаки. Значення Т поза контекстом вловити неможливо. Він — цілком 

прагматичний і залежить від горизонту ідей, у якому знаходиться мовець чи 

реципієнт. “Мовне значення не є фіксацією положення речей або 

відображенням уявлень свідомості, а існує в потоці історичного буття, отож 

комунікація неможлива без метафор, сенс яких (поряд з іншим) забезпечує 

спільне існування людей від однієї тимчасової згоди до іншої” [27, с. 103]. 

Отже, М є своєрідним механізмом формування образу, емпіричних структур, 

цілком нематеріальна, проте прямо залежна від реального світу [276, с. 189]. 

Всі вищезгадані та багато інших спроб пояснити Т в рамках розуміння 

буття та пізнання сходяться в думці, що метафоричний процес є способом 
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осягнення знання та емпіричного переживання, проте відмінні у доцільності 

застосування метафор для логічного / “міфічного” окреслення буття та 

індивідуальних переживань. Філософія намагається пояснити природу і 

смисл існування такого феномену як Т. 

Кінець ХІХ століття намагався нормалізувати використання Т у науці. 

П. Дюєм стверджував, що моделі метафори і аналогії евристично корисні у 

продукуванні знання, проте в уже сформульованому знанні вони зайві. 

Н. Кемпбел вважав, що Т — невід’ємна частина будь–якого стану теорій, 

тому що саме вони формують зв'язок між абстрактними теоретичними 

структурами та емпіричною сферою, до якої застосовуються [21, с. 228]. 

Проте, уже з середини 20 століття, (М. Блек, А. Річардс, Е. Маккормак, 

Дж. Лакофф) у зв’язку із поступом науки та виникненням багатьох нових 

взаємопов’язаних сфер знання, до розуміння Т почали застосовувати значно 

ширший спектр критеріїв. Фігури мови набули евристичних характеристик, 

що пояснює процес метафоризації як елемент пізнання, когнітивний 

механізм [205, с. 25; 246, с. 121]. 

Е. Маккормак пропонує думку, що існують глибинні структури 

людського розуму, завдяки яким мислення співставляє різні, навіть полярні 

семантичні концепти. М поєднує подібність між властивостями семантичних 

референтів із несхожістю між ними, оскільки створює новий зміст [251, 

с. 18]. Фундаментальні праці Дж. Лакоффа та М. Джонсона пояснюють 

категоризацію понять у досвіді людей на основі метафоричних моделей, що 

фіксуються у мові застосуванням одних слів чи понять в зовсім іншій сфері 

знання. 

Дослідження лінгвокультурологічного підходу до пояснення мовних 

явищ (В. А. Маслова, О. Т. Хроленко, В. В. Ощепкова) дозволяють 

стверджувати, що М є відображенням еволюції пізнання кожного 

конкретного народу у закладених в культурі архетипах, міфологемах та 

усталених звичаях (загальнонародних ідеях), через призму яких і формується 
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мислення представників певної спільності людей [98, с. 11; 114, с. 87; 134, 

с. 146; 182, с. 49]. 

Прагматичний напрямок сучасної філософії, зокрема У. Джеймс 

вважав, що єдиний матеріал, яким ми оперуємо при конструюванні 

світогляду, складається з певних емпіричних частин, які шляхом аналізу 

переносяться на реальність. В У. Джеймса присутній критичний погляд на 

метафору, оскільки, з одного боку, метафорологія — позитивна і приймає 

перенесення слів за принципом аналогії як неминучу основу формування 

понять, а з іншої — існують “тропологічні”, зайві елементи, що виходять за 

рамки того, що окреслює певний феномен. Р. Рорті стверджує, що будь–яке 

уявлення про світ здійснюється в рамках образного вокабуляру, тобто 

метафорично обґрунтованих систем понять [150, с. 67; 259, с. 170]. 

Своєрідних рамок пізнання світу додає психологізм філософії. Тут 

пропонується теза, що людина безперешкодно формуватиме, впізнаватиме і 

проявлятиме порівняння чи асоціації інших людей виключно в тій мірі 

зв’язків, у якій вони присутні у її емпіричному досвіді. По–іншому, це 

затруднюватиме не лише процес спілкування та комунікативну 

спрямованість, а й формування особистості (над Я) мовців. М як механізм 

мислення / когніції не є примітивним накладанням уже наявної структури чи 

старого значення на нову сферу знання, а виступає вищим рівнем пізнання 

оскільки в дію вступають одночасно механізми аналізу, синтезу, порівняння і 

узагальнення про новий предмет [191, с. 36]. 

Отже, за концепцією більшосі когнітивістів можна підсумувати, що 

“М — це еволюційний пізнавальний процес, який об’єднує мозок, розум і 

культуру в їх творчому осягненні життя і мови як його віддзеркалення, 

“матеріалізацію” ” [10, с. 380].  

Сучасний підхід метаметафоризму до розуміння метафори (тропів) 

запропонований російськими критиками К. О. Кедровим і М. Н. Епштейном 

(1983–1984 р.р.). В своїх тезах про метареалізм (метафоричний реалізм) вони 
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стверджують про існування “мета реальності”, тобто реальності, що 

відкривається у метафорі, на тому ґрунті, куди М переносить свій сенс.  

Науковці також ввели поняття “метаболи”. Якщо М ділить світ на 

порівнюване і те, з чим порівнюють, то метабола — це цілісний світ, що не 

ділиться надвоє, але відкриває в собі множину вимірів. М — це готовність 

повірити в чудо, а метабола — здатність його осягнути [136, с. 23; 299].  

Отже, можна охарактеризувати протирічне дуалістичне трактування 

метафори у межах осмислення людиною себе і навколишнього світу. 

Онтологічний дуалізм метафори пояснюється об’єктивністю існування 

метафори в мові і суб’єктивністю специфічного прояву її в мовленні кожного 

конкретного носія. Функціональний дуалізм даного явища трактується таким 

чином, що М — це одночасно і когнітивний процес, і вияв культури спільнот 

чи народів. Знаковий дуалізм — асиметричність мовного знака як такого і 

значення метафори у розумінні заміни денотатів точних конкретних понять 

[77, с. 45; 176, с. 17]. 

С. Харнад доповнює цей перелік ідеєю, що метафора, за своєю 

основною суттю є когнітивним механізмом, символічною репрезентацією 

досвіду і розумінням буття за допомогою порівнянь та асоціацій, що 

вербалізуються у тропах [175, с. 73; 303]. М, з одного боку, не істина, проте 

дозволяє осягнути реальний стан речей. Це принцип формування багатьох 

понять, точних і чітких, хоч і побудованих на основі ідеї, образності. 

Присутність Т у науці — невід’ємна і зайва одночасно, адже логіка 

передається алогізмами. 

Таким чином, “вийшовши” із риторики М як семантичне 

переосмислення зберігає свою еклектику і породжує багато суперечливих 

думок спочатку у філософії, потім у мовознавстві, а згодом стає предметом 

багатовимірних досліджень на міжпредметному рівні, що трактує 

метафоричне перенесення (МП) з різних аспектів людського досвіду та 

знання. Для зручності усі підходи скомпільовані у таблицю (Додаток А1). 
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1.2. Історія аналізу тропів 

“Метафоричне перенесення” — це використання назви одного поняття 

для означення іншого. Тобто, у вузькому значенні, тропи варто трактувати як 

процес модифікації смислу [120, с. 177]. 

Ґрунтовне та масове вивчення образних номінацій розпочалось із 

першої третини 20 століття, коли риторика розмежувала риторичні фігури на 

власне фігури та тропи. У власне риторичних фігурах об’єктом замін 

виступають речення чи більші синтаксичні одиниці з метою естетичного 

ефекту ораторських промов чи художнього тексту (стилістичний 

прийом / фігура / троп).  

Тропи, в свою чергу, розпізнавались як мовні фігури на рівні слова та 

словосполучення як засобу переконливості [293]. Таке розмежування вагоме 

для дослідження, оскільки предметом є тропи саме як мовні фігури. Їм 

надавали евристичного значення із розвитком семіотики та структурної 

лінгвістики.  

З кінця 20 століття розвиток уявлень про природу образності 

еволюціонував у виникнення метафорології — міждисциплінарного підходу 

до вивчення метафоричного процесу. Тропи розпізнаються як складне явище, 

що містить когнітивні, культурні та соціальні прояви вербалізуючись у мові 

[3, с. 125; 112, с. 116; 192, с. 159; 277, с. 134].  

Такий багатоаспектний вимір складного мовного явища потребує 

залучення знань дотичних спеціальностей: культурології, психології, 

нейролінгвістики та інших наук у перспективі.  

До того ж, метафоричний процес і використання тропів досліджуються 

у метамовах різних наук. Це у подальшому дозволить уніфікувати 

різноманітність у системі тлумачень тропів і систематизувати існуючі 

інтерпретаційні підходи, здійснити опис способів і критеріїв творення 

тропеїзованих лексем в розмовній мові та літературній творчості [136, с. 118]. 
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1.2.1. Загальномовні концепції тропів 

Існують мовознавчі дослідження, які тим чи іншим чином стосувалися 

природи метафоричного процесу та вирізнення типів перенесення смислів. 

Для зручності їх класифікують у групи за суміжністю думок на 

субститутивно–порівняльні теорії, конструктивно–семантичні та 

когнітивні теорії [82, с. 203]. Представники течій, що аналізуються нижче, 

найбільше присвятили увагу у своїх дослідженнях питанню метафори саме 

як процесу і тропів як результату переосмислення назв предметів.  

Стилістика та лексикологія 60 — 70–их років (І. В. Арнольд, 

І. Р. Гальпєрін, О. М. Мороховський, В. А. Кухаренко) розглядає Т в 

лексикологічному аспекті та у межах теорії порівняння як будь–яке 

фігуративне використання слова. Семантичні зміни включають: розширення, 

звуження та спеціалізацію значення.  

М розглядається як приховане порівняння на основі схожості; 

метонімія — на основі суміжності. Лексикологи розрізняють поетичну та 

лінгвістичну метафору. Поетична — виконує функцію прикраси та емоційної 

експресії художнього тексту. Лінгвістична — сприймається як спосіб 

побудови нових слів, експресивних синонімів, означень на основі мовної 

компресії [8, с. 56; 9, с. 148; 223, с. 135; 228, с. 138].  

Серед художніх тропів класифікують гіперболу (емоційно 

перебільшене висловлення), літоту (применшення, позитивне через 

негативне), евфемізм (згладження некоректних, образливих виразів), іронію 

(вираження образності через протилежне значення). Вчені стверджують, що 

норми семантичних змін у всіх Т єдині, проте у кожному з них є свої варіації 

[9, с. 64–71]. 

Структурно–семантичний аспект (Ш. Баллі) пояснює, що людина 

уподібнює абстрактні поняття предметам чуттєвого світу. М — це 

порівняння, в якому розум, під впливом тенденції зближувати абстрактне 

поняття і конкретний предмет, поєднує їх в одному слові. Автор також 
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досліджує співвідношення сем в вихідному і метафоричному значеннях. 

Ш. Баллі пропонує застосувати теорію образів до трактування метафори. Так 

він розпізнає конкретні образи (уява) в основі живих метафор, емоційні 

(чуття) — експресивна лексика та мертві образи (сприймаються розумом) 

для генетичних метафор [17, с. 226–229]. 

Д. Купер розглядав Т в рамках модусів істини. М вважається 

особливим модусом осягнення дійсності, прояви якого істинні в рамках 

певного співвіднесення знаків та діяльності, що вони позначають. М 

відкриває нові способи вираження смислу [46, с. 78]. За твердженням 

Н. Гудмена метафорична істинність співіснує з буквальною хибністю; 

висловлення або істинне, або метафоричне [233, с. 97]. М — не просто 

прикраса мови, вона активно бере участь в розвитку знання, заміщує старі 

категорії в новому світлі. 

Субституційна теорія М. Блека стверджує, що М використовується 

замість еквівалентного йому буквального значення, тобто М набуває нового 

смислу, щоб назвати певне явище, де аналізується швидше використання 

значення, ніж його творення. Через порівняння метафоричність мислення 

відображається на метафоричності мови. Також М. Блек пропонує поняття 

катахрези як нетипового сполучення буквальних значень слів, що 

утворюють фразеологізми, для яких немає буквального значення. Основа 

метафоричного творення — аналогія або порівняння.  

Автор досліджує паралельно випадки, де в основі метафори лежить 

спільна ознака (tertium comparationis) порівняння двох предметів, яка є 

внутрішньою формою перенесення у метафорі. М — функція від 

буквального. Хоча в якості трансформаційних функцій М. Блек використовує 

аналогію і схожість [205, с. 25]. 

М. Бірдслі розвивав дві теорії метафори: з боку об’єкта — теорія 

порівняння об’єктів і з боку мови — теорія словесних опозицій (зсув від 

центрального значення до маргінального). В подальшому ця теорія 

співзвучна з поглядами П. Хенле і теорією іконічної сигнифікації, що 
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передбачає іконічний елемент як основу метафори. Автор вводить поняття 

“модифікатор метафори” — слово, яке змінює значення у певному 

словосполученні [203, с. 295]. 

А. Вежбицька розглядає метафору у співвідношенні “порівняння — 

градація — метафора” починаючи із семантичної структури компаративу. 

Порівняння має в собі допоміжні слова типу “як”, градація також — “в 

цілому”, “зовсім”, а М — це скорочене порівняння, що немає допоміжних 

елементів — вони випадають [284, с. 132]. 

Дж. Міллер також є прихильником теорії метафори як “стягнутого” 

порівняння [252, с. 364]. М формується на основі образу в пам’яті. На 

мовному рівні це відповідає семантичним моделям. Комбінація образів чи 

моделей є концептом. М, не правдива в реальному світі, може бути додана до 

образу і використана для розуміння моделей. Концепт, про який йде мова — 

референт, а той, з яким він співвідноситься — релят. Він вирізняє 

порівняння, схожість і аналогію як основу метафори. Розуміння метафори 

відбувається в три кроки: розпізнавання, реконструкція та інтерпретація. 

Щодо структурних характеристик, то автор вирізняє іменні, предикативні і 

сентенційні метафори. 

Отже, метафоричне висловлення можна замінити еквівалентним йому 

порівнянням. Тобто М — це стиснуте порівняння, заміна прямого значення 

слова, проте рівноцінна йому. Одночасно це створення нового смислу для 

певного виразу, з залученням аналогічних прикладів та схожих ідей [216, 

с. 147]. 

У межах конструктивно–семантичного підходу особливої уваги 

заслуговує інтеракціоністська теорія метафори (теорія інтеракції) (М. Блек, 

А. Річадс, К. Бюлер). М є взаємодією двох семантичних смислів чи 

вербальною опозицією. Коли ми користуємося метафорою, то оперуємо 

двома думками про дві різні речі, при чому ці думки взаємодіють між собою 

всередині одного слова, значення якого і є результатом взаємодії [10, с. 12; 

262, с. 44]. За трактуванням послідовників ідея передається в системі іншої 
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ідеї на перетині двох мисленнєвих “систем” і асоціативних імплікацій, що 

породжує новий смисл, тобто М не розкриває подібність, а сама її створює. 

М. Блек стверджує, що метафоричне судження (словосполучення) має 

два окремих суб’єкта — головний і допоміжний, тобто одне слово 

використовується в денотативному значенні, а інше — в образному. Таким 

чином, метафоричне слово є фокусом метафори, а те, що в денотативному — 

його оточенням чи рамкою [205, с. 25; 262, с. 76]. 

Механізмом метафори є додавання до головного суб’єкта асоціативних 

імплікацій (культурно марковані асоціації) допоміжного суб’єкта. Тобто 

метафоричний механізм має властивості фільтра, який передусім виводить 

потрібні асоціації і стирає інші, що не відповідають референтній ситуації. Це 

є джерелом зсувів в значенні слів, що називаються метафоричними 

перенесеннями (МП) [205, с. 26]. Будь–яка фігура мови виникає в результаті 

трансформації буквального значення. 

А. Річардс стверджує, що М — всюдисущий принцип мови. Слово є 

заміною не окремого досвіду, враження, а сукупності загальних 

характеристик. Дві взаємодіючі складові у метафорі — tenor (зміст) і vehicle 

(форма) — першопочаткова і “запозичена” ідея [262, с. 80]. Щодо типів 

метафор, то виокремлюються ті, що формуються на основі схожості між 

двома об’єктами, і ті, що формуються на основі загального відношення до 

обох об’єктів. Якщо можна в понятті розрізнити два взаємодіючих вживання, 

то мова іде саме про метафору. 

Дещо переосмислений варіант інтеракціоністського модусу в логіко– 

когнітивному руслі кінця 20 століття присутній у В. М. Телії, яка виокремила 

три комплекси, що беруть участь в інтеракції: 1) основа метафори, яка постає 

у внутрішньому мовленні ще в довербальній формі й відбиває міркування 

мовців про світ (предмет, подію, властивість); 2) образне уявлення про 

допоміжну сутність; 3) саме значення переосмисленого імені через 

метафоризацію [163, с. 177; 164, с. 28]. 
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Врешті, В. М. Телія робить висновок, що метафоризація — це процес 

такої взаємодії пропонованих сутностей та операцій, що призводить до 

отримання нових знань про світ. Отже, просунувшись ще далі у дослідженні 

метафори, наголошується важливість врахування мисленнєвих операцій, 

образів спільної ознаки та їх семантичному прояві у вигляді безпосередньо 

метафоризованого поняття [141, с. 96]. 

Теорія семантичного поля, запропонована Е. Кіттей (Е. Чес, Л. Уткіна), 

розглядає метафоричний механізм як перенесення одного взаємозв’язаного і 

структурованого семантичного поля на інше поле. Щоб пояснити 

метафоричний механізм виділяються три поля: лексичний, семантичний, 

змістовий. Специфікація змістової області за посередництва накладання 

відповідних лексичних полів з контрастивними та подібними відношеннями 

дасть змогу зрозуміти метафору на семантичному рівні [240, с. 167]. 

М. Хесе та її мережева теорія значення аналізує метафору в аспекті 

різних механізмів зміщення у смислі. Ф. Уілрайт пропонує ідею, що М 

вміщує в собі процес переміщення, семантичний зсув, подвійний акт 

розширення та з’єднання. Структурою метафори є епіфора та діафора. 

Епіфора — розширення значення одного поняття за посередництвом 

порівняння та накладання на інше поняття. Суть епіфори “відкрити” 

значення виразу настільки, щоб змогти накласти його на інше і виразити 

схожість між двома референтами — чимось відносно зрозумілим і чимось не 

зовсім ще зрозумілим. Це процес притягнення, асиміляції двох понять. 

Діафора — породження нового поняття за допомогою співставлення і 

синтезу референта через реципієнт [283, с. 117]. Тобто, це семантичний зсув 

через конкретні елементи досвіду, що можуть бути притаманні двом 

поняттям, рух по новому шляху, пошук відмінності і самостійного існування 

смислу [10, с. 88]. Насправді епіфора і діафора дуже тісно пов’язані процеси і 

немає чіткої межі переходу від одного до іншого етапу [10, с. 363].  

Дж. Серль критикує теорію порівняння і семантичної взаємодії. Обидві 

намагаються виразити щось істинне, проте в метафорі — своя істина. Він 
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розрізняє крім метафори ще метонімію і синекдоху але як особливі випадки 

метафоричного творення. В будь–якому випадку метафору варто трактувати 

через буквальне значення, оскільки лише воно чітко репрезентує наміри 

мовця (прагматичні основи) [272, с. 83]. 

У пізнішому семантичну структуру метафори досліджує 

Г. М. Скляревська. Вона розмежовує мовну метафору від художньої, 

метафору та неметафору. Саму ж метафору розглядає у динаміці, як 

метафоричне переосмислення та у статичному стані  як сформований в 

мові троп [151, с. 28]. Г. М. Скляревська розрізняє мотивовану (на основі 

однієї спільної семи для порівняння), синкретичну (на основі схрещення 

відчуттів) та асоціативну метафору (на основі скомпресованого порівняння) 

[151, с. 57].  

Асемантичний підхід (О. М. Лагута, Г. Райл, Н. Д. Арутюнова) 

заперечує мисленнєві можливості метафори і семантику метафори взагалі. 

Д. Девідсон вважає метафору категоріальною помилкою (семантична 

аномалія) [215, с. 35]. Ми просто бачимо один предмет в світлі іншого, що і 

породжує прозріння і метафору. Він заперечує, що слово може мати 

метафоричне вираження, відмінне від буквального і заперечує загалом 

поняття метафоричної істинності та фальшивості. Неможливість знайти 

вільні перифрази для метафори вказує взагалі на відсутність самого об’єкта 

дослідження. 

К. Тербейн стверджує: що далі М від буквального смислу то більші її 

евристичні можливості. О. М. Лагута в межах метафори вбачає порушення 

логічних законів. Теорія мовних відхилень С. Р. Левіна пропонує ідею, що в 

результаті неправильного поєднання лексем виникає лише прагматична 

фігуративність [294]. 

Н. Д. Арутюнова пропонує твердження, що М відповідає за здатність 

людини розпізнавати і створювати подібність між полярними класами речей. 

Проте, порівняння не є самоціллю, воно дає поштовх думці про порівняння 

як основі перенесення, М стирається, втрачається образ і з’являється нове 
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поняття [10, с. 15]. В основі метафори — категоріальний зсув, що нівелює 

образність. Також цьому допомагає предикатна позиція, що висуває на 

передній план предикатний, а не референтний план. Тому М 

сконцентровується на значенні, в символі в той час стабілізується форма 

[236, с. 23].  

Серед Т, крім метафори, дослідники даного підходу розрізняють ще 

порівняння, метаморфозу (перевтілення предмета), автометафору 

(переплітання метафори і метаморфози) та метонімію / синекдоху (частина–

ціле), проте все ще в межах поетичного дискурсу. Р. Якобсон називав 

метафору та метонімію результатом афазії, мовних порушень за схожістю і 

суміжністю [10, с. 126]. 

Отже, усі ці аспекти у межах конструктивно–семантичної теорії схожі 

тим, що М конструюється на основі двох понять, що в кінцевому результаті є 

продуктом метафори та інших Т на семантичному рівні. Акт метафоричної 

творчості лежить в основі багатьох семантичних процесів — розвиток 

полісемії, термінології, емоційно–експресивної лексики [158, с. 512]. 

Проте, відмінність теорій полягає у механізмі взаємодії чи то 

буквального і образного значення чи двох понять, що накладаються на основі 

порівняння, суміжності змісту понять чи в залежності від оточення і т.д. Ці 

дослідження були вкрай необхідні для появи однієї із продуктивних сучасних 

теорій метафори — когнітивної. 

Когнітивна теорія метафори змінила трактування метафори і тропів, 

особливо праці Дж. Лакоффа і М. Джонсона та їх послідовників. М 

розуміється як спосіб конструювання системи понять, фундаментальний 

когнітивний принцип мислення, який управляє структурою людського 

судження, систематизує мову і є інструментом категоризації зовнішнього 

світу. З огляду на це, наукою прийнято термін когнітивної (Н. Д. Арутюнова) 

чи концептуальної (Дж. Лакофф) метафори. М як процес перенесення будь–

якого імені уточнює тип категоризації за допомогою власне метафори, 

метонімії і синекдохи (основні Т) [71, с. 127; 246, с. 159]. 
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У межах вчення М не є певним словом, а становить онтологічне 

перенесення з однієї області (сфера–джерело) (СДж) знання на іншу 

(сферареципієнт/мета) (СМ) (абстрактну). Накладання сфер є когнітивним 

мапуванням. Когнітивісти також висунули ідею про існування різних форм 

репрезентації цього перенесення (і загалом переробки інформації) у вигляді 

певних структур свідомості (фреймів, слотів, образних схем, прототипів, 

стереотипів). Класична когнітивна теорія метафори аналізує метафору згідно 

з природою СДж та особливостей кросдоменних накладань. Видами таких 

накладань є схематичні та структурні накладання [115, с. 48; 224, с. 102; 227, 

с. 60; 236, с. 96]. 

Загалом, когнітивна теорія метафори, описана у праці “Metaphors we 

live by”, пропонує розгляд когнітивних моделей метафор типу Argument is 

War, More is Up, Time is Money, Mind is Machine за типом “A is B” — 

вживання одного концепту у термінах іншого, що й передає аналіз 

метафоричного процесу. Метонімія репрезентується як “A is for B”, як 

частина для позначення цілого, контейнер для вмісту і т.д. [246, с. 152; 247, 

с. 231] (Розділ 1.3.) 

Лінгвісти запропонували поділ метафор як результату мисленнєвих 

накладень на: 1) онтологічні, що дозволяють бачити абстрактні явища 

(події, емоції, дії через призму матеріального світу, як певну істоту, 

субстанцію); 2) орієнтуючі, які не визначають один концепт у межах іншого, 

а організовують всю систему концептів за відношенням один до одного, 

оскільки мають справу з просторовою орієнтацією та сенсо–моторним 

пізнанням; 3) структурні, що описують одне явище у термінах іншого через 

структурні модифікації, які формують особливі інформативні структури, 

організовують інформацію про галузі знань та визначають її репрезентацію у 

пам’яті [248, с. 315].  

Одним із послідовників когнітивного підходу є Е. Маккормак. Автор 

додає, що М функціонує як когнітивний процес, за допомогою якого ми 

поглиблюємо наше уявлення про світ і таким чином створюємо нові 
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підструктури, за посередництвом мислення і культури [251, с. 23]. Це 

виражається в тому, що певні когнітивні процеси впливають на формальні 

семантичні структури, в результаті чого виникають метафори. 

Е. Маккормак запропонував розділити метафори на діафору 

(припущення в науці) та епіфору (повсякденний досвід). Також 

розрізняються глибинні структури людського розуму (рівні): семантичні та 

когнітивні. Розум співвідносить семантичні концепти, що за звичайних умов 

не співвідносяться, це і викликає накладання в межах когніції та зсуви на 

семантичному рівні, які створюють новий смисл.  

В основі семантичного процесу лежить когнітивний. Для їх пояснення 

залучаються наступні рівні: поверхнева мова (культура), семантика і 

синтаксис, пізнання. Співставлення полярних концептів веде до семантичної 

та концептуальної аномалії, які несуть емоційну напругу. Автор вирізняє 

серед Т порівняння, метонімію, синекдоху і катахрезу [196, с. 5]. 

Вагомим є також доробок Е. Ортоні. Метафоризація відбувається на 

основі трьох мисленнєвих процесів: інтеграції, відношення та подібності 

[255, с. 219]. Інтеграцію він розуміє згідно з принципом побудови гештальта, 

тобто накладання знання одного поняття на інше. Відношення — поняття, які 

вкладаються в метафору, демонструють відношення один на одне чи один до 

одного. М виражає також і аналогію подібності, не прямо, а опускаючи певні 

компоненти (сполучні елементи). 

В якості механізму пізнання М розглядалась Х. Ортега–і–Гассетом 

[131, с. 73; 254, с. 125]. Він стверджував що М виникає там, де нове 

термінологічне поняття базується на уже отриманому досвіді, уже наявному 

в мові понятті. І зворотній процес, М служить не тільки найменуванню, але й 

мисленню і пізнанню, щоб нове поняття було доступне і для інших людей і 

для нашого пізнання також. Тобто, до основних функцій метафори 

відноситься найменування нових понять, які складно пояснити та когнітивне 

конструювання означення об’єктів. 
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Автор розмежовує поетичну і наукову метафору. Поетична М на 

основі часткової схожості двох об’єктів стверджує про їх повну тотожність. 

Наукова ж починає із повної схожості завідомо відмінних об’єктів, щоб 

прийти до висновку про їх часткову подібність, що і буде істинним 

твердженням [254, с. 191]. М набуває статусу форми наукової думки. 

Е. Кассирер стверджує, що є два види ментальної діяльності: 

метафоричне (міфологічне) та дискурсивно–логічне мислення (мовне). Він 

розглядав метафору в аспекті символізму. Логічно–дискурсивний спосіб 

утворення понять бере початок із індивідуального сприйняття, 

метафоричний — із суспільних уявлень, архетипних образів, з чуттєвого 

досвіду. Міф і мова підлягають аналогічним законам духовного розвитку 

[292]. 

П. Рікер вважає, що М дозволяє відкрити основний механізм створення 

понять, що одночасно підтверджує метафоричність мислення. Подібність, 

якщо взагалі можна використовувати до метафори, повинна розглядатися як 

спосіб предикації ознаки суб’єкту, а не як спосіб субституції. Сила 

метафори не підводити предмети під певні категорії, а ламати категоризацію 

і розширювати логічні кордони отриманого досвіду. Пояснити метафору 

означає перерахувати значення, в рамках яких образ бачиться як смисл. 

Метонімія залишається семіотичним процесом [266, с. 154; 280, с. 340].  

Теорія початкових метафор Дж. Грейді стверджує, що складні 

комплексні метафоричні моделі можна розкласти на множину простих 

метафор, мотивованих простими досвідними структурами на основі сенсо–

моторного сприйняття [235, с. 273]. 

Отже, в рамках когнітивного підходу М розглядається як спосіб 

класифікації понять, сприйняття та систематизація нових термінів через 

призму вже отриманого досвіду. Шляхом перенесення знання з однієї сфери 

на іншу М формує певну модель застосування понять однієї сфери для 

позначення явищ іншої. Це складний мисленнєвий механізм.  
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Таким чином, мовознавчі теорії в основному приділяють увагу 

трактуванню метафори та її семантичних характеристик з позицій 

структурно–семантичного, субституційно–порівняльного, інтерактивного, 

асемантичного та когнітивного аспектів. Різноманіття концепцій проливає 

світло на природу метафори та інших Т (Додаток А2)). Спільна ознака двох 

понять виділяється на основі символу, образу чи асоціативних імплікацій, що 

дозволяють вийти на передній план найхарактернішій ознаці та закріпитись в 

образному значенні. Метафора у багатьох теоріях ототожнюється з будь–

яким видом перенесення смислу. 

Множинність теорій, що виникли в 19–20 століттях виявили ще більше 

суперечностей та міжгалузевих досліджень питання тропів та метафоричного 

переосмислення в подальшому. 

 

1.2.2. Сучасна теорія метафор 

З початком 21 століття і розвитком нових наукових парадигм аналіз 

метафоричного процесу розширився у бік досліджень на 

міждисциплінарному рівні, де можна виділити певні аспекти, що 

продовжують свою традицію чи абсолютно нові парадигмальні ідеї стосовно 

трактування Т (метафорологія).  

Таким чином, у сучасній лінгвістиці, крім класичних напрямків, 

виділяють порівняно нові: культурно–детермінований, психолінгвістичний, 

нейролінгвістичний та інші. 

Семантичний погляд на метафору та тропи розглядає співвідношення 

смислу і значення на основі порівняння, схожості. Професор С. О.Хахалова 

стверджує, що в основі сучасного семантичного напрямку дослідження 

продовжується суперечка про метафору як порівняння двох субстанцій і 

встановлення ознаки порівняння, типу спорідненості речей, що 

розглядаються, тобто наявність прихованого або стиснутого порівняння (на 

основі опозиції, розбіжності або схожості) [176, с. 38].  
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Проте, дослідниця розглядає метафору уже як категорію зі своїми 

значеннями (значення порівняння, коли денотат зі своїми семантичними 

ознаками перегруповуються в актуальний конотат), ознаками (ознака 

перенесення форматива з фіктивного денотату на реальний, ознака 

асоціативної схожості, ознака вторинного значення), функціями і системою 

(метафоричні одиниці існують на лексичному рівні (М — слово), 

синтаксичному рівні (М — словосполучення), на текстовому рівні (М — 

речення)) [77, с. 16.]. Метафори виникають як уподібнення одного явища 

іншому на основі семантичної близькості станів, властивостей, дій, які 

характеризують дані два прояви [176, с. 45].  

Сучасний прихильник субституційного підходу А. О. Мірошниченко 

стверджує “одне значення замість іншого, що цілком відповідає принципу 

знака загалом — “щось замість чогось”. Тому М — мовне явище загалом, а 

не ознака лише поетичного красномовства”. З формальної точки зору за 

доповненням О. І. Глазунової МП  це використання слова–заміни, яке 

призначено для означення одних об’єктів, для найменування зовсім інших 

феноменів на основі умовної схожості приписаних їм предикативних ознак 

[46, с. 72].  

Когнітивний аспект розглядає метафору як невід’ємну частину 

концептуального репертуару мислення [138, с. 60; 180, с. 223; 234, с. 23]. 

Колектив та його керівники Дж. Лакофф і М. Джонсон продовжують свої 

дослідження — нова класифікація включає неструктурні та структурні 

метафори. До неструктурних належать: орієнтаційні, онтологічні, образні, до 

структурних — ситуативні та неситуативні. Неситуативні, в свою чергу, 

поділяються на топологічні (образні, образно–схематичні) і не топологічні 

[229, с. 115; 275, с. 150].  

Згідно з теорією з’єднання (theory of conflation) К. Джонсон є два етапи 

розвитку концептуальної метафори. Спершу, СДж і СМ активуються, 

оскільки схильні до співіснування в досвіді, пізніше вони поляризуються і 

уточнюються їхні відмінні риси в метафорі [245, с. 185]. Теорія змішування 
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Дж. Фуконьє і М. Тернера досліджує як різні елементи концептуальної 

структури інтегруються одна в одну через підсвідомий процес 

концептуального змішування.  

Дослідження тропів (метафора, іронія, рима, алітерація) як загальних 

категорій схем пропонують думку про один механізм перенесення — 

зіставлення, проте різні Т призводять до інших реакцій та відмінних думок, 

що формуються у висновку [236, с. 62; 229, с. 49; 245, с. 140].  

“Кар’єрна теорія метафори” стверджує, що М сама по собі може 

розвиватися двома напрямками: порівнянням та категоризацією. Креативна 

аналізується на основі порівняння. Якщо креативна М є деякий час у 

постійному вжитку, то стає конвенційною [210, с. 198]. Такі метафори 

базуються уже на категоризації, тобто людина розуміє як трактувати 

закладене образне значення [304, с. 24]. Далі такі метафори соціалізуються у 

багатьох мовленнєвих ситуаціях і лексикалізуються у словниках. Іронія не є 

повноцінним тропом, оскільки у великій мірі залежить від контексту, проте 

М є її основним маркером [271; с. 17]. 

Концептуальна М активно розглядається українськими та російськими 

вченими В. З. Панфіловим, Л. Г. Акуленком, С. А. Жаботинською, 

С. О. Швачко. С. А. Жаботинська розглядає метафору з погляду когнітивної 

лінгвістики та граматики конструкцій. Особливу увагу приділено аспектам 

фреймової теорії та дотичним поняттям полісемії, синонімії і 

багатозначності, ономасіологічних моделей. Науковець розрізняє когнітивну, 

лексичну та синтаксичну метафору [69, с. 44].  

Трактування метафори здійснюється за допомогою базисних фреймів 

(предметний, акціональний, посесивний, ідентифікаційний, компаративний) 

[69, с. 44]. Згідно з варіантом когнітивної метафори дослідниці у 

концептуальній метафорі здійснюється взаємодія цільового та вихідного 

концептів/доменів.  

Під концептосферою розуміється цілісна область концептуалізації, 

відносно якої визначається значення мовного знаку. Доменом може бути 
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будь–який концепт. Цільовий концепт, що осмислюється за допомогою 

метафори, є концептуальним референтом. Вихідний концепт, що виступає 

першопочатковим джерелом порівняння є концептуальним корелятом. 

Референт і корелят повинні належати до різних понятійних просторів [67, 

с. 15; 237, с. 73]. 

Дискурсивний підхід розглядає МП в аспекті контексту та певного 

функціонального стилю. Теорія виступу (salient theory) Р. Гіори презентує 

інтеракцію між лексичною та контекстуальною інформацією як ключ до 

розуміння метафори. У числі експериментів вона доводить, що люди 

розпізнають метафору швидше із тих значень, що виступають/привертають 

увагу в контексті і тих, що “не виступають”, ніж у межах розпізнання 

буквального та переносного вживання слова (застарілий аналіз). Вона описує 

“виступаючі” слова як конвенційні, часті, знайомі та прототипні. Вони 

доступні мисленню, що допомагає виділити необхідне значення із множини 

потенційних і несумісних [271, с. 187]. 

Оскільки М є принципом побудови понять і притаманна мові загалом, 

то дослідження тропів проводяться і у різних підмовах/дискурсах. 

Р. Кабалеро досліджувала систематичні метафори у мові архітектури [210], 

В. Коллер — концепти війни, спорту та гри у дискурсі бізнесу [241]. Бізнес 

метафори представлені у дослідженні Е. Селвей.  

Р. Картер досліджує Т у розмовній мові, а особливо метафору, 

гіперболу, ідіоми і сленгові слова. Увага приділена креативному 

використанню лексичних одиниць. Послідовником дослідження розмовних 

образних висловів є Л. Камерон [211; 212; 213]. Вона вирізняє лінгвістичну (у 

мові), концептуальну (у мисленні), процесуальну (у мовленні) та 

систематичну (у дискурсі) М. Її всюдисущність у розмовній мові 

(комунікативний підхід) — фундаментально важлива для абстрактного 

мислення, комунікації, культури, і, відповідно, поширена у багатьох 

функціональних стилях — від наукового тексту до музичного жанру 

(Р. Гіббс) [229, с. 21]. 
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Дж. Чартеріс–Блек аналізує політичну, релігійну та медійну метафору. 

Е. Семіно долучається до розгляду Т у літературі, політиці, науці, освіті, 

рекламі, зокрема презентації концепту хвороба у медіа. І. Руіз акцентує увагу 

на дослідженні метафори та метонімії у рекламі. Г. Ашкеназі, Н. Прамлін 

описує вживання метафор у науці та мистецтві [261; 268; 269]. 

Вітчизняна англістика представлена дослідженнями Д. М.Колесник та 

В. П.Тьопенко у сфері реклами [85], В. В. Ігнатенко апелює до спеціальної 

сфери харчових технологій [76], Л. С. Піхтовнікова досліджує метафору у 

прозовій байці, С. С. Коломієць — науково–технічний дискурс [87], 

Н. Г. Котюк — радіоелектроніку [90], Н. В. Лазебна — комп’ютерну 

термінологію [104] та інші. 

Дослідники із сусідніх країн також продуктивні у наукових пошуках 

систематизації Т у певних дискурсах, зокрема Г. Скорсинська досліджує 

тропи у сфері бізнес періодики [273], А. С. Ігнатьєва працює у тематиці 

публіцистики [77], в економіці — А. Ю. Кланщакова [81], Н. Н. Кацунова 

досліджує метафоричну концептуальну модель “Їжа” [80], О. В. Фоменко 

акцентує увагу на американському сленгу [172], М. А. Бурмістрова — 

науковий текст [36], Ю. В. Курбакова — медіа тексти [102], у метамові 

лінгвістики працює М. Л. Мотько [125], гендерна М  досліджена у працях 

Н. А. Хорошильцевої [179]. 

Важливим аспектом є представлення своїх наукових доробків, що 

проаналізовані в дисертації. На відміну від пострадянських та вітчизняних 

дослідників, що видають свої роботи як самостійні рукописні праці та 

доповіді [46; 77; 80; 93; 102; 136; 144; 146], американські і європейські 

пошуковці публікують спільні монографії та компільовані збірники статей 

[201; 216; 217; 220; 222; 234; 253; 268], що розкривають найновіші аспекти в 

дослідженні метафоричного процесу та тропів в цілому. Цим пояснюється 

нерівномірне співвідношення опрацьованих вітчизняних та іноземних 

джерел. 
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Прагматичний аспект трактує текст як вторинну знакову систему, а 

метафору як спосіб аргументації та опису. У межах дослідження 

аргументація визначається як використання вербальних засобів, в основі 

яких є метафоричне значення, для доказу певного явища з метою впливу і 

регулювання діяльності чи висновків іншої людини [187, с. 72; 281, с. 148]. М 

не тільки формує уявлення, вона також пропонує спосіб і стиль мислення про 

певне явище, дає йому емотивно–оцінну характеристику, бере до уваги 

наміри мовця та спосіб переконання аудиторії [165, с. 36; 270, с. 31]. 

Лінгвокультурний аспект розглядає метафору в якості способу передачі 

культурного фону певного етносу [243, с. 40; 244, с. 259]. Дотичним є 

дослідження інтерпретації тропів у міжкультурному спілкуванні [167, с. 14]. 

В. А. Маслова розглядає метафору як спосіб репрезентації культури, тому що 

вони проявляються національно специфічним символом, асоціаціями у 

внутрішній формі мови, тобто міфологемах, архетипах, фразеологізмах та Т 

[114, с. 26]. О. С. Кубрякова та В. З. Дем’янков визначають лінгвокультурну 

метафору як ментальне утворення, що відображає дух народу [96, с. 75].  

В рамках цього підходу зазначимо багату російську традицію 

досліджень. Метафору розглядають як категорію не тільки мови, а й 

культури. З одного боку, М є знаком для передачі культурного фону певних 

понять, а з іншого є частиною мовного простору. Таким чином, мова і 

мислення — етнічно обумовлені, а культура певного народу — це складна 

семіотична система [176, с. 79]. 

В даному питанні на думку О. О. Опариної важливо правильно 

ідентифікувати культурну конотацію, символьну природу тропів, що 

активізується в сталих виразах, національних ідіомах, приказках, що є 

“глибинними М” [169, с. 560]. З. Ковечес розрізняє вплив культурних 

варіацій на метафоричне творення, особливо соціальні, етнічні фони, 

регіональні особливості та стилі поведінки. Таким чином, розрізняються 

універсальні та локальні метафори, що також залежать від типу контексту 

[245, с. 57]. 
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Когнітивний простір метафоричної моделі структурується, зазвичай, 

двома базовими концептами, зв'язок яких забезпечується наявністю 

символьної складової, де символ також здійснює так звану смислову 

відкритість метафори, є вмістилищем внутрішньої енергії — культури. 

Символ заповнює культурний простір метафоричної моделі і задає напрям 

руху розумової діяльності. Метафорична модель в мовному вимірі проявляє 

себе у вигляді знаку, який вербалізує метафоричний образ і фіксує на папері 

або в мові факт нерозривної взаємозалежності розумових, мовних та 

культурних підструктур [146, с. 21; 263, с. 66]. 

Інший напрямок, що об’єднує дискурсивний, культурний та 

прагматичний погляди, закладений у “Critical Analyses of Metaphor”, 

акцентує увагу на ідеологічній функції метафор. Зокрема, Дж. Чартеріс–Блек 

наголошує на соціальному контексті тексту, що визначає культурну 

спрямованість трактування метафор на рівні з прагматичним ефектом, що 

веде до емоційності та формування необхідної думки [245, с. 47]. 

Міждисциплінарний підхід об’єднує попередні погляди і стверджує, що 

М має когнітивну, культурну та лінгвістичну складову, специфіка кожної з 

яких зумовлює пояснення метафори із аспекту інших дотичних наук, що 

формує кросдоменні дослідження [100, с. 21]. 

До того ж, мова йде про виокремлення метафорології, як науки, що 

комплексно досліджує метафоричні переосмислення у різних парадигмах 

наук. Л. Камерон і А. Дейгнен запропонували ключовий термін науки — 

метафорема — відносно міцна модель вживання мовних одиниць, що 

відображає лінгвістичні, концептуальні та прагматичні риси певних 

метафоричних перенесень [213, с. 687; 277, с. 56–113]. Метафореми 

допомагають створити та декодувати вислови і речення у зрозумілі юніти 

інформації.  

Ключові характеристики метафори відзначені у “Cambridge handbook of 

metaphor and thought” (Р. Гіббс). З метою всепроникного дослідження 

використання тропів була створена Міжнародна Асоціація дослідження і 
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застосування метафори (International Association for Researching and Applying 

Metaphor (RaAM)) у 2006 році в м. Амстердам (Нідерланди) та анонсовано 

видавництво журналу “Метафора і соціальний світ” (Metaphor and the Social 

World (2011 р.)). Відповідно, М не розглядається уже як фігура субституції, а 

вважається важливим елементом людського досвіду та розуміння у будьякій 

сфері пізнання [306]. 

Психолінгвістичний аспект досліджує метафору як механізм пізнання, 

відношення між сприйняттям світу та інтеріоризацією отриманого знання. 

М — це спосіб категоризації об’єктів дійсності, засіб комунікації, 

групування, важливий елемент логіки та інструмент пізнання [198, с. 59].  

Також психологічний напрямок трактує метафору як відмінну рису 

природнього інтелекту на відміну від штучного. С. Глаксберг і Б. Кейсар 

пов’язують метафору з короткочасною пам’яттю, ситуативною роботою, 

натомість Дж. Лакофф і Р. Гіббс стверджують, що М пов’язана з 

довготривалою пам’яттю як результат взаємодії різних областей мозку [232, 

с. 411]. 

Нейротеорія метафори подає ідею, що концептуальне накладання сфер 

відповідає механізму дії нервових зв’язків у мозку. Пізніше долучається до 

теорії положення Е. Маккормака, що трактує здатність пересікання потоків 

інформації у тропі як відображення зв’язаності нейронів [251, с. 45]. 

Нейролінгвістичний прорив у дослідженні Т, помічений В. Бамбініа, 

показав активність не тільки правої півкулі в образному мовленні, а й лівої 

півкулі зокрема верхньої передньої звивини та нижнього таламуса при аналізі 

німецьких речень із метафоричним компонентом. Таким чином, науковці 

почали досліджувати активність мозку щодо нейровізуалізації та 

розшифрування метафор у процесі вирішення різних мовленнєвих ситуацій 

та письмових завдань.  

Брався до уваги концептуальний компонент (накладання одного 

концепту на інший на основі асоціацій), увага (значення слів і можливість 

виокремити контекстуальні відтінки смислів) та розумові процеси 
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(можливість розпізнати наміри мовця) [200, с. 208; 221, с. 114]. Дослідження 

європейських науковців показало, що у процесі розпізнання та інтерпретації 

метафори залучаються дві півкулі, особливо лобно–скронева кора.  

Концептуальний / прагматичний аспект дешифрування метафори 

активує (у двобічному порядку) нижню лобову звивину і центри у лівій 

кутовій звивині, які підтримують інтеграцію мовного матеріалу і пізнання 

світу в контексті. Компонент уваги активізує клітини в передній поясній і 

префронтальній областях, що встановлюють “моніторинг” та фільтрацію 

смислів для відповідних аспектів контексту і конотацій. Теорія “Системи 

Розуму” (розумові процеси) “активізує” праву верхню скроневу борозну, яка 

має справу з визнанням комунікативних намірів доповідачів і більше 

активізується при інтерпретації незнайомих метафор [200].  

Більше того, дослідження Н. Машала і К. Сабреманіам довели, що 

креативні метафори активують набагато більшу кількість мозкових центрів, 

ніж конвенційні / стерті метафори. Різні типи Т, таким чином, в різній мірі 

впливають на переконання людини. Креативні представляють текст як 

загадку, яку потрібно вирішити, а стерті служать поясненню абстрактних 

явищ як зрозумілих і конкретних [274, с. 34]. 

Таким чином, мовні одиниці у контекстних ситуаціях, передусім М 

активізує не тільки праву півкулю, але й ліву, тому що центри мовлення, 

уваги, пам’яті “розкидані” нерівномірно у корі. М також залучає процеси 

аналізу, порівняння, співставлення, за які відповідають центри лівої півкулі 

Особливо відзначені права нижня лобова звивина, права верхня скронева 

звивина, ліва кутова звивина, і передня частина поясної звивини. 

Отже, перелічені підходи акцентують на необхідності описати 

внутрішню структуру метафори, а саме співвіднесення метафоричного 

значення з детонативним, принципи ідентифікації метафоричних значень і 

відмінність від неметафоричних, вибір ознак, на основі яких відбувається 

перенесення значення (Додаток А3)). 
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У підсумку, сучасні теорії трактують метафору як стягнуте порівняння 

та слово–заміна в межах традиції субституційно–порівняльної теорії. 

Когнітивне дослідження акцентує увагу на нових критеріях класифікації 

метафор та розмежування фреймів, якими пояснюються власне метафори. 

Прагматика Т акцентує на потенціалі аргументації та впливу на 

співрозмовників. Лінгвокультурний аспект продовжує інтерпретацію Т як 

вербалізацію культурних та суспільних уявлень та осмислення світу. 

Нейролінгвістичний підхід вважає, що Т викликають активізацію різних 

областей у мозку, що свідчить про МП, що вимагає комплексного пояснення. 

Закладені в метафоротворенні когнітивні уявлення про світ 

реалізуються в певних мовних фігурах — тропах, котрі в реченні набувають 

певних семантичних, емоційних, інформативних та стилістичних статусів, 

про що йтиметься в наступних розділах. 

 

 

1.3. Тропи, їх структурні та семантичні параметри 

Окрім денотативного значення, слово отримує конотативні 

імплікації — додаткові асоціації, що вербалізуються та ідентифікуються у 

лексико–семантичних варіантах лексеми, синтаксичних єдностях або у 

вигляді Т [9, с. 151]. 

Отже, тропи — втілення образного вживання слів, словосполучень та 

фонем, що об’єднують метафору, метонімію, евфемізм, дисфемізм та 

перифраз і їх різновиди [9, с. 61; 220, с. 36; 293]. Це основні мовні фігури 

лінгвостилістичної науки, що передбачають називання предмета поняттям, 

що за звичайної дистрибуції з ним не співвідноситься, стилістично–

прагматичний ефект яких досягається за допомогою незвичного 

співвідношення лексем та їх конструкцій у синтаксисі [74, с. 4; 218, с. 78].  

Тобто замінюється традиційний автологічний спосіб найменування 

ситуативно–контекстуальним, метафоричним, котрий створює зовсім іншу 
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прагматику. Метафора як процес перенесення значення є узагальненим 

поняттям для основи творення мовних фігур згідно з більшістю мовознавчих 

теорій (Розділ 1.2.).  

Процес метафоризації можна трактувати із різних аспектів (Розділ 1.1., 

1.2.), проте із множини варіацій вважаємо за доцільне подати основні 

когнітивно–семантичні моделі аналізу реконструювання значень мовних Т. 

Компільована структурна модель метафори А. Річардса (як процесу), 

І. В. Арнольд та А. П. Чудинова виглядає наступним чином: (за структурою) [9, 

с. 73; 186, с. 44–46; 262, с. 54]: 

– Позначене (the tenor) — те, про що йде мова, референт, зміст. 

– Позначуване (the vehicle) — те, з чим порівнюється предмет, 

реципієнт, форма. 

– Основа порівняння (the ground) — спільна риса обох понять, 

значення, що актуалізується у новому понятті. 

– Відношення між першим і другим поняттям. 

– Техніка порівняння.  

Наприклад, у виразі macaroni defence (антизагарбницький захист) 

описується захисна політика компанії (the tenor) за допомогою особливості 

макаронів (the vehicle), а саме “набухати” під час варіння (the ground).  

Таким чином, компанія, щоб уникнути входження у більшу структуру, 

випускає додаткові облігації, за котрі, у випадку вливання, доведеться 

платити значно більше, адже ціна за цінні папери зросте, “набухне”. До 

аналізу прикладу варто додати аспект накладання гастрономічного 

найменування на фінансову сферу на основі асоціацій, що утворює метафору 

(як вид тропу). 

Отже, можна зрозуміти, що у будь–якому випадку у процесі 

метафоризації та аналізу Т розглядаються два концепти / семантичні поля і 

те, на основі чого вони зіставляються. 

Механізмами зіставлення / метафоризації за І. В. Арнольд є: 
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– Транспозиція — використання слів і форм в незвичних для них 

граматичних значеннях чи відносно до незвичних модифікаторів (cutting edge 

mum, cowboy up, cot potato, majority minority, Judas biography). 

– Висунення — висунення на передній план схожих ознак (за 

П. Гарвін). Види висунення — щеплення, конвергенція, обмануте очікування. 

(С. Р. Левін, М. Ріффатер, Р. Якобсон) (ninja, stealth bag, generation XL, 

security mom, September 11) [9, с. 95; 63, с. 30]. 

– Квантування — випадання, скорочення, компресія основи 

порівняння, зв’язків і техніки (snail mail, suicide magnet, knowledge angel, 

garage Mahal, barking head). У випадку порівняння TV host is like a barking 

dog (телеведучий як гавкаюча собака) М звужується до barking host або 

barking head (досл. гавкаюча голова). Основа порівняння виражена 

імпліцитно; щоб її розшифрувати і пояснити, потрібно деквантувати вираз. 

Отже, два поняття, що залучаються до процесу метафоризації, 

зіставляються на основі зміни сталої граматичної чи стилістичної 

конструкції, очевидної схожості предметів за певною ознакою чи на основі 

стиснутого порівняння. Таким чином, набувається новизна виразу і 

образність значення. 

Зважаючи на вищезазначене, в основі Т лежить структура із двох 

понять і асоціативної характеристики, що переноситься від одного предмета 

на інший. Характер зіставлення (механізм) визначається у процесі 

“розшифрування” Т. 

Обов’язковим фактором у розгляді Т є їх стилістична валентність. 

Певною мірою вона визначається частотою залучення у дискурс та 

використаням в інших функціональних стилях. Стилістична валентність 

об’єднує кілька основних ознак: наявність новизни (рекурентність, сфера 

користувачів, ефект неочікуваності / рівень образності, лексикалізація), 

присутність емоційно–оцінного маркера, кількість синонімів [9, с. 108; 124, 

с. 138]. 

Отже, за новизною тропи поділяються на: 
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– Оказіональні — тропи нові за формою чи значенням, що виникають 

на основі словесного образу у конкретному контексті (контекстуальні) [176, 

с. 83], відображають особистісне вираження понять за рахунок індивідуально 

вибудуваних асоціацій (індивідуально–авторські). Вони використовуються 

для новизни дискурсу і привернення уваги цільової аудиторії на основі 

ефекту обманутого очікування (термін Р. Якобсона), коли замість очікуваних 

частин мови для передачі інформації використовуються неочікувані 

конструкції. 

Поява в реченні тропу створює фігуративний резонанс або різної сили 

дистрибутивну потужність, тобто змінює величину семантичної амплітуди 

одного слова під дією іншого слова в найближчому оточенні. У такому 

випадку розглядається медіа текст як контрдетермінуючий контекст для 

денотативного смислу слова і детермінуючий — для вираження образності 

(Розділ 3.1.). 

Маючи сильну дистрибутивну потужність (рекурентність) — здатність 

тропу використовуватись у різних синтагматичних зв’язках та предметних 

сферах відмінних від першопочаткового використання образного значення — 

окремі випадки вживання повторюються і переводять Т у неометафоричні 

вирази (тропи–неологізми). Проте, в подальшому що більшою кількістю 

людей вираз вживається у своєму образному значенні, то більша 

дистрибутивна потужність і Т швидше втрачає свою новизну, стає узуальним 

(ape diet, beanpole family, time confetti, Lexus line, wallet biopsy). 

Важливо фіксувати оказіональні випадки вживання тропів, щоб 

простежити у подальшому їх потенціал лексикалізації та можливість 

узуального використання та входження у словники. 

– Узуальні — “соціалізована” форма образного вживання слова, яке ще 

є фігуративним. Значення таких тропів завдяки частому вживанню у мові та 

мовленні фіксується в словнику і втрачає новизну (snailmail, dotcom, empty 

nesters, skyrocket, soccer mom). 
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– Мертві або стерті — тропеїзоване значення витісняє денотативне 

вживання чи попереднє позначення поняття. Основна відмінність узуальних і 

стертих метафор в тому, що узуальні все ще мають нейтральні мовні 

синоніми, а стерті у більшості випадків використовуються в своєму 

образному значенні без можливості прямої заміни іншими лексемами [46, 

с. 45] (spam, (computer) mouse, Frankenfood, skyscraper, wallflower). 

Отже, Т, як і інші лексеми проходять етапи неологізації, що свідчить 

про їх розповсюдженість та частоту використання. Новизна тропів створює 

ефект зацікавленості та неочікуваності, що обов’язково приверне увагу до 

актуального питання чи обговорення у медіа. 

За наявністю емоційно–оцінного маркера:  

– Позитивні (Меліоративне оцінювання). Зміщення значення метафори 

із нейтральної форми позначення у позитивну, пестливу, улесливу, таку, що 

характеризує, або навіть перебільшує хороші якості предмета чи феномена. 

(digital detox, nana technology, unicorn, bliss point, do–ocracy) [151, с. 103]. 

– Негативні (Пейоративне оцінювання). Набуття виразом 

саркастичної, сороміцької конотації. Помічено той факт, що оскільки велика 

кількість позитивних зсувів у значенні оцінюються як добрі, тобто в бік 

норми, то більшість метафор можуть бути негативними [46, с. 52] (Alice, 

canned culture, cup holder cuisine, car schooling, meat in a seat) . 

– Нейтральні — слово бере за основу денотат, у дистрибуції стає 

тропом, проте без протилежної зміни емоційно–оцінного характеру 

(І. М. Кобзар, І. О. Демішева) (crosstitute  сфераджерело має негативне 

значення (prostitute), що збереглося у метафорі, animal companion (позитивні і 

СДж і СМ), blue states, desire line) [77, с. 99]. 

– Приховані / Завуальовані. Негативне слово називається 

позитивним, або ж навпаки — позитивний термін знижує оцінювання до 

негативного з метою приховування загрози та шкоди, применшення 

критичного стану подій, особливо у рекламному та політичному дискурсі 

(bio event, Canadian bullet, clothing bank, dancing juice, liposculpture). Сучасне 
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мовознавство все більше використовує термін “завуальоване поняття”, тому 

вважаємо за доцільне застосувати означення до класифікації тропів. 

Отже, слово, що накладає своє значення на інше поняття може 

змінювати його оцінку як у позитивний бік, так і додавати негативної 

конотації, або ж не змінювати емотивності у метафоричному процесі чи 

приховувати її. 

За кількістю синонімів тропи поділяються на:  

– Виправдані: (новоутворений троп чітко характеризує поняття чи 

явище, є влучнішим ніж денотативне означення чи дескриптивне пояснення). 

У нового поняття лише кілька неточних синонімів, що й підтверджує 

виправданість та необхідність вживання тропу для чіткого пояснення 

складного концепту (club sandwich generation, eat what you kill, earworm, 

marmalade dropper, summer slide) . 

– Популярні: троп інтерпретує поняття, уже вербалізоване у мові, але 

все ж тропеїзоване новоутворення є вживанішим через привабливість форми, 

звучання чи доцільності влучного позначення конкретного феномену 

(Chrismas creep, Cyber Monday, Generation 9–11, cot potato, glass ceiling) . 

– Невиправдані мовні фігури використовуються лише в межах 

певного контексту, соціальною групою людей чи у певному письмовому 

стилі, що відносяться частіше до оказіональної лексики (baby nuke, boom car, 

butt buss, egocasting, click and brick). 

Доцільність розробленої класифікації базується на лінгвістичних 

розвідках Х. М. Дацишин, Н. М. Гудкової, які згадують про популярність та 

виправданість використання тропів замість уже лексикалізованих у мові 

понять для влучного та емоційного найменування явищ. 

Таким чином, Т утворюються у процесі мовлення, вербалізуються у 

мові, підхоплюються у суспільстві, оскільки чітко пояснюють складне явище, 

яке до того описувалось дескриптивним шляхом, або не проходять етапів 

соціологізації та лексикалізації, залишаючись лише образними у певних 

контекстах. 
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За видами / типами перенесення найменування більшість мовознавців 

(Д. І. Ганич, І. С. Олійник, К. Барк [289]) виділяють такі: 

Метафора — перенесення найменування із одного поняття на інше на 

основі схожості, подібності певних ознак, подвійному виділенні із двох 

референтів схожих критеріїв, чуттєвого образу і т.д. [9, с. 125; 43, с. 30; 147, 

с. 119]. З іншого боку, відчутний вплив теорії субституції в аналізі метафор, 

оскільки М частково може трактуватись як заміна прямого значення іншим, 

непрямим смислом, тобто іншим словом [122, с. 142]. 

Пошук подібності предметів здійснюється на основі схожості форми, 

функції, позиції, поведінки, антропоморфних показників (частин тіла, рис 

характеру) тощо (kettle, tramp stamp, elder proof, digital native, salmon). 

Л. А. Ліпініна додає розрізнення метафори за схожістю зовнішнього вигляду, 

розмірів, розташування, консистенції і т.д. [152, с. 527] (parcel mullet, flat 

daddy, peak car).  

Наприклад, boomeranger — дитина, котра повернулася у батьківський 

дім, на основі порівняння із дією бумеранга. Nanodegree — навчальна 

програма, пройдена за дуже короткий проміжок часу, після якої отримується 

сертифікат про завершене навчання, асоціація якості наночастинок (дуже 

малих за розміром) та короткого періоду навчання. Peanut–butter — 

перенесення значення дешевизни горіхового масла у сферу економіки для 

того, щоб означити дуже ощадливий розподіл і витрати фінансових ресурсів 

компанії чи особи (М). 

Метафора уособлення/персоніфікація/прозопопея — перенесення чи 

наділення людськими якостями неживі предмети, абстрактні поняття (liar 

loan, barefoot luxury, flu day). Skinny street — “худорлява”, незвично вузька 

вулиця, що заохочує пішохідний рух. 

Метафора може позначати також абстрактне чи загальне, що розширює 

значення із конкретного, або ж навпаки звужує позначення предмета 

(lawnmover parent, brain wasteman drought) [293; 302]. Це стосується і 
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власних назв, що давно стали загальними іменниками (diesel, jeans, 

macgyver). 

Звукова М — парономазія. Звукове зближення, що поширюється на 

семантику: hilly villy (житель південних штатів), hobby bobby (волонтерська 

охорона порядку), tramp stamp і т.д. [166, с. 17] 

Синестезія — М на основі перехрещення різних типів сенсорного 

сприймання (silent view, cold screen) [153, с. 103]. 

Метафора на основі іронії, яка називає предмети за допомогою 

емоційної оцінки, глузливо–критичного ставлення автора (antilibrary, arm 

candy, beauty junkie) [116, с. 258]. 

Сучасні дослідження також аналізують кореляцію метафори та 

стиснутого порівняння, перебільшення (exaggeration) та підкресленого 

уподібнення (highlighted likeness) (Дж. Барнден) [202, с. 50] (forever day, life 

radius, Eurogeddon). Проте М формує схожість, пропонує нові перспективи та 

напрямки для зіставлення, в той час як порівняння актуалізує в нашій 

свідомості існуючі стереотипи сприйняття дійсності. 

Щодо лексично–синтаксичного аспекту М може виражатись словом, 

словосполученням, понадфразовою єдністю (розгорнута М), на рівні 

тексту — композиційна М (Дж. Апдайк “Кентавр”, Дж. Джойс “Улліс”, 

А. Мердок “Чорний Принц”) та алегорією — розгорнутий художній образ у 

сюжеті в цілому, злиття кількох метафор (Дж. Оруел “Ферма тварин”) [101, 

с. 33; 189, с. 9].  

Отже, М — один із найпоширеніших Т, що утворюється на основі 

подібності будь–якої характеристики двох предметів і використовує цю 

схожість для найменування одного із цих предметів. У мовній вибірці 

нашого дослідження М становить 28 % від загального числа опрацьованих 

мовних фігур, що свідчить про поширене їх розповсюдження. 

Метонімія — троп, що містить перейменування у зв’язку суміжності 

характеристик дотичних понять. Це відбувається у перенесенні номінації 

цілого за його частиною (pars pro toto) і навпаки (totum pro parte) [285]. Такий 
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тип суміжного найменування має окрему назву — синекдоха. “Russia and 

America: handshake but no smiles” — назви двох країн позначають їх 

президентів, що зустрілися на саміті Асамблеї 29 вересня 2015 року (ціле на 

позначення частини/представників). “Does Donald Trump have a God 

problem?” — уособлення Бога асоціюється із всією системою релігійних 

вірувань та традицій людини — частина на позначення цілого [BBС News, 22 

September 2015]. 

Види суміжних трансферів значення також включають називання 

наслідку/результату за причиною, контейнера за вмістом, предмета за 

матеріалом/знаряддям, процесом і результатом, дією/функцією і 

інструментом, часом і простором/подією, місця і предмета/події і т.д. [9, 

с. 63] (ragequit, frost quake, facepalm, pink eye). Food miles — суміжне 

називання процесу перевезення продуктів на позначення результату доставки 

іноземних товарів. Fastfood zoning — закон, що забороняє можливість 

відкриття фаст–фуду в житловій чи іншій зоні резиденції через шкідливий 

вплив на здоров’я молодшого покоління, що обожнює снеки і бургери. 

Окремим видом метонімії є антономазія — заміна власної назви 

найбільш яскравою її характеристикою (the Smoke для London); архетипне 

ім’я (archetypal name) (зворотній процес) — використання власної назви для 

асоційованої з нею загальної характеристики чи особливості предмета за 

суміжністю (a Tax (from Texas) для a cowboy) [307]. Також виділяють 

метонімію належності — заміну предмета вказівкою на творця. Delia dish — 

метонімічна архетипна назва, що стосується будь–якої страви із книги 

кулінарних бестселерів англійського повара Делії Сміт. 

Додаючи, у процесі аналізу мовних фігур у межах нашого дослідження 

знаходимо багато метонімічних виразів, що мають в основі власну назву та 

слово effect на позначення результату чи яскравої характеристики діяльності 

чи впливу певної людини чи об’єкта (Sideways effect, Matilda effect, Cupertino 

effect). Soho effect — примусовий переїзд із міського кварталу, оскільки ціна 

за оренду піднялася із зростаючою перспективою даної житлової території. 
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Металепсис — окремий вид метонімії, складного перенесення імені на 

інше слово, що утворюється через одне або кілька “перепозначень” [70, 

с. 695]. Old Lady of Threаdneedle Street — складний троп на позначення банку 

Англії, котрий в 19 столітті знаходився на вулиці Треднідл (метонімія), та 

алюзивної метафори, асоційованої з карикатурою прем’єр–міністра Піта, 

який намагався дістати до скрині із золотом, на якій сидить стара леді. 

Варто зазначити, що і М і метонімія утворюються на основі 

перенесення поняття, проте М — процес семантичний — взаємне зближення 

двох недотичних семантичних сфер в результаті предикації суб’єкту 

незвичної ознаки, а метонімія — процес семіотичний, феномен субституції 

суміжних понять [9, с. 443; 139, с. 5; 198, с. 65; 201, с. 214]. 

Іксфемізми — термін гіперонім для позначення тропів за критерієм 

тотожності — евфемізмів та дисфемізмів, що мають протилежні цілі — 

меліорації чи пейоризації значення слова шляхом заміни звичного поняття 

відповідним експресивно–стилістичним субститутом. Автори називають їх 

“щитами і мечами” образної мови [209, с. 68; 291]. 

Евфемізм — емоційно нейтральне, “пом’якшене” слово або вираз, що 

замінює лексему із негативним конотативним значенням. Це ввічлива форма 

мовних заборон, делікатне звертання [305]. Vertically challenged — евфемізм, 

що описує низьку людину — карлика на основі коректної заміни прямого 

слова нейтральним. Політкоректні, ввічливі лексичні одиниці пом’якшують у 

мовленнєвому контексті вікову, майнову, расову, етнічну, 

фізичну / розумову, соціальну, військово–політичну дискримінацію, 

недостатки чи загрозу, або замінюють слова–табу, нецензурну лексику [123, 

с. 65; 267,с. 319].  

Наприклад, the third age (age from 65), the needy (the poor), alternative 

lifestyle (same sex person), senior moments (sclerosis), special correction program 

(prison), home companion (pet), generation XL (fat people), bathroom cloth (toilet 

paper), dentist’s gadget (prosthesis) і багато інших.  
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В нашому дослідженні розглядаються евфемізми як власне Т, оскільки 

явище пом’якшення повідомлення досягається образністю висловлення. 

Також евфемізми часто трактують як результат метафоричного процесу або 

відносять до розгорнутої метонімії, як заміни суміжних значень, проте 

емоційно по–різному маркованих [121, с. 100; 278, с. 29; 290]. 

За тематичним принципом найчастіше евфемізми насичують такі сфери 

медіа повідомлень як обговорення торгівлі, нерухомості, професій, 

злочинності, некрології, оголошення знайомств та політики. За етнічним 

принципом найактивнішими користувачами евфемізмів є жителі США та 

Британії [154, с. 263; 197, с. 94]. 

Запропонована К. С. Серажим загальна модель утворення евфемізмів, 

тобто позитивізації значення слова виглядає наступним чином: “соціальна 

проблема — вирішення проблеми — гармонія”. 

Протилежним значенням до евфемізму є дисфемізм / дифемізм — 

(інвектива, на основі гіперболізації негативної оцінки) [297] псевдокоректна 

лексична одиниця, що виражає звичні поняття у грубшій формі, щоб 

наголосити на пейоративному значенні, виразити негативне, критичне, 

зневажливе ставлення до предмету чи явища [197, с. 123].  

Часто психологічним підґрунтям є почуття ненависті, презирства, 

сарказму, страху [42, с. 185]. Особливим випадком заміни найменування є 

використання іронії — вираження насмішки, висміювання, за допомогою 

значення оберненого фактичному. Наприклад, processed animal carcasses 

(meat), cruelty free products (milk, honey), dead tree edition (paper magazine), 

alzheimic (oblivious), jihad job (terroristic attack), dead–ender (fanatic). 

К. С. Серажим окреслила схему моделей зміщення прагматичного 

акценту з поганого на хороший і навпаки: аморальна дія — шляхетний крок, 

несприятливі наслідки — вагома причина, примус — вільний вибір, 

насильство — нормальний хід подій, глобальна проблема — локальний 

характер проблеми, незаконність — легальність, втрата для об’єкта — вигода 

із вчинку, нерівний статус — рівні позиції, “я” відповідальність — “вони” 
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відповідальність, умисність — випадковість, вбити людину — знешкодити 

предмет і т.д. [297]. 

Отже, евфемізми та дисфемізми використовуються для завуальованості 

негативних якостей явищ та для привернення уваги / критики публічних 

людей для означення певного явища. Саме ці Т нерідко стають об’єктами 

коментарів оглядачів та журналістів, що намагаються на свій манер 

розшифрувати та пояснити справжнє значення ситуацій.  

Деякі лінгвісти відносять евфемізми до перифрастичних утворень [34, 

с. 160], проте інші розмежовують ці тропи оскільки критерії утворення та 

ступінь оцінного маркера інший [293], незважаючи на їх схожість і 

можливість різного співвіднесення та інтерпретації в кожній окремій 

мовленнєвій ситуації.  

Перифраз — заміщення поняття дескриптивним шляхом (кількома 

поняттями) з вказуванням суттєвих, характерних ознак, еквівалентне слову 

аналітичне висловлювання [14, с. 282; 15, с. 241; 126, с. 140]. Це троп, який 

базується на основі заміни назви предмета описовою конструкцією, іноді у 

формі вільного словосполучення чи складної синтаксичної структури.  

Така метамовна операція заключається в тому, щоб у межах певного 

контексту створити дискурсивну одиницю, що у певній ситуації створить 

експресивніший семантичний еквівалент іншій [143, с. 91]. Перифраз інколи 

трактують як розгорнутий троп, М чи особливо метонімія [49, с. 161; 288]. 

Наприклад, black and white evidence (clear), windy city (Chicago), eat what 

you kill (no debt and no income), a dog that caught a car (unsuccessful aim), 

career change opportunity (dismiss), fur kid — перифраз для a pet, домашня 

“хутряна дитина”. 

Іменний перифраз [106, с. 86] — Іron Ledy of Britain (M. Tetcher), the 

land of a thousand lakes (Finland), Aloha State (Hawaii), Promised land (Israel), 

Bank safe of Europe (Zurich).  

Особливої уваги заслуговують іронічні перифрази, особливо популярні 

в політичному дискурсі. People of pallor — перифраз на позначення “білих” 
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людей європейської раси; illegal aliens (undocumented democrats), blacks, 

Hispanics, gays, Jews (American nation) [15, с. 241; 197, с. 39]. 

А. Греймас і Ж. Курте поділяють перифрази на: субститутивні (пряма 

відповідність денотативній назві) та непрямі / частково конотативні 

(знімають свою неоднозначність шляхом референції до контексту) [48, 

с. 429]. 

Г. З. Розанова розмежовує стилістичний та логічний перифраз. 

Стилістичний троп має на меті виділення конкретної ознаки денотата і 

“обігрування” його описовим шляхом (метафоричний, метонімічний 

перифраз). Нестилістичний (логічний) перифраз — це максимально 

наближена до денотату пояснювальна трансформація [144, с. 15].  

Г. П. Євсєєва диференціює перифрази за тематичним аспектом 

використання: історичних країн / осіб / міст, географічних понять, професій і 

видів діяльності, установ / організацій, абстрактних понять, політичних 

явищ, військової справи, медицини, релігії, культури і мистецтва, спорту, 

понять соціального зла, конкретних машин і механізмів, тварин / рослин, 

корисних копалин, хімічних речовин / мінералів [65, с. 9]. 

Отже, тропи є мовними фігурами, що вивчаються як результат 

семантичних змін у лексичних одиницях (словах, словосполученнях). На 

основі утворення образності в ході метафоричного процесу виділяються два 

концепти / поняття, схожість яких дозволяє перенести асоціативний смисл з 

одного явища на інше.  

Варто зазначити, що відношення між поняттями та техніка 

співставлення також важливі для інтерпретації даного процесу. Механізмами 

такого зіставлення є транспозиція, висунення та квантування. 

Такі переосмислення імені сприяють утворенню різних видів топів. За 

стилістичною валентністю Т мають спільні ознаки (за новизною, емоційно–

оцінним маркером та кількістю синонімів), а за типами перенесень та 

критеріями виділення конотативних значень аналізуються як відмінні 

(Додаток Б).  
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До основних тропів належать метафора, метонімія, евфемізм, 

дисфемізм та перифраз. Мовна вибірка даного дослідження дала змогу 

визначити кількість кожного виду тропу у медіа джерелах (рис. 1.1). 

 

 

Рис. 1.1. Відсоткове співвідношення видів тропів 

 

Найпродуктивніші із них ґрунтуються на механізмі асоціацій схожості 

та суміжності понять (М, метонімія). Підвидами метафор є персоніфікація, 

синестезія, звукова М та іронічна. Метонімія представлена синекдохою, 

антономазією та металепсисом.  

Евфемізм / дисфемізм та перифраз трактуються у дослідженні як 

повнозначні мовні фігури, що завуальовують позитивні чи негативні 

конотати понять, презентують їх дескриптивним шляхом. Інколи дані тропи 

корелюються у межах метафоричного чи метонімічного перенесення назв. 

Тобто, контекстуальні ситуації є найвагомішим критерієм для диференціації 

того чи іншого виду тропу, оскільки на лексико-семантичному рівні 

асоціативні імплікації можна трактувати порізному. 

Отже, визначення видів Т необхідне для аналізу мовної вибірки у 

когнітивному та прагматичному зрізі на матеріалі медіа дискурсу (МД). 
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1.4. Методологія та методи дослідження тропів в англомовному 

масмедійному дискурсі 

Метою дисертації є дослідження процесу тропеїзації та його 

структурно–семантичних, когнітивних та прагматичних характеристик у 

сучасному англомовному масмедійному дискурсі. 

У розділі викладено комплексну методику аналізу тропів як основи 

явища тропеїзації, їх структурно–типологічних ознак, функціонування на 

семантичному та синтаксичному рівнях. Матеріалом є сучасний англомовний 

масмедійний дискурс. 

Традиційно, у сучасній науці про мову розрізняють три наукові 

парадигми:  

1) системно–структурну парадигму, основою якої стає слово з усіма 

його аспектами у межах мовної системи; 2) антропоцентричну парадигму, із 

позицій якої людський чинник пов’язує дискурс і мову діяльністю розуму, 

зумовленою комунікативними потребами людини (А. П. Мартинюк, 

О. І. Морозова, О. О. Селіванова, Ю. С. Степанов, І. В. Шевченко, 

Дж. Фернандес [113; 119; 188; 222]); 3) міждисциплінарність, що дає 

змогу охопити різні аспекти досліджуваного поняття (В. А. Маслова, 

В. І. Карасик, І. П. Біскуб, О. П. Воробйова [41]).  

Значна кількість лінгвістів сучасності наголошує на тому, що 

парадигмальний простір дослідження в сучасній лінгвістиці отримав нові 

орієнтири, тому необхідно виокремлювати такі напрями, які поєднують в 

собі дослідження суміжних областей науки. Отже, у мовознавстві 

розрізняють [4, с. 7]:  

1) когнітивно–семантичний напрям, 

2) когнітивно–дискурсивний, 

3)комунікативно – прагматичний напрям (Л. А. Ковбасюк, 

Н. В. Романова), що є актуальними для нашого дослідження. 
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Таким чином, ці підходи є методологічним підґрунтям нашої наукової 

роботи, з позицій яких троп постає: 1) як концепт, що проявляється в 

образних значеннях мовних фігур на основі їх комунікативної значущості, 2) 

як дискурсивна одиниця, що відображає особливості сприйняття людиною 

світу через призму медіа, 3) як вербальний та невербальний засіб впливу та 

переконання в англомовному медіа дискурсі [151; 165]. 

У межах кожного із зазначених напрямів виокремлюються та 

розвиваються окремі підходи та методи дослідження при вивченні 

семантичного, синтаксичного, стилістичного аспектів мовних фігур. 

Для реалізації завдань дисертації у межах когнітивносемантичного 

напряму сучасної лінгвістики, на основі дослідження С. В. Шепітько, 

використано методи та прийоми концептуального, семантичного та 

статистико–дистрибутивного аналізів, методи ідеографічного опису, 

компонентного та дефініційного аналізів. Дедуктивний та індуктивний аналіз 

— для визначення складу лексико–семантичних особливостей мовних фігур; 

метод ступеневої ідентифікації значення — для співвіднесення значень 

лексичної одиниці з певною поняттєвою сферою; метод дистрибутивного 

аналізу — для вивчення контекстуальних значень тропів; метод кількісного 

аналізу — для визначення найбільш частотних вживань тропів, типів 

перенесень, видів словотвору, типів реалізації тропів у синтаксисі медіа 

статей, метод статистико–дистрибутивного аналізу — для проведення 

проспективного та ретроспективного дослідження використання метафоро–

метонімічних зв’язків як типу словотвору нової лексики англійської мови та 

залучення тропів у медіа дискурс [190]. 

Перевага у когнітивнодискурсивному напрямі концептуального 

аналізу полягає в тому, що він сприяє представленню семантичних 

відношень між різними словами як вузлами когнітивної структури та 

сферами знання, уможливлює наочне й чітке пояснення семантичних 

трансформацій, що лежать в основі процесу тропеїзації. На основі аналізу 

когнітивних моделей Дж. Лакоффа та М. Джонсона, теорії фреймів 
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С. А. Жаботинської та процедури ідентифікації метафори амстердамської 

групи дослідників Pragglejaz Group виділено узагальнений підхід до вивчення 

тропів на семантичному рівні [67; 245; 246; 260]. 

Комунікативнопрагматичний аспект імплікації тропів у медіа 

дискурсі реалізується за допомогою функціонально–прагматичного аналізу 

за О. В. Темновою та аналізу маніпулятивного впливу образності за 

О. О. Риковою [145; 165]. 

Оскільки троп у парадигмах сучасних досліджень трактується як 

мовна, концептуальна та прагматична одиниця, інтегруємо вищезазначені 

моделі аналізу із певними уточненнями в алгоритм дослідження, що 

складається із чотирьох етапів. 

Робота над дисертацією передбачала побудову теоретичної бази 

дослідження, формування корпусу мовної вибірки тропів із медіа текстів 

сучасних англомовних засобів масової інформації (ЗМІ), аналіз мовних фігур 

з позицій концептів, особливостей реалізації їх на семантичному рівні мови, 

інтерпретацію характеристик імплікації тропів у медіа дискурсі і уточнення 

прагматичних проявів тропеїзованих лексем у медіа просторі. 

Перший етап формування теоретичної бази наукової розвідки 

передбачав три стадії. Методи, що застосовувались, включають метод 

абстрагування та узагальнення. Це забезпечило виокремлення найбільш 

важливих для даного дослідження теоретичних положень. 

Перша стадія передбачала дослідження метафоричного перенесення у 

лінгвофілософських дослідженнях. Такий домовознавчий аналіз праць 

дослідників необхідний, щоб виключити усі неоднозначності стосовно тропу 

як мовної фігури, оскільки Т були предметом розгляду виключно риторики в 

Античності, згодом вважалися прийомами лише художнього стилю, в інших 

випадках  ознаками алогічності, не істинності.  

У дослідженнях філософів різних періодів (Аристотель, Квінтіліан, 

Теофаст, Б. Спіноза, Й. Еріуген, Росцелін, П. Абеляр, Г. Гадамер, Ф. Ніцше, 

Р. Декарт, І. Кант, Т. Гобс, Дж. Локк, А. Бергсон, Х. Ортега–і–Гассет, 
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Е. Касирер, Л. Вітгенштайн, Д. Девідсон, Дж. Серль, Х. Блюменберг, 

У. Джеймс, Р. Рорті) простежуються уявлення, що М є не лише стилістичною 

фігурою, але й використовується в науковому дискурсі, базується на 

символізмі та яскравому образі, що впливає та формує сприйняття людиною 

світу. Філософські пошуки кінця 20 століття остаточно розширюють межі 

розуміння метафоричного процесу від метафори як принципу мислення до 

імплікації Т як способу аргументації та впливу на співрозмовників. 

На другій стадії дослідження передбачався огляд лінгвістичних теорій, 

що стосувалися аналізу метафоричного переосмислення та метонімічного 

називання і їх результату. Огляд праць із мовознавства (Ш. Баллі, 

І. В. Арнольд, І. Р. Гальперін, М. Блек, Дж. Міллер, А. Річардс, В. М. Телія, 

Е. Кіттей, О. М. Лагута, Д. Девідсон, Дж. Лакофф, М. Джонсон, 

Е. Маккормак, П. Рікер) дозволив виокремити їх у субституційно–

порівняльні, структурно–семантичні та когнітивні теорії та засвідчити 

різноманіття наукових думок щодо природи, структури та “символізму” 

передусім метафори та метонімії. 

Третьою стадією аналізу історії розвитку науки про метафору були 

дослідження сучасних лінгвістів (С. О. Хахалова, А. О. Мірошниченко, 

О. І. Глазунова, К. Джонсон, С. А. Жаботинська, Р. Кабалеро, Л. Камерон, 

В. В. Ігнатенко, О. В. Темнова, О. О. Рикова, О. С. Кубрякова, 

В. З. Дем’янков, С. Глаксберг, Р. Гібс, В. Бамбініа). Учені фіксують 

проникність Т в різні сфери наук та дослідження метафоричного процесу з 

позиції міждисциплінарних пошуків. Т розглядаються у когнітивних теоріях, 

дискурсах, прагмалінгвістиці, лінгвокультурології, психолінгвістиці та 

нейролінгвістиці. 

Другий етап дослідження полягав у формуванні корпусу Т. 

Використано метод суцільної вибірки із сучасних англомовних друкованих 

та інтернет–версій інформаційних видань — газет, журналів, аналітичних 

блогів, скриптів випусків новин (The Independent, The New York Times, The 

Time, BBC, EuroNews, Associated Press, Sydney Morning Herald (Australia), 
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Chicago Tribune, Vancouver Sun, The Globe and Mail, The Daily Telegraph, The 

Economist, Guernica, eWeek, The Wall Street Journal, The New Climate Almanac, 

Forbes, Huffington Post, Oxford Words Blog, WordSpy blog) і т.д.  

Перевірка наявності тропеїзованої семи у словах здійснювалась за 

допомогою процедури ідентифікації метафор (Metaphor Identification 

Procedure (MIP)), розробленої у 2007 році групою науковців the Pragglejaz 

Group, що і взяла назву за першими літерами їх імен (Peter Crisp, Ray Gibbs, 

Alan Cienki, Gerard Steen, Graham Low, Lynne Cameron, Elena Semino, Joe 

Grady, Alice Deignan and Zoltan Kövecses) для точної ідентифікації Т у будь–

якому типі дискурсу.  

Процедура заключається у наступних кроках: 

 Прочитати увесь текст, у даному випадку, інформаційну статтю, щоб 

скласти загальне уявлення про тип повідомлення, 

 Визначити контекстуальне значення кожного слова, зважаючи на 

оточення лексичних одиниць, 

 Співставити дане контекстуальне значення із 

денотативним / основним значенням слова, 

 Якщо ситуативне вживання контрастує із узуальним позначити 

лексему як ту, що утворена на основі метафоричного перенесення. 

Перевірка узуальності здійснювалась методом аналізу словникових 

дефініцій на основі Oxford Dictionary of Contemporary English, Macmillan 

English Dictionary та Urban Dictionary, який фіксує нові значення, і мовного 

блогу П. Макфедріеса WordSpy. Особливо цінний цей блог англійських 

новоутворень коментарями історичних та соціально–культурних передумов 

утворення певних слів, оскільки тільки людина, котра живе в середовищі 

може найкраще відтворити етимологію походження та культурний фон 

асоціацій, що закладені в певних словах. 

Методи сприяли виявленню понад 1500 тропеїзованих лексем із більше 

ніж 6500 проаналізованих новоутворених лексичних одиниць із медіа текстів 
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(загальним обсягом понад 1000 сторінок), які вжиті в переносному значенні 

(оказіональні / контекстуальні та узуальні Т) за період 1999  2015 років.  

Третій етап наукового дослідження стосувався аналізу структурних і 

когнітивно–семантичних характеристик метафоро–метонімічних 

трансформацій. На першій стадії на основі дескриптивного та структурного 

методів і отриманих даних мовної вибірки проведена класифікація Т за 

типами перенесень та виокремлено їхні спільні та відмінні характеристики. 

До основних Т, що досліджуються відносимо метафору, метонімію, 

евфемізм, дисфемізм та перифраз з подальшим розмежуванням їх підвидів. 

На другій стадії на базі трансформаційного методу та виокремлення 

асоціативного елементу у метафорі та метонімії, складається алгоритм 

інтерпретації даних Т та виділення ознаки, що актуалізується. За допомогою 

концептуального аналізу мапування визначаються сфера–джерело і сфера–

мета, що є продуктивними у сучасному процесі тропеїзації.  

Досліджуються і найчастіші типи тропеїчних перенесень (третя 

стадія). За допомогою методу концептуального моделювання визначено 

моделі типу “A is B”, “A is for B”, які характерні сучасній англомовній 

картині світу. Для цього застосовувався метод кореляції мовних та 

суспільних явищ, щоб встановити мовні та позамовні чинники формування 

образних значень та їх вербалізацію. 

На четвертій стадії за допомогою морфемного та словотвірного 

аналізу виділяються неологізми, що утворенні шляхом тропеїзації, котрі 

демонструють активний твірний потенціал та формування лексико–

семантичних варіантів у різних частинах мови. 

П’ята стадія стосувалася кількісної обробки даних. Кількісний аналіз 

продемонстрував відсоткове співвідношення найпоширеніших типів Т у 

медіа дискурсі та словотвірних моделей сучасних Т, частиномовне 

представлення і синтагматичну репрезентацію тропів у медіа текстах.  

У межах даної розвідки виявлено 28 % метафор, 35% метонімій, 

14% перифразів, 16% евфемізмів та 7% дисфемізмів. Із 1300 тропеїзованих 
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лексем (20052015 рр.) розмежовано 546 однокомпонентних слів та 754 

двокомпонентних тропів (словосполучень). 

Обробка результатів словотвірного аналізу засвідчують кількість Т, 

утворених найпродуктивнішими способами — афіксальним способом — 

15%, основоскладанням — 22%, телескопією — 26%, псевдоафіксальним 

способом — 10 %. 

Частиномовне представлення однокомпонентних тропів свідчить, що 

Т найбільше виражені іменниками — 60%, прикметниками  — 22%, 

дієсловами — 18%. 

Двокомпонентні тропи виражені найчасніше конструкціями типу 

N + N – 40%, N + Adj. – 35%, V + N – 20%. 

Третій етап мав на меті дискурсивно–прагматичний аналіз Т, зокрема 

у медіа текстах. Дедукцію застосовано для виявлення кількості Т у медіа та їх 

вплив на загальномовну тенденцію до тропеїзації.  

В основі дослідження лежить гіпотеза про тенденцію до тропеїзації 

медіа дискурсу, яку вважаємо за можливе перевірити за допомогою класичної 

формули теорії ймовірності ( 100%,
m

P
n

   де P — ймовірність процесу 

тропеїзації, m — число тропів, виявлених у процесі вибірки, n — загальна 

кількість проаналізованих слів), що дасть змогу виявити якою є ймовірність 

“зустріти” троп у сучасних медіа джерелах [301]. 

До уваги бралися новоутворені лексеми, новизна яких фіксувалась за 

допомогою WordSpy і Urban Dictionary та образне значення яких 

перевірялось методом зіставлення словникових дефініцій в інших 

лексикографічних джерелах [326–332]. 

Для того, щоб виявити динаміку змін, медіа тексти та мовна вибірка 

досліджувалась у два етапи: з 2005 року по 2009 рік та з 2010 року до 2015 

року. Для порівняння на основі зіставного методу використано період 

1999—2004 років, що було можливим завдяки дослідженню Ю. А. Зацного та 
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публікації “Словника неологізмів” [325]. Результати, що підтверджують 

тенденцію, представлені у Розділі 3.2. 

Контекстуально–ситуативний аналіз використано для дослідження 

оточення Т у синтагмах. За допомогою функціонального методу визначені 

інформативні, комунікативно–експресивні та прагматичні властивості 

використання Т в сучасному англійському МД. 

Отже, проведення дослідження потребувало комплексного підходу, 

зокрема використання низки загальнонаукових та лінгвістичних методів. 

Теоретична частина засвідчує різноманітність поглядів на трактування 

метафоричного процесу та класифікацію тропів. 

Когнітивно–семантичний рівень аналізу фіксує алгоритм 

трансформацій у метафорі та метонімії, варіативність когнітивних моделей та 

типів перенесень і словотвірний потенціал Т. 

Прагматично–функціональний аналіз Т у масмедійному дискурсі 

передбачає можливість висунення гіпотези тропеїзації дискурсу та тенденції 

до тропеїзації мови. Функціональний аналіз підтверджує високий 

номінативний, оцінний та прагматичний потенціал сучасних Т. 

Застосування комплексної методики дослідження тропів є 

найдоцільнішим. Вона дає змогу найповніше уявити структуру, зміст та 

прояви тропів на різних рівнях аналізу. Потрібно врахувати, що тенденція до 

тропеїзації — явище динамічне, яке залежить від змін у суспільному житті та 

пріоритетів ціннісної свідомості. Особливо комунікативно–прагматичний 

рівень аналізу дає можливість виявити нові тенденції у розвитку сучасної 

англійської мови. 
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Висновки до розділу 1 

1. Аналіз метафоричних процесів є настільки об’ємним та 

багатовимірним, тому що ще з Античності викликав багато суперечностей 

щодо свого трактування.  

2. Лінгвофілософські пошуки вирішення дуалізму метафори 

стосувалися багатої на полеміку історії досліджень. У риториці М та інші 

тропи вважалися ознакою красномовства та протиставлятися розмовній мові. 

Можливість вираження істинності речей та алогічність побудови самої 

метафори продовжили еклектизм інтерпретації та доцільності використання 

Т. 

3. Універсальність понять, що формуються на основі метафор та 

індивідуальний процес їх побудови науковцем і розшифрування / осягнення 

іншими людьми стосуються філософських пошуків Нового Часу. Природа 

метафори також стає об’єктом суперечок. В основі переосмислення лежить 

образ, символ чи ідея, що водночас є не чіткими, розмитими уявленнями, і 

характеризуються ідеальним станом в уяві за допомогою абстрактного 

мислення. 

4. Присутність Т у науковому мисленні стирає межі розуміння 

метафори як ознаки художнього стилю. Самі науковці та філософи 

використовують Т для пояснення своїх теорій та чіткості ідей. Т 

допомагають конструювати знання, адже метафоричність є когнітивним 

механізмом, що будує нові смисли на основі уже набутого досвіду. 

5. Культурна маркованість лексичних одиниць також пов’язана із 

метафоричним осмисленням буття кожного конкретного народу. 

Психологізм метафори стверджує, що кожна людина самостійно формує свої 

уявлення про світ, а вони, в свою чергу, формують її особистість. 

6. Мовознавчі дослідження Т стосуються уже визначення природи, 

структури та елементу, що породжує перенесення найменувань. Великий 

вклад у науку про метафору зробили спеціалісти у сфері стилістики та 
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лексикології, що виокремили критерії розмежування Т (як стилістичних 

фігур, притаманних художньому стилю), семантичних змін, що є їх основою 

та специфічних характеристик кожного конкретного тропу. Виокремилось 

поняття риторичних фігур та мовних фігур, власне тропів. 

7. Структурно–семантичні теорії пропонують поняття образу як 

основи метафоричного переосмислення. Субституційно–порівняльні теорії 

досліджують метафору як феномен субституції слова у денотативному 

значенні та стягнутого порівняння, тропу, що існує на основі спільної ознаки. 

Теорія інтеракції розглядає метафоричний процес як взаємодію двох 

семантичних смислів на основі асоціативних імплікацій. При цьому береться 

до уваги оточення метафори — рамка та, власне, перенесений смисл —

 фокус метафори. Пізніше це трактується як взаємодія двох семантичних 

полів. 

8. Асемантичний підхід вважає метафору категоріальним зсувом, 

семантичною аномалією, що не піддається верифікації та перефразуванню. 

Когнітивна теорія у великій мірі змінює спосіб дослідження Т. М стає 

принципом конструювання понять, моделей, фреймів на основі 

накладання / мапування смислів сфери–джерела та сфери–реципієнту / мети.  

9. Сучасні дослідження Т продовжують традицію субституційно–

порівняльної та когнітивної теорії. М та метонімія трактуються за допомогою 

фреймів. Дискурсивний підхід звертає увагу на контекст та оточення, як 

ключ до правильної інтерпретації Т. Функціонування Т у різних типах 

дискурсу є предметом багатьох сучасних досліджень.  

10. Прагматичний аспект визначає можливості Т виражати 

аргументативність та наміри мовців у певних контекстних ситуаціях. 

Лінгвокультурне дослідження відображає трактування Т з позицій 

репрезентації традицій народів у культурних конотаціях та символах. 

11. Психологізм визначає метафору як механізм пізнання, що зв’язаний 

з іншими процесами: пам’яті та ситуативної поведінки. Нейролінгвістичні 

пошуки доводять, що МП та розшифрування тропів залучають ділянки не 
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тільки правої півкулі, але й інші ділянки мозку, що пов’язанні з пам’яттю, 

аналізом, синтезом та логікою. Всі ці дослідження стали основою для 

подальшої класифікації та структурування метафоричного процесу, що 

породжує утворення Т. 

12. В основі метафоричного переосмислення лежить референт, 

реципієнт, два семантичні поля, що взаємодіють, та основа — спільна, 

характерна асоціація. Відношення між поняттями та техніка порівняння 

також є важливими елементами у структурі мапування. Механізмами 

зіставлення виступають транспозиція, висунення та квантування. 

13. Таким чином, Т за спільними характеристиками поділяються за 

новизною на оказіональні, узуальні та мертві / стерті. За емоційно–оцінним 

компонентом розмежовують позитивні, негативні, нейтральні. За кількістю 

синонімів є виправдані, популярні та невиправдані Т. За типами тропи 

поділяються на метафору, метонімію, евфемізм, дисфемізм та перифраз із 

подальшим розмежуванням їх підвидів. 

14. Теоретичною основою дослідження виступили пошуки природи 

метафоричного перенесення, концептів / полів, що взаємодіють, ознаки 

накладання та типів зіставлення значень двох сфер. 

15. Методика дослідження є комплексною й охоплює аналіз 

теоретичних джерел, когнітивно–семантичний, когнітивно–дискурсивний та 

комунікативнопрагматичний аналіз із використанням уточнюючих методів 

інтерпретації тропів та їх репрезентації в англомовному масмедійному 

дискурсі. 

16. Матеріали розділу знайшли своє відображення в таких статтях 

дисертанта [50; 54]. 
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РОЗДІЛ 2 

ДИНАМІКА ЛЕКСИКО–СЕМАНТИЧНИХ ТРАНСФОРМАЦІЙ 

В основі процесу тропеїзації на поверхневому рівні лежить порівняння 

на основі схожості чи суміжності. На глибинному рівні співставляються два 

поняття — троп (похідне поняття) та джерело асоціацій (вихідне поняття). Із 

його конотативного значення виділяється найхарактерніша ознака, що 

переходить для позначення відмінно іншого явища. Актуалізована сема 

проходить, у свою чергу, певну модифікацію, щоб бути очевидною у тропі та 

закріпитись на певній позиції у структурі лексеми. 

Динаміка тропів присутня на когнітивному рівні, що виявляє 

продуктивні та регулярні типи мапування сфери–джерела на сферу–

реципієнт, виявляючи найактуальніші сфери суспільного життя, що 

поповнюються новими означеннями. У межах резонансних питань 

утворюються цілі метафоро–метонімічні моделі, які вербалізують певні 

ототожнення людей щодо особливостей сприйняття дійсності, що виділені на 

основі вчення Дж. Лакоффа та М. Джонсона [239, с. 9; 268, с. 165]. 

Тропи творяться за правилами сучасного англійського словотвору, 

найпродуктивніше застосовуючи контамінацію та афіксацію для 

однокомпонентних утворень іменника, прикметника та дієслова. 

Двокомпонентні словосполучення актуалізують образність у найбільшій мірі 

в даному дослідженні, оскільки зазнають часткової чи повної модифікації 

смислу його компонентів [111, с. 138]. 

Аналіз семантичного рівня засвідчує, що троп — складна мовна фігура, 

яка передбачає висвітлення її з позицій аналізу трансформацій, що виявляють 

процес вербалізації асоціативних ознак на семантичному рівні, 

концептуального аналізу, який дає змогу представити тропи за сферами, що 

найбільше залучаються до процесу утворення образності та формують певні 

моделі концептуальної системи і словотвірного аналізу, котрий засвідчує 

повнофункціональність тропів у мовленні [40, с. 78; 78, с. 93]. 
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2.1. Асоціативно–семантичні трансформації: метафора та метонімія 

Отже, найпродуктивнішими тропами є М та метонімія, оскільки інші 

тропи входять за різними інтерпретаціями або в систему метафоро–

метонімічних зв’язків, або трактуються як контекстуальна заміна 

денотативних значень слів. 

Для правильної інтерпретації використано когнітивносемантичний 

аналіз, що дасть змогу прослідкувати особливості вербалізації смислів, 

утворених на основі отриманого досвіду та позамовних факторів [91, с. 26; 

171, с. 81]. 

Метафора, як уже відомо, існує на основі асоціацій, як певного виду 

зв’язку між двома явищами чи предметами. Асоціативні зв’язки є своєрідним 

містком між когнітивним переживанням та його відтворенням у мові та 

мовленні. Мисленнєві асоціації на семантичному рівні позначають семи–

мотиватори (О. М. Кримець) /символ метафори (Г. М. Скляревська) [93, 

с. 25; 151, с. 73].  

Для виділення символу метафори Г. М. Скляревська пропонує 

наступну структуру будь–якого поняття: 

1) денотатив — першопочаткове значення, словникове, 

2) конотатив І — асоціативні ознаки, характерні для певного соціуму, 

культури, 

3) конотатив ІІ — імпліцитні, нечітко виражені ознаки, 

4) конотатив ІІІ — оказіональні, індивідуальні асоціації мовців [151, 

с. 17]. 

Таким чином, із поняття виділяється конотативне значення певного 

порядку: суспільно притаманне, групове чи індивідуальне, що творить 

основу нового смислу в подальшому. 

Певна “асоціативна імплікація” передається із основного поняття в 

іншу сферу вживання — похідну. В вихідному слові (архісема) сема–

мотиватор в більшості є ядерною, тобто займає одну із основних позицій в 
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денотаті. У новому понятті вона виступає домінуючою характеристикою 

перенесення найменування, проте отримує місце конотату. 

У новоутвореному метафоричному понятті сема–мотиватор / символ 

метафори може займати різну позицію:  

1) ставати ядерною (дуже рідко),  

2) диференційною, тобто такою, що входить в широке денотативне 

значення / пояснення нового концепту або у конотат,  

3) імпліцитною, не вираженою в денотаті чи конотаті, проте такою, про 

яку здогадується мовець, залучаючи до інтерпретації фонові знання історії, 

культури, емоційне ставлення чи особисті переживання та досвід [93, с. 26]. 

Найчастіше сема–мотиватор у похідному метафоричному слові 

позиціонується як диференційна, рідше є імпліцитною. Вона може, в свою 

чергу, піддаватись трансформаціям:  

1) актуалізуватися, виходити на передній план,  

2) додавати нові конотації у свій склад, утворювати, таким чином, уже 

свої похідні значення,  

3) узагальнювати смисл, переносити значення у сферу абстрактного 

розуміння,  

4) звужувати значення, конкретизувати певні характеристики,  

5) випадати зовсім, переходити в розряд імпліцитної позиції, — таке 

значення можна здогадатися [16, с. 147]. 

Важливим також для повного аналізу є визначення виду метафори. М 

існує на основі схожості форми, функції, позиції, поведінки, 

антропоморфних показників, розміру та розташування. Окремими видами 

метафор є персоніфікація — перенесення ознак людини на неживу природу, 

синестезія — схрещення асоціацій на основі відчуттів, звукова М та ін. 

Для зручності декодування утворення метафор та асоціативно–

семантичних трансформацій, які відбулися всередині тропу, скомпілюємо 

схему інтерпретації метафор (на основі досліджень О. М. Лагути та групи 

науковців Pragglejaz Group):  
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1) вичленення потенційно метафоричної лексеми (наявність позначення 

одним поняттям іншого). Резонанс в розумінні слова викликає або незвична 

словосполучуваність, місце в структурі речення чи використання слова 

непритаманного для даної контекстної ситуації; 

2) уточнення денотативного значення із ряду словникових дефініцій 

даної лексеми; 

3) розпізнання ситуативно–контекстуального значення похідного 

поняття; 

4) визначення семи–мотиватора, асоціації, що виходить на передній 

план; 

5) ідентифікація виду зміни позиції семи–мотиватора вихідного 

поняття у новоутвореному; 

6) тип трансформації диференційної семи (за наявності).  

7) вид метафори [260, с. 15; 294].  

Наступні приклади демонструють дану схему в контекстних ситуаціях. 

(1) Lenders brazenly advertised low–doc and no–doc loans that required 

borrowers to provide little or no documentation of their ability to repay. 

They pushed “ninja” loans, requiring no income, job or assets. And 

adjustable rate mortgages that were barely affordable at their teaser rates. 

[USA Today, 2007]  

 

1) ninja у контексті money transfer;  

2) a brave Japanese warrior, desperate and risky;  

3) giving money to a person that has no income and job;  

4) risky action, desperate person;  

5) диференційна сема перейшла в імпліцитну сему;  

7) персоніфікація. 

Уявлення про ніндзю як про безстрашного і відчайдушного воїна, 

якому нічого не завадить, вербалізувалося у сфері кредитів на позначення 

такого типу ризикованої позики без надання документів про доходи чи 

взагалі при їх відсутності. 
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(2) Mr. Kramer passed what is perhaps the most exacting transplant 

screening test, what some call the wallet biopsy. After initial denials, 

Medicare and his private insurer…agreed to cover the costs of the 

transplant, allowing him to travel “out of network” to Pittsburgh for the 

procedure. [The New York Times, 2001] 

 

1) biopsy у контексті money operation;  

2) extraction of body tissue to determine the cause of disease;  

3) performing health or business procedure that requires a huge sum of 

money, extracted from the personal budget or insurance;  

4) extraction;  

5) ядерна сема — диференційна;  

6) додавання нового значення “дорогого задоволення / процедури”.  

7) М на основі схожості функцій. 

Використання медичного терміну біопсії як вилучення певної тканини 

людини для дослідження ототожнилось ще й з “метою” метафори — із 

вилученням великої суми грошей на проведення певної процедури і 

зафіксувалось у лексемі “біопсія гаманця”. 

(3) There have already been many measures designed to improve bank 

liquidity and none has had the desired effect. The Bank of England hopes 

that giving money directly to companies by buying bonds will ease this 

deeply worrying state of affairs. In the mordant wit of the City, we have 

created zombie banks: they have been brought back from the dead. 

[The Daily Telegraph, 2009]  

 

1) zombie у контексті banking;  

2) a person, lifeless or reanimated; totally lacking an independent judgment;  

3) a bank that does not function properly because of previous bankruptcy but 

remains in business thanks to the government support;  

4) reanimated, lacking independency;  

5) ядерна сема — диференційна;  

6) актуалізація семи “реанімованості”;  

7) за схожістю “поведінки”. 
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Таким чином, розуміння людиною зомбі як неіснуючого чи невидимого 

створіння перейшло на характеристику банку, котрий не спроможний 

повноцінно функціонувати і підтримується вливаннями із державних 

структур. 

Отже, метафоричні трансформації демонструють весь процес 

виокремлення асоціативної семи у вихідному понятті та її місце у 

новоствореному слові. Дана схема дозволяє максимально точно виявити 

метафоричне значення у контекстній ситуації та виключити можливість 

хибної метафоризації (якщо не враховувати аналіз словникових дефініцій). 

Метонімія, в свою чергу, в основі несе найменування предмета за 

допомогою суміжного поняття. Тип трансформації метонімічного поняття, 

відповідно, означає суміжну заміну: вмісту/контейнером, творця–продуктом, 

дії–результатом/наслідком, предмета/інструментом, дії/функцією, 

предмет/матеріал, простір/подія (Розділ 1.3.). Окремими типами метонімії є 

синекдоха (називання частини–цілим, і цілого–частиною), антономазія та 

архетипне ім’я (суміжність власного імені / характерної ознаки) та 

металепсис (накладання кількох видів суміжностей) [217, с. 159]. 

Оскільки, метонімія не має семи–мотиватора асоціацій, а суміжне 

позначення, схема інтерпретації є дещо іншою: 

1) вичленення потенційно метонімічної лексеми (наявність позначення 

одним поняттям іншого); 

2) уточнення денотативного значення, за допомогою якого утворилась 

нова назва поняття; 

3) означення метонімічного поняття у межах контекстної ситуації, 

4) ідентифікація типу суміжного означення. 

На прикладах цей алгоритм виглядає наступним чином. 

(4) Even if the court extracts a penalty on Microsoft's PC business, it will 

have shifted its money into new markets. Today, we pay a “Bill Gates tax” 

on every PC. Tomorrow, we'll pay a similar toll to Bill for satellite systems 

and cable systems. [AnchorDesk, 1999] 

1) Bill Gates у контексті tax system;  
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2) the founder and the chairman of the Microsoft Company; the creator of 

the operational systems;  

3) the tax from buying a new PC in a form of OS licensing fees that go to 

Microsoft;  

4) творець — його системні продукти.  

Ототожнення Біла Гейтса із усією інфраструктурою та політикою 

компанії Майкрософт призвело до формування нового поняття 

оподаткування за ліцензування операційної системи персональних 

комп’ютерів, названого “на честь” фундатора корпорації.  

(5) But who outside the US would recognise C. Everett Koop or Todd 

Krizelman? They both have their “two commas” — the latest American 

shorthand for millionaire status. [The Times, 1999]  

 

1) comma у контексті sum of money;  

2) а punctuation mark, to separate some stream;  

3) 1 million dollars — zeros are usually separated by two commas in a 

written form;  

4) частина/ціле — синекдоха.  

Оскільки великі суми грошей часто не вимовляються вголос або, якщо 

вимовляються, привертають значну увагу, пряме означення мільйона було 

замінено метонімієюперифразом у 6 нулів, розділених двома комами, що 

використовуються для зручності при написанні.  

(6) An often sleazy but interesting book. Lots of suspicious claims here I 

have never heard before, including that Elvis was never drafted into the 

army but was in fact secretly enlisted by the Colonel. Almost rage quit 

towards the end when the author lends credibility to the ludicrous idea that 

Elvis was “murdered” [Goodreads, 2015]  

 

1) ragequit·в контексті заняття (читання книги);  

2) angry fury, violent anger; to leave smth., to depart from;  

3) to stop, leave, or renounce something in a rage, particularly a video game;  

4) наслідок називається за суміжністю з причиною.  
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Коли людина із цікавістю читає книгу, проте знаходить у ній 

протирічні думки і не погоджується із ходом подій, “покидає в нервах” таке 

читання із розчаруванням. 

Отже, М та метонімія є “найструктурнішими” Т в сучасному МД. 

Схема інтерпретації Т підкреслює необхідність врахування усіх понять та 

сем, що беруть участь в творенні фігур мови.  

Важливим є врахування контекстної ситуації, що допомагає розпізнати 

образне значення. Аналіз пояснення кореляту “асоціація — сема–мотиватор” 

дає змогу зрозуміти, які модифікації відбуваються у метафоричному 

перенесенні імені. Види зсувів уточнюють шлях семи, що формує нове 

значення. 

Суміжність характеристик для називання предмету в межах метонімії 

також вимагають пояснення мовленнєвої ситуації, 

денотативних / словникових значень та характеристики, яка лягла в основу 

суміжного явища чи предмета.  

 

 

2.2. Концептуальний аналіз тропів. 

Даний підрозділ стосуватиметься когнітивного аналізу, що описує 

метафору та метонімію як способи мислення, а не лише як форму 

повідомлення (Розділ 1.2.). 

В основі аналізу концептуальних метафор лежить мапування та 

моделювання. Мапування (накладання якостей одного предмета на інший) 

стосується виокремлення вихідного і цільового доменів та їх систематичного 

набору відповідностей, які існують між складовими елементами обох сфер 

[242, с. 259]. 

Метафоро–метонімічні накладання за сферами залучення визначаються 

як регулярні та нерегулярні мапування на основі дослідження 
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Г. М. Скляревської, які поділяються на підвиди за рекурентністю 

представлення [151, с. 68]. 

Структура когнітивної інтерпретації виражається у когнітивних 

моделях метафори типу “А є В” та метонімії “А є для / замість В”. Ці моделі 

дозволяють узагальнити базові уявлення про світ, оскільки певна когнітивна 

сфера одного поняття описується засобами зовсім іншого, віддаленого 

концепту [97, с. 86]. Оскільки концепти — це міжфреймові утворення, то 

когнітивна інтерпретація передбачає аналіз тропів за допомогою фреймових 

представлень [67, с. 14].  

Мета когнітивного аналізу Т полягає у тому, щоб відстежити механізми 

асоціювання щодо залучення певних сфер знань та сприйняття людей і їх 

вербалізацію у тропах. 

 

2.2.1. Перенесення між сферами джерел та реципієнтів 

Першочергово варто знайти ті концепти, котрі обумовили існування 

мовного знаку, в якому безпосередньо опредметнені знання людини про світ. 

Такі сфери називаються сферою–джерелом (source domain) (СДж) у 

контексті мовних фігур, тобто ті мисленнєво–досвідні структури, котрі є 

основою перенесення значень.  

Сфера, яка використовує потенційні зміни найменувань та фіксує їх на 

відмінні предмети дійсності називається сферою–реципієнтом / метою 

(target domain) (СМ). По іншому, склад метафори та метонімії можна 

позначити референтом і корелятом. Корелят — інформація–джерело, завдяки 

якій шукається подібність. Референт — тема, що використовує образність [9, 

с. 251; 66, с. 4]. 

В межах нашого дослідження виділено наступні пласти лексики, які 

стали джерелом для утворення Т (СДж) [78, с. 93]. 
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Власні назви імен людей, персонажів, міфічних істот, назв організацій 

та інших предметів, які актуалізують найбільш яскраві характеристики, що й 

стають символом метафори. 

Персонажі літератури. Potterhead — любитель книг та пригод Гаррі 

Поттера; Поттер актуалізувалося як узагальнення магічних історій 

Хогвардсу. Frankenstein veto — право вето, формулювання якого було 

змінено і переформульовано; назва професора Франкенштейна тут уособлює 

процес, що проявився не так як задумано (у випадку його власного творіння). 

Unicorn — шаленість фінансових прибутків молодої компанії, що взяло за 

основу істоту єдинорога, як дива та рідкості. Cinderella — косметична 

операція зменшення розміру ноги, що бере початок із історії про 

Попелюшку. 

Відомі люди (Kafkaesque, Bill Gates tax). Streisand effect — 

розповсюдження інформації через надмірне бажання приховати її — це 

стосувалося і Б. Стрейзен, що подала до суду на фотографа, якому випадково 

попав у кадр її маєток на березі. Britney — стиль розкутої поведінки дівчини 

та відкритого одягу, чим саме і прославилась Б. Спірс. Palintologist — 

захоплення політичними успіхами С. Пейлін, канадського урядовця. 

Бренди (Wikigroaning, BlackBerry thumb, Wii elbow, Sideways effect, 

Matilda effect). MacGyver — телешоу, що розповідало про персонажа, який за 

допомогою підручних матеріалів та наукових навичок створював незамінні 

механізми, що й виокремилось як значення “придумати пристрій для 

підручного застосування”. Googlejuice — сайти, що добре індексуються 

пошуковими системами та виходять у топ; від назви найпоширенішого 

пошуковика. Wiki — сайт, що пропонує спільну роботу над наповненням, 

зміну та додавання статей, так як це робить найпопулярніша інтернет–

енциклопедія, написана простими людьми. 

Загальні назви повсякденних речей найчастіше залучаються до 

метафоричного процесу; це те, що нас оточує і найпростіше сприймається 

для осмислення інших, складніших концептів: 
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Колір / цифри (pink washing, silver industry, green urbanism, dark 

tourism, redshirting, pink eye; zero day, zero tasking, ground zero, qt3.14, triple 

delivery, billion laughs). White pollution — урбаністичне забруднення / сміття; 

білий як узагальнення паперових відходів, пластикових предметів, фаст–фуд 

пакувань, що в більшості білого кольору. Zero–drug employee — високо 

мотивований працівник, що немає сімейних та інших обов’язків, крім роботи, 

чим часто зловживають керівники; нуль як означення “нічого, пусто”, drug — 

наркотик для узагальнення будь–якої залежності. Omega men / male — 

чоловік, що безкінечно бореться за домінуючу посаду на роботі та високий 

статус у суспільстві; омега означає останню букву в грецькому алфавіті, що 

часто асоціюється з нескінченністю. 

Природа (натуралістична) (wind rush, climate canary, hedge city, frost 

quake). Winter dips — зимові гроші — блокування для себе чи когось іншого 

розчищеного від снігу паркувального місця, взимку це одна із актуальних 

проблем для водіїв. Garden to fork — споживання їжі, вирощеної на власній 

земельній ділянці, оскільки американці та англійці мають невеликі земельні 

ділянки за домом, то це слово стало узагальненням персонального 

вирощування. Coldscape — холодний ландшафт — природні та штучні 

засоби та укриття для вирощення та зберігання продуктів харчування; 

географічне явище розміщення на території лягло в основу даної метафори. 

Зооморфна сфера (nose to tail, pig ear, salmon). Porcupine provision — 

(досл. “забезпечення дикобразами”) заходи, яких вживає компанія, щоб 

запобігти поглинання, тобто “підкидання їжі” хижаку / конкуренту, щоб він 

не “з’їв” іншу компанію. Bear jam — затор на дорозі через туристів, що 

зупиняються сфотографувати дику природу, особливо на природоохоронних 

територіях; уособлення ведмедя як найцікавішого представника екзотики для 

містян. Giraffiti — графіті, намальоване дуже високо на споруді; асоціація з 

жирафою, як дуже високою твариною. Sleep camel — людина, що не отримує 

недостатньо сну, тому що має великий обсяг роботи; верблюд як 
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найвитриваліша тварина, що може тривалий час обходитись без відпочинку і 

води. 

Антропоморфні перенесення, що беруть за основу людину та її 

фізичні, соціальні чинники [287]. Частини тіла (facepalm, barefoot luxury, 

body shoper). Fat finger problem — помилки при користуванні сучасним 

девайсом, через малі клавіші чи екран; пальці попадають одночасно на дві 

кнопки / функції, через що виникають конфузи. Breast restaurant — ресторан, 

де обслуговують офіціантки з великим декольте та іншими оголеними 

частинами тіла; асоціація жіночих грудей з відкритістю принад тіла. Eye 

broccoli — некрасива людина; не дуже естетичний, викривлений вигляд 

капусти броколі накладається на позначення особливостей зовнішності 

людини. 

Сімейні стосунки (daughter track, granny leave, mommy makeover, 

marriage lite). Mom and pop store — невеликий сімейний бізнес; батько і матір 

як основа сім’ї та їх ведення справ. Mommy porn — стиль масової літератури, 

яким захоплюються домогосподарки та турботливі матері; історії про 

утопічні сімейні стосунки та виховання дітей виступає як порнографія (в 

значенні щось приємне) для берегині домашнього вогнища. Motherhood 

statement — приємні для слуху, тривіальні фрази, що асоціюються з 

поведінкою матері, котра заспокоює дітей та улагоджує сімейні 

непорозуміння. 

Одяг, аксесуари (bikini medicine, to open the kimono, brass collar, open 

collar worker). Wallet neuropathy — біль у попереку через нерівномірне 

навантаження на таз у перекривленій позі сидіння; така ситуація відбувається 

через носіння у задній кишені штанів об’ємних предметів, особливо гаманця. 

Pocket condo — малий кооперативний будинок, зручний для ведення 

господарства; асоціація із кишенею, як зручного доповнення одягу. Boot 

party — бійка; американський стиль життя асоціює бійку із вуличними 

стусанами, ударами ногами / черевиками. 
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Соціальні відносини (outlawed, trophy kid, poor door, success theatre). 

Bingeable — той, що вживається чи використовується у надмірній кількості; 

пиятика як основа метафоричного перенесення, що актуалізує надмірне 

тривале споживання. Get off my lawn — старомодний, буржуазний; М черпає 

своє значення із культурних традицій, коли заможні та аристократичні сім’ї 

переживали за стан свого газону, що часто толочився сусідськими дітьми. 

Orphan cancer — рідкісна форма раку, що не досліджується через поодинокі 

випадки; сирота як уособлення покинутого, нікому не потрібного медичного 

явища. 

Побутова сфера, що стосується ведення господарства. Щодо мови, 

вона охоплює: дієслова, що називають дії, здійснювані людиною у побуті. 

Mopping up — мити, протирати шваброю, витирати; термін позначає 

ліквідацію грошей на дисконтному ринку. Spillion — аварія танкера, витік 

багатьох десятків галонів нафти у море, що автоматично означає втрату 

мільйонів доларів. Falling knife — обвал ринку нерухомості, фондових бірж; 

ніж, що падає є небезпечний своїми наслідками, бо може поранити чи 

пошкодити людину / предмети. Jump the couch — нестримний, божевільний 

характер; асоціація неслухняної американської дитини, що в істериці скаче 

на дивані.  

Назви споруд та їх частин (skyscraper ad, shelter porn, brass ceiling). 

Lending ceiling — обмеження за позикою, стеля як просторове обмеження в 

основі. Street nurse — медсестра, яка добровільно обслуговує та оглядає 

безхатьків, проституток, наркоманів, відлюдників — всіх тих, хто більшість 

свого часу проводять на вулиці. Corridor cruiser — працівник компанії, що, 

маючи багато ділових зустрічей та відряджень, зустрічається тільки у 

коридорах організацій. 

Назви предметів побуту (mirror swap, maphead, dinner table test, couch 

commerce, kitchen sink). Brainpower bottleneck — гостра нестача фахівців у 

галузі комп’ютерної сучасної техніки; горло пляшки, як найвужча частина і 

найбільш проблемна, щоб дістати зсередини певний предмет. Shovel ready — 
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конструкція чи проект, який можна почати негайно; совок тут асоціюється з 

його головною характеристикою — взяти предмет швидко, негайно і без 

останку. Bucket list — список планів та завдань, що зазвичай не виконується, 

а листок із записами просто безнадійно викидається в смітник. 

Гастрономічні метафоро–метонімічні перенесення (milk brain, peanut 

buttering, pizza parliament, candy bar phone, pistachio principle). Carrotmob — 

спонукати людей купувати в “дружніх до природи” магазинах, “морква” 

залучається до метафоричного перенесення від історичного стереотипу 

заохочення осла іти вперед несучи перед ним моркву. Snackable — такий, 

який можна використати швидко і без будь–якого дискомфорту, від основної 

риси сучасних перекусок, що споживаються на ходу. Champagne problem — 

питання вибору між хорошим і ще кращим; корені тропу за аналогією із 

соціальним стереотипом вибору шампанського — яким би воно не було, все 

одно буде смачним і означатиме святкування успіху чи везіння. 

Матеріал (brass collar, glass cliff, leather spinster). Lycra lout — 

безстрашний, жорсткий у їзді велосипедист; лайкра як позначення тканини із 

якої виготовляють найзручніший одяг для велосипедистів. Ebonic poetry — 

поезія на афроамериканському діалекті; слонова кістка як ототожнення із 

племінним ладом. Fiberhood — квартал чи вулиця, що з’єднана інтернет–

сіткою (досл. дротами волоконної оптики). 

Просторова орієнтація (back door method / front door method, downshift, 

peak people, upcycling). Vertical sprawl — вертикальна “повзучість”, добудова 

висотних будинків в уже облаштованому інфраструктурно малому районі 

міста. Make under — за аналогією до “make up”, відсутність макіяжу, без 

“штучної картинки”. Cowboy up — пробудити в собі ковбоя, зібратися і діяти 

зосереджено та наполегливо аби завершити складну роботу. 

Релігійна. Post and pray — очікування відповіді від роботодавця; 

відправити своє резюме і чекати (досл. молитися), щоб прийняли на роботу. 

Godcast — (досл. трансляція Бога), церковна служба з використанням 

сучасних технологій. Mission from God — надважливе завдання, 
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ототожнюється із місією від Бога, якою не можна нехтувати. Jesus time — час 

для Бога, церковна служба. 

Національно–географічна сфера (harakiri swap, Soho effect, Davos 

Man, Gulag, Asian paradox, Idaho stop, hilly billy). Bangalore — (назва міста в 

Індії) у процесі накладання асоціації цього міста із перенесенням у східні 

країни потужностей виробництва багатьох європейських компаній, метонімія 

позначає звільнення особи з роботи у зв’язку із переміщенням фірми туди, де 

дешевша робоча сила. Monte–Carlo simulation — фінансова схема 

вираховування ризику у бізнесі; назва пішла від Монако та його основного 

ігрового бізнесу казино, де обов’язково повинен був прораховуватись ризик 

зриву джек–поту як краху для казино. Copenhagenization — практика 

міського благоустрою, що сприяє більшій кількості велосипедистів та 

пішоходів, яка вперше принесла беззаперечний успіх у Копенгагені. 

Комп’ютерна сфера. Click print — інформація про всі дії користувача в 

мережі, де кожен клік залишає “слід” про перегляд сайтів. Bot herder — 

“пастух” роботів / машин, хакер, який контролює велику кількість 

комп’ютерів, із умислом злому. Digital native — добре обізнаний у 

комп’ютерній справі [68]. 

Військова галузь. Назва групи умовна: вона охоплює лексеми війни та 

будь–якого вияву агресії або фізичного впливу на особу / предмет (Rate war, 

exic of evil). Guerrilla benching — незаконне / підпільне встановлення лавок у 

громадських місцях, що асоціюється із стилем поведінки партизанів. Firing 

squad photo — фото, на якому усі стоять в один ряд, асоціація із розстрілом 

засуджених, що стоять в ряд біля стіни. Jihad job — (евфемізм), 

терористичний акт, що асоціюється із мусульманською священною війною. 

Спортивна СДж в більшості використовується на позначення людини 

та її вподобань того чи іншого виду спорту. Hockey mum (матір, що 

захоплюється сином, який займається будьяким видом спорту і регулярно 

відвідує тренування), soccer mum (мама, що відвідує усі показові виступи 
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своїх дітей), NASCAR dad (чоловік, що є фанатом авто–гонок, які організовує 

компанія NASCAR). 

Кростермінологічні перенесення (acid test ratio, cancer refugee, 

molecular mixology, nanodegree, digital detox, carborexic). Stealth shopper — 

прихований покупець, людина, що таємно робить покупки аби не показувати 

прибутки; в основу лягли стелс–технології вироблення літаків. Wallet 

biopsy — біопсія (вилучення тканини органів для дослідження) на позначення 

вилучення великої суми грошей із особистого бюджету для позапланової 

покупки чи медичної процедури. Architectural myopia — (близькозорість) 

стиль дизайну, що наголошує на чітких фасадних елементах ніж на 

практичному використанні предметів. 

Таким чином, джерелом для переносного значення (source domain) 

виступають або звичні теми (природа, людина, кольори, побут), дотичні 

сфери (суспільно–політична діяльність та відносини), або значення 

модифікується в межах суміжних семантичних полів (бізнес та фінанси, 

технології, медицина).  

Такий базис семантичних змін не випадковий, адже людина передусім 

черпає досвід і потенційні номінації із того, що їй добре знайоме, найчастіше 

оточує. Повсякденний досвід включає найпростіші поняття, що 

використовуються для пояснення складніших феноменів, або тих, що 

потребують дескриптивного пояснення СМ. 

Щодо специфічних концептів, що утворюються (target domain), то 

варто зважати на актуальні суспільно–політичні чинники, що визначають 

мислення суспільства конкретної країни на певному етапі дослідження. Все 

це пропорційно відноситься до утворення нових лексем у мові на позначення 

вищезазначених явищ та підміну уже існуючих понять на експресивніші 

(завдяки політикам, журналістам та іншим відомим людям). 

Отже, найактивнішими сферами, що піддаються тропеїзації є політика, 

фінанси, комп’ютерні технології, наука, освіта, глобальні проблеми, 
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медицина, здорове харчування, захист природи та тероризм. Розглянемо їх 

детальніше. 

Інформаційні технології (комп’ютерне програмування, спілкування, 

інтернет, інформація, мережа) (crowdmining, cleantech, cloud computing, zero 

day, forever day, glowface, zenwaren, alphageek, candybar phone, data fracking). 

E–wallet — електронна база даних про людину як гаманець, в якому зазвичай 

є всі необхідні картки та дрібниці. Billion laughs — хакерська атака онлайн, 

яка унеможливлює роботу сайту, надсилає безперервний характерний звук 

сміху. Browsewrap — обгортка мережі, легальна згода на обробку інформації, 

яку користувач автоматично приймає, користуючись певним сайтом. 

Бізнес (брендування, компанії, посади, економіка, інвестування, гроші, 

маркетинг) (zombie bank, puddle phishing, startup artist, rightshorting, shark 

repellent, Amazon, anchor store, angel investor). Wal Mart effect — політика 

компанії поглинати малих конкурентів, проте зберігати відсоток інфляції на 

низькому рівні у місцевій економіці за рахунок високої продуктивності та 

успішності, так як це вперше показала мережа Вол Март. Bozo explosion — 

презентація на посаді керівника, що не є дуже компетентним, який, в свою 

чергу, наймає на роботу товаришів, що також не компетентні у веденні 

даного бізнесу, таким чином, утворюючи в компанії “вибух” необізнаних 

працівників. Job spill — (проливання роботи за межі робочого часу), завдання 

пов’язані із трудовим обов’язком, що займають особистий час чи вихідні. 

Мас медіа (програми, передачі, фільми) (mumblecore, Colbert bump, 

bitcom, gorno, cli fi, barking head, binge listen, bitcom, chickflick, earned media, 

gorno). Credit cookie — додаткова сцена із фільму, що супроводжує фінальні 

субтитри, як заохочення (для дітей це ще одне печиво) за те, що додивилися 

до кінця. Spinach cinema — фільми, що не є дуже цікавими, проте люди 

вважають, що повинні їх переглянути через повчальний характер, або щоб не 

виглядати нудним у компанії, порівняння із властивостями шпинату, що не є 

смачним, проте, вважається, дуже корисним. Instamentary — документальний 

фільм, змонтований за дуже короткий період часу, що аналізує недавні 
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новини, асоціюється із особливістю інстаграму — коротко і швидко 

виставляти файли про своє особисте життя. 

Антропоцентрична сфера: 

– Сім’я (beanpole family, momcave, boomeranger, empty nesters, extended 

financial family, flatdaddy, jigsaw family, multidadding, nag factor, parachute 

children, pester power). Exercise widow — один із подружжя, що страждає від 

надмірної зайнятості іншого члена сім’ї. Lawnmover parent — батьки, що 

максимально хочуть вберегти, часто уже дорослих дітей, від невдач та 

негараздів, на основі порівняння рівно викошеного гладкого газону. 

Situational intimacy — близькі стосунки людей тільки через переживання в 

минулому схожих ситуацій, що дає їм змогу добре розуміти один одного. 

Ситуативність виразу підкреслює не справжність почуттів, а лише, що 

існують на співпереживанні негативного досвіду. 

– Відпочинок (staycation, uni moon, minimoon, duvetdays, forest bathing, 

haycation, nanobreak). Black hole resort — відпочинковий комплекс, у якому 

навмисне блокуються усі мобільні та інтернет сигнали. Асоціація з чорними 

дірами, як зникнення людини із простору зв’язку. Junk sleep — неміцний, 

тривожний короткий сон, часто через стресовість роботи, що ототожнюється 

із шкідливим впливом, як їжа швидкого приготування. Naycation — (“nay” — 

нічого) проведення відпустки просто без роботи, без витрат грошей і часу на 

поїздки та розваги. 

– Здорове харчування (100foot diet, garden to fork, agrihood, apediet, 

food poverty, freegan, golden rice, nose to tail, pistachio principle). Foodforest — 

навмисне насадження плодових дерев в околиці, щоб резиденти могли 

споживати екологічно чисті продукти. Fastfood zoning — політика 

розташування ресторанів швидкого харчування дальше від навчальних 

закладів та житлових кварталів, щоб не принаджувати жителів споживати 

нездорову їжу. Demitarian — людина, що скорочує споживання м’яса удвічі 

задля ведення здорового способу життя. 
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Урбаністика (skyscraper ad, brandalism, architectural myopia, desire line, 

skinny street, concrete street, giraffiti, green urbanism, guerrilla benching, 

landscraper, lexus line, padlock). Naked street — “оголена” вулиця, що немає 

світлофорів, дорожньої розмітки та знаків. Green building — будівництво, що 

не заважає навколишнім зеленим насадженням і не передбачає їх вирубку. 

Freedom car — машина, що працює на гідрогені, вільна, незалежна від цін на 

нафту. 

Соціально–політичні відносини: 

– Соціальна сфера — (ціни, взаємини між людьми, сусідство) (niche 

dating, mindcasting, YIMBY, walkshed, superspike, hypermiler, multi dapping, 

freegan, news fasting, alpha girl). Warm line — (теплий в значенні приємний) 

телефонний сервіс, що має на меті вирішення дріб’язкових проблем, 

накопичення яких може призвести до стресу. Drought shaming — публічно 

сварити господарство чи спільноту за надмірне використання води при її 

недостатності, що прирівнюється до стану посухи. Juvenoia — 

перебільшений страх батьків, що інтернет та соціальні мережі приносять 

шкоду дітям. 

– Навчання (dropout factory, nanodegree, brainburn, dead week, edupunk, 

novelty degree). Freshman 15 — (15 фунтів) середня вага, яку набирають 

першокурсники у коледжі, очевидно через стресовість навчання 1 року. T 

shaped — людина, що має потужний потенціал, глибокі знання і широкий 

кругозір (в довжину і ширину по формі букви Т). Sad grad — “сумний” 

випускник, який має багато боргів і ніяких перспектив роботи.  

Гендерний та віковий аспект (man flu, manspreading, pinkification, 

Matilda effect, brass ceiling, chick flick, himbo, lavender language, age fraud, 

aging ear, Alice, arm candy, beauty junkie, do it herself, downager) [179, с. 13]. 

Eternity leave — оплачувана відпустка для догляду за смертельно хворим 

членом сім’ї (досл.  що відійде у вічність). Gay radar — інтуїція, що 

дозволяє ідентифікувати в оточенні гомосексуаліста як внутрішній “радар”. 
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Lipstick lesbian — жінка–гомосексуал, яка дуже гарна на вроду із 

витонченими рисами та гарними манерами (помада як вияв жіночності).  

Політика (truther, deather, so September 10, bluehot, flybaby, gray zone, 

jet skiing). Birther — політичні опозиціонери Б. Обами, що заперечують 

можливість його правління через неамериканське походження (місце 

народження). Pizza parliament — устрій парламенту, де усі партії мають рівну 

кількість місць, без переваг (рівна кількість кусків, на які ріжуть, зазвичай, 

піцу). Volvo democrat — освічений, достатньо багатий європеєць — демократ 

(що може собі дозволити їздити на Вольво) [247, с. 231].  

Злочини та тероризм (torch and pitchfork, kettle, pod slurping, ag gag, 

enronize; blue collar warfare, baby nuke, JeSuisCharlie, clean warfare, collateral 

mail, death blossom, non–arrayed enemy, daisy cutter bomb). Dot com artist — 

людина, що веде шахрайський інтернет–магазин. Redfellas — російська мафія 

(червоний як знак комуністичного режиму Кремля). JeSuisVolnovakha — 

ототожнення себе із жертвами у Волновасі під час військових дій на сході 

України. 

Клімат / екологія (global weirding, freedom car, bioevent, ckeckbook 

environmentalist, green building, raingarden). Global dimming — глобальне 

потемніння, поступове зменшення сонячного світла, що досягає поверхні 

Землі. Shade balls — пластикові кульки на поверхні озера, що попереджають 

швидке випаровування, завдяки тіні, яку створюють. Climate porn — 

екстремальні картинки та описи знищення природи людськими діями. 

Медицина (залежності, хвороби, лікування) (SPF creep, frugal fatigue, 

elder proof, bypass brain, pumping party, happy medicine, bikini medicine, 

chemofog, dirtpill). E thrombosis — утворення тромбів у судинах через 

сидячий стиль життя (що асоціюється із використанням комп’ютера та 

інтернету). Las Vegas voice — подразнення горла, що викликане пасивним 

курінням, який асоціюється із постійною задимленою атмосферою в барах та 

казино Лас Вегасу. Chemofog — дезорієнтація та пригнічений (туманний) 

психічний та фізичний стан людини, що пройшла курс хіміотерапії. 
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Таким чином, можемо зробити висновок, що найактуальніші сфери, які 

розвиваються та привертають до себе увагу через резонансні події чи явища, 

що стаються, піддаються метафоро–метонімічному переосмисленню 

найбільше [325, с. 46]. Активний, дружній до природи та здоровий спосіб 

життя; бізнес, медіа та комп’ютерні технології є ознаками сучасного 

суспільства, пояснити які набагато простіше за допомогою Т та асоціацій із 

повсякденними речами. 

В описі сфер–джерел та реципієнтів, можна помітити певну закономірність 

залучення галузей пізнання для означення тих чи інших понять метафоро–

метонімічним способом. У дослідженні Г. М. Скляревської метафоричні 

накладання за сферами залучення визначаються як регулярні та нерегулярні 

мапування, які поділяються на підвиди за частотою взаємодії сфер. 

Регулярними перенесеннями є:  

–Предмет–предмет –Предмет–людина  

–Предмет–фізичний світ –Предмет–психічний світ  

–Предмет–абстрактне поняття –Тварина–людина  

–Людина–людина –Фізичний світ–психічний світ  

Нерегулярними, на думку Г. М. Скляревської виступають такі схеми: 

–Тварина–предмет –Людина–тварина 

–Тварина–тварина –Тварина–психічний світ 

–Фізичний світ–фізичний світ –Фізичний світ–людина [151, с. 68]. 

Для наочності найчастіші перенесення продемонструємо у вигляді 

таблиці. 

Таблиця 2.1  

Типи регулярних метафоро–метонімічних перенесень. 

СДж 
Метафоризоване 

словосполучення 
СМ 

Офтальмологія — 

двофокусні окуляри  

Bifocular 

Предмет–людина 

Бізнес — людина, котра 

одночасно може виконувати два 

заняття 
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Людина — дитина  Baby nuke 

Людина–предмет 

Війна — мініатюрна ядерна 

бомба 

Побут — покривало  Duvet days 

Предмет–фізичний 

світ 

Відпочинок — вихідний день у 

зв’язку із стресовою роботою 

Матеріал — скло, 

стеля  

Glass ceiling 

Предмет–

психічний світ 

Бізнес — бар’єр для жінок у 

побудові кар’єри  

Тварина — кіт Cat herding 

Тварина–людина 

Соціальні відносини — спроба 

зламати вільнолюбивих людей 

 

Культова 

споруда — Taj 

Mahal 

Garage Mahal 

Предмет–предмет 

Архітектура — дуже великий 

гараж 

 

Людина — партизан  Guerilla gardener 

Людина–людина 

Професії/заняття — людина, що 

таємно висаджує рослини у місті 

аби інші люди не забудовували 

чи топтали газони 

 

Кількісний аналіз мовних Т дозволив виділити регулярні (63%) 

(людина–предмет, предмет–фізичний світ, предмет–абстрактне поняття) 

і нерегулярні (37%) (людина–тварина, предмет–психічний світ, людина–

людина) типи перенесень [94, с. 14]. Наприклад, mommy porn, life radius, ice 

missile, напротивагу amygdala hijack, backfire effect, pink slime.  

Отже, аналіз тематики сфери–джерела дав змогу уточнити, що в 

більшості випадків оточуючий світ у найпростіших його категоріях — 

кольори, цифри, одяг, їжа, побут, стосунки — стає основою для перенесення 

на інші комплексні поняття глобалізованого та урбанізованого суспільства.  

Сфери–реципієнти, що підлягають впливу — технології, бізнес, 

злочинні загрози, екологія — сучасні складні всеохоплюючі феномени, котрі 

потребують негайного влучного аналізу за допомогою точних найменувань, 

щоб бути доступними нашому мисленню та мові і достатньо яскравими, щоб 

запам’ятатися пересічному громадянину. 
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Таким чином, за допомогою аналізу сфер, що залучаються до 

метафоро–метонімічного перенесення можна прослідкувати найрезонансніші 

поняття сучасного суспільства, схожість яких створює власні фрейми та 

концептуальні моделі, що свідчить про нерозривний зв'язок мислення та 

вербалізації концептів у мовленні.  

 

2.2.2. Репрезентація когнітивних моделей та фреймів 

Крім СДж і СМ і їх накладання когнітивний аспект аналізу Т велику 

увагу приділяє концептуальній метафорі та метонімії (їх моделям). 

Концептуальна модель трактується у предметній сфері, яка представлена в 

термінах природної мови й відображає її актуальні об’єкти, їх 

характеристики та відношення між ними [40, с. 79].  

В основі когнітивної моделі лежить концептуальний аналіз, основними 

терміноодиницями якого є концепт та фрейм. Фрейм є структурою 

репрезентації знань, у якій відображено набуту досвідним шляхом 

інформацію про деяку стереотипну ситуацію; фрейм як когнітивна структура, 

знання якої передбачається концептами, репрезентованими словами [88, 

с. 140]. 

Концепти, у свою чергу, в дослідженнях С. А. Жаботинської — це 

міжфреймові утворення, що об’єднують в більшості 5 фреймів [68, с. 5]:  

1) предметний : – кількісний — “Х є стільки”, 

– якісний — “Х є таке”, 

– локативний — “Х існує там (місце)”, 

– темпоральний — “Х існує тоді (час)”, 

– схема способу буття — “Х існує так”. 

2) таксономічний/ідентифікаційний фрейм:  

– персоніфікації — “індивід є персоніфікатор (власне 

ім’я)”, 

– класифікації — “індивід є класифікатор”, 
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– специфікації — “індивід є специфікатор”. 

3) посесивний: 

– партитивності — “ціле має частину” і навпаки, 

– інклюзивності — “контейнер має вміст” і навпаки, 

– власності — “власник має власність”. 

4) акціональний:  

– стану/процесу — “агенс діє”, 

– контактної дії — “агент діє на пацієнт”, 

– каузації — “каузатор робить фактитив”. 

5) компаративний: 

– тотожності/метаморфози —“компаратив є корелят”, 

– схожості/аналогії — “компаратив є наче корелят”, 

– подібності/метафори — “компаратив є начебто 

корелят” [64, с. 5]. 

Саме модифікації даних фреймів (базис асоціацій) і демонструють 

принципи категоризації вербалізованої інформації про предмети 

матеріального світу, закладені у моделях [98, с. 25; 140, с. 127; 300].  

Концепти також поділяють на (за А. М. Приходько):  

– універсальні, що мають загальнолюдську значимість (асоціації у 

різних народів однакові, звідси схожі фразеологізми та метафори),  

– відносно універсальні (лише частина периферійних ознак збігається у 

різних народів),  

– специфічні — характерні лише окремим народам та мовам (за 

соціальними, етнічними, професійними, конфесійними параметрами) [77, 

с. 168]. 

Отже, із мовної вибірки, що аналізується у нашому дослідженні, було 

виявлено певні продуктивні / регулярні шаблони використання 

лексем/понять для позначення міжфреймових утворень/концептів. Серед них 

можна виділити такі, що аналізуються за типами фреймів та концептів за 

поданою класифікацією. 
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People are Colours\Numbers\Letters 

(7) Do your employees prioritise safety above all else, everywhere 

everyday? Thought not. Blue–collar and orange–collar workers tend to be 

more safety–savvy than their white–collar colleagues, but even then the 

pressures of getting the job done on time often get in the way of safety. 

[Healthworks for You, Sep. 1, 2012]  

 

Orange collar — працівник будівельної, монтажної, дорожньо–

експлуатаційної служби (одягнутий в оранжевий жилет), blue–collar — 

працівники авто спеціальностей, що працюють в основному в джинсовому 

одязі, white–collar — офісні працівники, що повинні дотримуватись дрескоду 

“білих комірців” (метонімічні перенесення). Тип одягу та його особливості 

(колір) стали основою позначення професій. 

(8) After losing their sales positions, the Boca Raton couple have searched 

fruitlessly for work, applying for hundreds of positions. Nancy Miller calls 

herself a ”99er”, one who have exhausted their 99 weeks of unemployment 

benefits. [Palm Beach Post, Nov. 19, 2010]  

 

99er — безробітна людина, що не має права на виплати із біржі за 

строком давності (метонімія). Кількість днів для виплати по безробіттю в 

основі назви статусу працівника. 

(9) President–elect Barack Obama has been very judicious thus far about 

mobilizing the vast coterie of supporters from his campaign. Generation 

“O” for Obama, is ready to do its part in putting the country on a more 

hopeful path. [The Washington Post, Nov. 28, 2008]  

 

Generation O — люди, що голосували за Барака Обаму на виборах 

(метонімія). Для мовної економії перша буква імені перенеслась на 

позначення усіх виборців Обами. 

(10) You can stop in at Tark's site on the World Wide Web. Tark? An alpha 

geek? Hardly. “He doesn't even have a computer in his office,”, says son 

Danny, who takes care of the home page's content, which includes offers to 

buy: Tark T–shirts, Tark's autobiography and Tark's video. [The Sporting 

News, Dec. 2, 2006]  
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Alpha geek — найкреативніший програміст, лідер команди (метонімія). 

Буква “альфа” як перша, що “лідирує” в алфавіті для означення спеціаліста із 

програмного забезпечення. 

Дана концептуальна модель “Люди — кольори, цифри, букви” 

відноситься до посесивного типу (власності), тому що працівники набувають 

певних властивостей кольорів, букв та цифр. Концепт є відносно 

універсальним. 

Business is Sea 

(11) The emerging Tablet PC user will be the “corridor cruiser” and not 

necessarily someone in a small business…The target market for Microsoft is 

clearly the enterprise user — from desktop to boardroom and back. 

[Computer Reseller News, June 10, 2002]  

 

Corridor cruiser — (у межах реклами планшетів) коридорний 

працівник / “круїзний лайнер”, що курсує між зустрічами та нарадами (М). 

Назва лайнера, як такого, що довго не затримується на одному узбережжі та 

постійно подорожує перенеслася на менеджерів, що зазвичай проводять 

багато зустрічей поза офісом. 

(12) Barbara Askins, executive director for the 125th Street Business 

Improvement District, said that without “anchor stores” like the Gap and 

Home Depot, Harlem residents would go downtown or to New Jersey. [The 

New York Times, Dec. 24, 2005]  

 

Anchor store — основний магазин, що приваблює покупців зайти в 

торговий центр взагалі (М). Асоціація із якорем, що тримає корабель 

незворушно, для найменування особливо привабливого та важливого 

елемента торгівлі для цілого центру. 

Фрейм є компаративним. Подібність сфери бізнесу порівнюється із 

стихією моря та кораблів. Концепт є відносно універсальним. 

Devices are Diseases 

(13) I’ve chosen this somewhat humourless way of celebrating to road–test 

the latest travel fad: the digital detox. In this age of information overload, 

holidaymakers increasingly perfer a break from the treadmill of 

technological lives filled with 24/7 notifications and spam. [The Guardian 

(London), Jan. 18, 2015]  
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Digital detox — необхідність відпочити, провести “детоксикацію” від 

шкідливого впливу комп’ютерів та інших приладів (М). Постійна робота з 

машинами виснажує і призводить до втоми. 

(14) There’s a new indicator of the physical downsides to text 

messaging…more people suffer from sore wrists and thumbs due to 

“texting” than five years ago and 3.8 million people now complain of text–

related injuries every year. This, of course, follows the recent revelations of 

people suffering from “BlackBerry thumb”. [InformationWeek, Feb. 21, 

2006]  

 

Blackberry thumb — ниючий біль великого пальця через постійне 

користування персональним цифровим асистентом (метонімія). Положення 

зігнутого пальця спричиняє дискофорт і біль в фаланзі. 

(15) Edmonds claimed that electrosmog — clouds of electromagnetic fields 

caused by Wi–Fi, phone signals and electricity — is endangering humanity. 

It’s making us electrosensitive, and systematically destroying our own 

natural electromagnetic fields. [The Guardian, Aug. 5, 2015]  

 

Electrosmog — електромагнітна радіація від телекомунікаційних мереж 

(М). Поняття смогу накралось на масове використання електричних приладів. 

(16) I felt chagrined recently when a friend dropped “infobesity” into the 

conversation before I’d had a chance to claim this latest buzzword and 

introduce it in my column. [The New Zealand Herald, Oct. 3, 2014]  

 

Infobesity — надмірне та нав’язливе читання новин через їх легкий 

доступ на портативних приладах, що призводить до стресу (М). “Ожиріння” 

від постійного потоку інформації призводить до розумового 

перенавантаження. 

(17) In his bestselling book…Weil … includes extra things to concentrate on, 

from eating broccoli and ginger to “news fasting” — taking a day off from 

newspapers, TV and radio that bring “in” bad information. [The Times 

(London), June 24, 2006]  

 

News fasting — спроба відпочити від нав’язливості стрічок новин та 

інформації (М). Поняття посту накралось на означення свідомої відмови 

переглядати медіа. 
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(18) Like most Homo sapiens, I have 10 fingers (in need of a manicure), 10 

toes (that could look a whole lot better), and at least 10 kinks in a back that 

aches for regular TLC. Ah, yes, the modern white–collar ailments: 

Computer spine and phone neck. [The Palm Beach Post, Jan. 31, 2002]  

 

Phone neck — біль у шиї після розмови із телефоном, що підтримується 

щокою чи плечем, оскільки в той час виконується інша робота руками 

(метонімія). 

(19) No one wants to have to look at a dirty keyboard. Too often, people 

don’t bother to wash their hands after eating or using the restroom. Not only 

is this unhealthy for you in many ways… it can also end up causing you to 

fall ill with QWERTY Sickness. [Chris.Pirillo.com, July 3, 2010]  

 

Qwerty tummy — шлункова інфекція, що викликана бактеріями на 

клавіатурі. Комбінація шести букв верхнього ряду на розкладці клавіатури 

постійно працюючого за комп’ютером офісного працівника дає назву 

нездужанню, що його спричиняє (метафора). 

(20) Nefertiti did not have to contend with “smartphone face”, the term 

coined by cosmetic doctors to describe the shortening of the neck muscles 

and pull on the jowls caused by spending hours looking down at laptops, 

mobiles and iPads. [The Daily Mail, May 5, 2013]  

 

Smartphoneface — деформація щелеп через постійно опущену голову 

для роботи з телефоном чи планшетом (метонімія за “причиною–наслідком”). 

Обличчя (від “розумних” телефонів) займає зручну, проте не здорову 

позицію щоб ними користуватися. 

(21) Ismaili says his brother and a friend collapsed onto a couch, exhausted, 

a minute into a round of Wii boxing. The Wii gives you one good workout, 

says Ismaili. “Both guys were sore the next day”. The soreness and joint 

pain has become common enough that gamers have coined the term “Wii 

elbow”. [The Toronto Star, Deс. 3, 2006] 

  

Wii elbow — біль/оніміння в лікті через постійні ігри на консолі Віі 

(метонімія). Зігнута рука в захопленні гри на приставці не відчуває болю, 

проте він є причиною таких вподобань. 
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Фрейм є акціональним (каузація) оскільки користування сучасними 

приладами викликає незручності та хвороби. Девайси опосередковано діють 

на здоров’я людини. Концепти є специфічними для англомовних країн. 

 

Programmers are Power 

(22) The complex setup now includes the use of hijacked computers to host 

the DNS (Domain Name System) servers that provide domain resolution 

services for the rogue. This allows a bot herder to dynamically change IP 

addresses without changing a DNS record or the hosting and constant 

moving around of phishing Web sites on bot computers. [eWeek, October 

16, 2006]  

 

Bot herder — програміст, що може контролювати велику кількість 

комп’ютерів (М). Ловець “стада” комп’ютерних інженерів чи “ботів” вказує 

на “всемогутність” програміста в роботі з програмами та кодами. 

(23) A “body–shopper” by profession, Mr. Reddy takes calls from around 

the world and then scours the ancient city of Hyderabad for the best and 

brightest computer kids to send to Silicon Valley and beyond. [The Globe 

and Mail (Canada), July 14, 1998]  

 

Body shopper — технічний працівник, що переманює своїх колег 

працювати в іншій країні чи фірмі на вигідніших умовах (М). “Покупець” 

людей звузилось до спеціалізованого вживання сфери комп’ютерних 

технологій. 

(24) Most often we're told the problem is that end users don't know about the 

gTLDs, or that they don't understand or fully believe in the gTLDs' benefits, 

or that they demand a tremendous amount of benefits before giving up the 

familiar for something new (so–called .com–stickiness). My point: Behind 

all these explanations there may be another, the lack of decent sales force 

strategies. New gTLDs' Sales Force a Bottleneck?. 

[http://www.circleid.com, Oct. 07, 2014]  

 

Brainpower bottleneck — нестача розумних та винахідливих 

програмістів, як основи політики компанії (М). Вузьке горло пляшки 

ототожнюється із малою кількістю, попитом, проблемою. 

Фрейм є ідентифікаційним (специфікація), тому що називає 

програмістів сучасною рушійною силою. Працівники програмного 
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забезпечення настільки необхідні, що їм надається особлива вага в компанії. 

Відносно універсальні характеристики концепту присутні у даному випадку. 

 

Money is A Little 

(25) His Department of Environment and Natural Resources has repeatedly 

thwarted efforts by environmental groups to hold Duke Energy responsible 

for its malfeasance in several such spills. For example, the DENR 

“punished” Duke for the Asheville–Riverbend spillage by fining it all of 

$99,111, or as some environmentalists have called the fine, “couch–cushion 

change”. [The News & Observer (Raleigh, North Carolina), Feb. 21, 2014]  

 

Coutch coushion change — мала сума грошей, смішна для певного 

товару, послуги чи податку. Ототожнення відбувається з монетами, що 

випали з кишені та закотились у диван. Вони стають приємною знахідкою, 

коли потрібно зібрати певну суму грошей (М). 

(26) Don’t waste your budget dust. Invest your year–end money before it 

gets swept away. 'Tis the season for many of us to use what remains of our 

2014 budget … or lose it altogether. Here are five ways to invest your 

budget dust this year to improve communications for years to come. 

[www.wyliecomm.com, Nov. 1, 2014]  

 

Budget dust — залишки доходу після оплати усіх рахунків та покупок 

(М). “Бюджетний пил” асоціюється із малою кількістю грошей порівняно із 

іншими витратами. 

(27) Not quite our family, as it happens, and not that it’s anything to be 

ashamed of; indeed, the school–poor families are probably the ones who are 

sacrificing the most for their children’s educations. [The Washington Post, 

Sep. 2, 2014]  

 

School poor — “бідний” через витрати на школу. Сім’я, що повинна 

економити у зв’язку з великою сумою оплати за навчання дітей (метонімія). 

(28) The organizers of “Not One Damn Dime Day” do not call upon 

Americans to make sacrifices to end the war in Iraq. In anticipation of a 

day–long spending fast, it’s too easy to stop and fill up the gas tank and buy 

a quart of milk on the way home today. It’s too simple to make a sack lunch 

tonight for work tomorrow. [Peoria Journal Star, Jan. 19, 2005]  

 



100 
 

Spending fast — “піст” на витрати, потреба в економії через різницю 

прибутків та видатків сім’ї або для благодійних цілей та у межах соціальних 

програм (М).  

Предметний (кількісний) фрейм виявляє сприйняття людей до грошей. 

Економія через певні причини, малі залишки доходів після сплати всіх 

послуг є звичними явищами в англомовному суспільстві, що вербалізуються 

у метафоро–метонімічних висловленнях. За суміжністю концепт є 

універсальним. 

WorkLife is Stress 

(29) Balancing the demands of career, family and social commitments and 

the non–stop connectedness of our lifestyles can lead to over–stimulation 

and constant mental agitation…When the mind is racing and stressed out, it 

can be difficult to focus and think clearly during the day, or sleep well at 

night. We call this “misfiring” or “busy brain”. [EarthTimes, Nov. 17, 

2010] 

 

Busy brain — стан розсіяності, оскільки мозок обробляє велику 

кількість інформації (метонімія). Зайнята людина, навантажена великою 

кількістю справ, часто піддається стресу. 

(30) The sandwich generation is being chewed on at both ends. The boomer 

generation is struggling to help support aging parents and pay college 

tuition for their children. [Pittsburgh Post–Gazette, Nov. 20, 2002]  

 

Sandwich generation — люди, що доглядають одночасно за батьками та 

дітьми крім своїх обов’язків та роботи (М). Ототожнення сандвіча (булочка + 

котлета + овочі + булочка) та “затиснутих” обов’язками людей утворило 

даний троп. 

(31) Duvet days were introduced because we realise that everyone has those 

days when they just cannot face work. In the past, these may have been days 

when people would have called in sick or they may have had to be pre–

planned as holiday. The beauty of duvet days is that they are not pre–

planned and people do not have to pretend or feel guilty about calling in. 

[Computer Weekly, Feb. 1, 2001]  

 

Duvet day — право на відгул через стресовість роботи, можливість 

відпочити (метафора). Вираз “дні під одіялом” яскраво описує моральне 
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навантаження людини на роботі, що прагне просто залишитися вдома і 

полежати на дивані. 

(32) Erickson wants to look at what she calls “emotional labor” — or what 

nurses face in creating or suppressing their own feelings to make others feel 

OK. Nurses, for example, might have to hide their feeling of frustration and 

act happy with patients even when they’re extremely overworked. This stress 

can contribute to burnout. [Akron Beacon Journal, Apr. 24, 2002]  

 

Emotional labor — “емоційна праця”, виснажлива робота у сфері 

послуг. Мова іде про спілкування з людьми та спробами задовільнити їх 

бажання та потреби (М). У даному випадку робота з хворими людьми, котрі 

страждають від недуг. 

(33) Once the consumer starts to engage in spending, a momentum starts to 

build. It’s what is called frugal fatigue. Consumers have been frugal for 

over a year. They’re tired of not buying anything. [The San Francisco 

Chronicle, Nov. 26, 2009]  

 

Frugal fatique — втома/пригніченість через потребу постійно 

відмовляти собі у багатьох речах через економічну кризу, недостатню суму 

прибутку (М). 

(34) Marathon workdays are so common there’s even a word for those who 

put in the longest hours. They’re called “sleep camels” for their practice of 

catching up on down–time on weekends. [National Post (Canada), Oct. 9, 

1999]  

 

Sleep camel — людина, що повинна багато працювати і лише у вихідні 

має можливість відпочити (М). “Сплячий” верблюд на позначення вимушено 

витривалого працівника. 

(35) As a nation we have metamorphosed into the walking, climbing, 

rambling caravanning bonkers land. The living endorsement of every good 

communist poster of the thirties when legions were encouraged to reap the 

benefits of the natural environment. Bright rosy cheeks, the happy flush of 

the sun, snow, and ice beaming out from rejuvenated faces. Go forth and be 

happy in the hills, stress puppies from office–land. [The Herald (Glasgow), 

Feb. 2, 1998]  

 

Stress puppy — “стресове цуценя”, означення сучасної людини, що як 

недосвідчене дитя змушена маневрувати, змінювати плани, 
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підлаштовуватись в сучасному світі для досягнення успіху та просування у 

кар’єрі (М).  

(36) A hundred years ago, when Robert Falcon Scott set out for Antarctica 

on his Terra Nova expedition, his two primary goals were scientific 

discovery and reaching the geographic South Pole. Arguably, though, Scott 

was really chasing what contemporary observers call a sufferfest. …But 

perhaps the real reason to court a sufferfest — to explore or adventure, or 

whatever you want to call it is that it makes a person feel alive. [The New 

York Times, Sep. 28, 2014]  

 

Sufferfest — нездужання через фізичну знесиленість від тривалої роботи 

(М). Поняття фестивалю іронічно перенеслось на позначення “яскравої” 

виснаженості та страждання. 

Фрейм є акціональним (каузація) оскільки сучасний темп та вимоги 

роботи є причиною стресових ситуацій, недосипання та нездужання. Концепт 

є універсальним, тому що кожна посада вимагає виконання достатньої 

кількості обов’язків. 

Car is A Lifestyle 

(37) Academics have coined the word “carcooning” to describe how people 

increasingly outfit their cars for comfort, entertainment and productivity. 

Phone systems are built in. New stereos pull in satellite radio broadcasts 

and play MP3 files downloaded from the Internet. [The Associated Press, 

Aug. 22, 2002]  

 

Car cocoon — авто, у якому є всі життєво необхідні предмети (М). 

“Автококон” як місце найдовшого перебування людей в сучасному темпі 

життя, яке вимагає комфорту. 

(38) Louis C. DeLuca, a semiretired salesman and a state senator in 

Connecticut, has had it with people reading the newspaper on the steering 

wheel, car–schooling their kids from the front seat and drive–time dining. 

He is the sponsor of a bill, passed Monday by the legislature’s 

Transportation Committee, attacking driving while distracted. [The New 

York Times, Apr. 4, 2001]  

 

Car schooling — повчання та час спілкування батьків з дітьми по дорозі 

кудись, оскільки іншого часу немає (М).  
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(39) The average driver spends 34 hours a year just idling in traffic — 

breakfast is often served in the car. Campbell’s has managed to solve a 

similar challenge: in June, the company started selling Soup at Hand, a 

disposable, insulated, cup–holder–size container with a sip lid This is Cup–

holder cuisine. [The New York Times, Dec. 15, 2002]  

 

Cup holder cuisine — харчування на ходу під час руху авто. Його можна 

зафіксувати в машині і перекусити, оскільки часу пообідати за столом немає 

(М). 

(40) Nanny–car syndrome will get worse, as traffic density and automotive 

performance increase; as manufacturers turn cars into rolling offices, 

restaurants, I’m–so–wired communicators and DVD entertainment centers; 

and as driver competence plummets. [Popular Science, Dec. 1, 2003]  

 

Nanny car — авто, що оснащене персональним асистентом, який 

допомагає вести справи та нагадувати важливі речі (М). До того ж, авто має 

інші зручності та прилади, що максимально полегшують керування. 

Фреймова структура є посесивною (інклюзивною) оскільки авто як 

засіб пересування включає сучасні зручності, наявність яких дає змогу 

проводити там “ціле життя” : вчити дітей, обідати, дивитися фільми у заторах 

і т.д. Концепти є відносно універсальними. 

Environmentalism is Fashion 

(41) Do you feel anxious when you see a television set left on standby? Does 

the sight of a plastic bottle haphazardly tossed into a paper–only recycling 

bin make you feel nauseous? When a loved one tells you that he is flying off 

for some winter sun, do you feel like bludgeoning him over the head with a 

blunt instrument until he appears no longer to be breathing. If so, don’t 

worry! You are probably suffering from “carborexia” оr “energy 

anorexia”. [The Daily Telegraph, Oct. 23, 2008]  

 

Carborexic — залежний думками про надмірне та недоцільне 

споживання енергії (М). Особливості хвороби (анорексія) позначають 

відношення до бездумного використання джерел енергії. 

(42) But, for those who have released a supernumerary cloud of CO2 

(through flying, for example), and who want to pay, is there another 

solution? One strategy is to make a donation to a non–profit environmental 

organisation or to a charity that works in regions affected by climate change 

(pick anywhere in the developing world). This, of course, won’t stop one 
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from being labelled a “chequebook environmentalist”, but at least there is 

more transparency about the money’s destination. [The Irish Times, Apr. 7, 

2007]  

 

Checkbook environmentalist — впливова особа, що змушена 

демонструвати пожертвування та інвестиції в покращення навколишнього 

середовища (метонімія). Дружнє ставлення до природи позначене лише в 

чековій книзі. 

(43) Clean applications — which include renewable power, energy 

efficiency and recycling — are seen as particularly promising areas. An 

awareness of cleantech has exploded across the world, with the US 

investing in biofuel, China in solar power and Europe declining to be left 

behind. [Financial Times, Jan. 15, 2008]  

 

Clean tech — чисті технології, що не використовують багато ресурсів та 

несуть мінімальну шкоду для довкілля (М).  

(44) At urban planning conferences, the current buzz phrase is “green 

urbanism” a term coined to describe the European sustainable cities 

movement… Its aim is to reduce the ecological footprint of a city by creating 

an environment that encourages people to cut consumption of non–

renewable resources. At its core, it’s about environmental ethics guiding 

better public transport systems, using bio–climate design principles when 

constructing (or retro–fitting) office buildings and bringing nature back into 

the city. [Canberra Times, Apr. 11, 2007]  

 

Green urbanism — тактика містобудування та благоустрою, що 

акцентує на необхідності зелених зон та парків (метонімія). Крім того, увага 

звернена до дружніх з природою технологій та зменшення шкідливого 

впливу. 

Фрейм є предметний (якісний), тому що публічна позиція захисту 

природи та зменшення впливу на неї стає модним трендом, про який усі 

стараються говорити та впроваджувати у нові проекти. Концепт є відносно 

універсальним. 

Mother is Familybase 

(45) So what’s a Mom Cave anyway? It’s a space that’s all about you. 

Somewhere for you to get away from it all and focus on the things you like to 
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do for yourself — like reading, scrapbooking, blogging, or just relaxing. 

[madamenoire.com, June 11, 2015]  

 

Mommy cave — місце в будинку, де мама може відпочити від усіх 

турбот (М). “Печера”, де можна зайнятися своїми особистими справами та 

хобі. 

(46) If you have ever been to a youth hockey game, it’s impossible to miss 

the hockey moms. Some scream when their player shoots and scores, while 

others cower and cringe as their goalie is pummeled with a barrage of 

pucks. And they’re definitely not shy about giving the ref a piece of their 

minds. [Star Tribune, Aug. 20, 2015]  

 

Hockey mum — мама, що відвідує усі матчі сина/знайомих, очевидець 

всіх малих досягнень своїх дітей (метонімія). До того ж, вони активно 

підтримують і відверто радіють кожному забитому голу. 

(47) A newly coined phrase, the “daughter track”, refers to a late–in–life 

version of the mommy track where women are leaving their jobs to care for 

their aging parents. [Career Development International, Jan. 1, 2007]  

 

Daughter track — гнучкий графік роботи жінки, котра повинна 

доглядати/навідуватись до хворіючих батьків (М).  

Фрейм є посесивним (партитивним), таким чином, мама 

ототожнюється з основою цілісності сім’ї, вона замінює ціле. Концепт є 

архетипом матері як берегині вогнища та універсальним [117, с. 50]. 

Old Age is Obstacle 

(48) A former Brazil youth player has recently confessed to falsifying his age 

to advance his career… He received a one–year suspension by Brazil’s top 

sports tribunal. On Thursday, he was interrogated by Brazilian federal 

police and could be charged with fraud. Commonplace in Africa, age–fraud 

is widely believed to be rife in Brazil, but very few athletes have been caught 

or suspended. [Associated Press Worldstream, Dec. 1, 2006]  

 

Age fraud — заниження свого реального віку у цілях кар’єрного росту 

(М). Шахрайство із віком особливо фіксує спортивна та бізнес сфера. 

(49) Our society’s bias toward attractiveness is exacerbated by its cult of 

youth. One in four employees expressed concern that their boss viewed them 

as less capable than younger employees. Boomers in particular are finding 
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it painful as they crash into “the silver ceiling”. [The New Republic, Mar. 

25, 2002]  

 

Silver ceiling — обмеження старшого покоління просуватися в кар’єрі 

(метонімія). “Сива стеля” як ототожнення перешкод для роботи старших 

працівників. 

(50) ”Nana technology” is both a play on the common nickname for 

grandmothers and on nano technology, which represents everything it is not. 

Nana technology is about making small technology bigger and giving 

seniors the tools to keep them safe and be more mentally alert. [Star 

Tribune, Jan. 31, 2012]  

 

Nanаtechnology — технології полегшення побуту старшого покоління 

(М). Вираз “Бабусині технології” узагальнює сучасні розробки на 

побутовому та урбаністичному рівні для зручностей людей пенсійного віку. 

(51) Some U.S. students are downloading a high–pitched ring tone to 

receive text messages in class, a tone that many teachers can’t hear. As 

people age, many develop what’s known as aging ear and can’t hear high–

frequency sounds. [Vancouver Sun, June 14, 2006]  

 

Aging ear — погіршення слуху, пов’язане із старістю (метонімія).  

(52) Safe Home Scheme: The scheme gives the elderly poor and the disabled 

subsidies of up to $1,000 per household to “elder–proof” their homes, by 

adding features like grab bars and slip–proof tiles to ensure the elderly 

don’t hurt themselves at home. [The Straits Times, Jan. 12, 2008]  

 

Elder proof — перевірка можливості покращення безпеки та зручностей 

для літніх людей, особливо на вулицях та в установах (М). 

Фреймова структура є акціональною (каузація) оскільки старший вік 

спричиняє фізичні неспроможності, незручності та перешкоди на робочому 

місці. Концепти є універсальними. 

Отже, виділені метафоро–метонімічні фреймові структури / моделі 

відображають сприйняття найактуальніших концептів сьогодення. Серед 

виокремлених у процесі аналізу мовної вибірки продуктивними у створенні 

образного значення є концепти людини, бізнес сфери, девайсів, програмістів, 

грошей, робочого місця, авто, енвіроменталізму, матері та старшого віку. Все 
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це стосується суспільно–економічної сфери, яка відкрита для нових 

найменувань взаємопов’язаних понять.  

Фреймовий аналіз дозволяє структурувати виділені у досвіді 

переплетені знання та означення феноменів середовища. Універсальність та 

специфічність концептів залежить від того наскільки поширене аналогічне 

сприйняття серед інших суспільств та культур. 

 

 

2.3. Особливості словотвору та частиномовне представлення тропів 

Словотвірний аналіз тропеїзованих лексичних одиниць заслуговує 

висвітлення в окремому аспекті, оскільки тропи — не лише фігури мови, а 

повноцінні мовні одиниці, що активно проходять етапи лексикалізації, 

словотвірні модифікації в масмедіа та в різних комунікативних сферах. 

Високий лексичний потенціал Т дозволяє формувати окремий пласт 

нової лексики [4; 30; 73; 172; 183; 249; 325]. Отже, на основі аналізу мовної 

вибірки можна зробити висновок, що продуктивними є спосіб комбінування 

(афіксальний, псевдоафіксальний), контамінації (телескопія/бленд) 

основоскладання і менш продуктивними способами є аналогія (механізм 

творення за аналогією) (О. С. Кубрякова), конверсія, ономатопея, слова–

гібриди (Н. О. Михальчук), слова–ланцюжки та складені/складні слова. 

Спосіб комбінування має на меті утворення похідних лексичних 

одиниць. Афіксальний спосіб забезпечує входження Т у дискурс в різних 

лексико–семантичних варіантах за допомогою префіксів та суфіксів.  

Серед префіксів активно використовуються de–, anti–, demi–, em–

under–. Префікс de– змінює значення слова (часто дієслова) на протилежне: 

de+elephant — применшувати проблему, оцінювати її лише як завдання, 

de+cruitment — звільняти з роботи. Префікс under– додає применшення до 

значення лексеми: under+bus — нечесно звинуватити колегу в особистих 

цілях, under+time — крадіжки, нестача часу. Префікс anti– змінює значення 
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на антонімічне: anti+chalk — кампанія проти написів на парканах та 

будівлях, anti+library — непрочитані книги із власної бібліотеки.  

Префікс down– додає негативного значення: down+ager — поводити 

себе як молодша за віком людина, down+shift — змінювати графік чи роботу 

на спокійнішу, менш відповідальну. Іншими прикладами є multi+dadding 

(мати дітей від різних жінок), em+beefen — “набрати м’яса” (ставати 

кремезнішим, більшого розміру за рахунок росту м’язів). У більшості 

випадків сучасні Т додають префікси із негативними відтінками. 

Суфіксальний спосіб представлений суфіксами: –ion, –ous,  

–able, –ity, –ic, –itude, –less, –er. Fauxnonym+ous (прикметниковий суфікс) — 

фальшивий анонім, uberiza+tion (абстрактне значення суфікса) — 

переформатування політики компанії із штатного розкладу на виконання 

завдань по запиту, на вимогу (що вперше зробив сервіс таксі Убер), 

Copenhagen+iza+tion — кампанія за пожвавлення велосипедного руху в 

місті. Binge+able — такий, що споживається в надмірній кількості, 

bragg+able — дії чи речі, якими можна похизуватися перед іншими, 

amatonormativ+ity (абстрактне поняття) — схвалення та привілеювання 

романтичних стосунків, altzheim+ic (прикметниковий суфікс) — 

забудькуватий, старечий.  

Early+bird+itude (абстрактне поняття) — емоційна активність 

жайворонків вранці, high+less (применшення, відсутність якості) — 

наркотики, із яких усунули психотропні компоненти, boomerang+er (людина, 

виконавець дії) — доросла дитина, що повертається жити у батьківський дім. 

Отже, суфікси у більшості використовуються для утворення абстрактних 

іменникових понять та прикметникових характеристик. 

Афікси додають до твірних основ свої смисли і утворюють лексико–

семантичні варіанти різних частин мови. У даних випадках наявність 

сполучних букв чи фонетичних з’єднань не простежується. 

Псевдоафікси/афіксоїди/квазіафікси — частини слова, що 

“випадково” від’єдналися від похідних основ і утворили свої смисли, які 
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продуктивно використовуються для творення інших понять концептуальних 

сфер. Можна стверджувати, що префіксоїди є результатом продуктивності 

слова у телескопному способі творення. Наприклад, –icide “відщепилося” як 

“повноцінний” суфікс із suicide (самогубство, “марнування” життя) і 

утворило низку похідних понять: assum+icide, tempor+icide і mun+icide, де 

узагальнилось до поняття “вбивства певного явища, марнування” — 

марнування спроб/припущень, часу, економічного зростання міста. Суфіксоїд 

–stitute (від prostitute — проститутка, “продажна людина”) набув значення 

“зрадник, людина, котра швидко змінює погляди” у словах bio+stitute 

(фахівець–еколог, що свідчить на користь компанії, яка завдає шкоди 

довкіллю за фінансову винагороду), blog+stitute (той, хто по різному 

коментує події у блогах), cros+stitute (працівник, що влаштовується на 

роботу у конкуруючу фірму). Слово alcoholic у формі суфікса –holic зі 

значенням “залежний від чогось” утворило певні тропи: surgi+holic 

(залежність від косметичних хірургічних втручань), shop+a+holic 

(одержимий покупками), work+a+holic (спраглий постійно працювати), 

mega+holic (шалене бажання бути мускулистим). Значення “надзвичайно 

малих розмірів” вперше вжито у слові nanotechnology стало продуктивним як 

префіксоїд nano– у словах nano+home (малий будинок чи квартира), 

nano+degree (отримання диплома за дуже короткий час), nano+break 

(кількаденна відпустка). 

Отже, афіксоїди є продуктивним типом словотворення, що 

виокремився на основі активної телескопії. У даному випадку присутні 

сполучні елементи — голосні фонеми — між основою та суфіксом. 

Основоскладання — складання основ двох слів. Mindcasting 

(mind+cast) — “трансляція думок”, потік свідомості, викладення усіх 

роздумів, особливо у соціальних мережах, cookprint (cook+print) — “відбиток 

приготування”, використання природніх ресурсів (вода, газ, електрика), що 

витрачаються на приготування їжі, maphead (map+head) — людина, що 

любить карти, обізнана в географії, або ж має нахил до складання схем. 
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Snailpaper (snail+paper) — “повільна газета”, звичайна преса, яка виходить на 

наступний день, на відміну від інтернет видання, яке публікує новини одразу.  

Продуктивною є також основа alpha (перша буква грецького алфавіту). 

У метафоризації на передньому плані денотату фігурує смисл значення 

“першого, основного”, що додалось як одна із основ утворюючи неологізми 

alpha+earner — основний годувальник сім’ї, alpha+consumer — цільова 

аудиторія, головні споживачі, alpha+home — найбільший будинок в околиці, 

alpha+boomer — перші представники бейбі буму. Основоскладання 

простежується і в наступних прикладах: brother+zone — спроба 

підтримувати дружні відносини між колишніми хлопцем і дівчиною, 

face+mail — приватна розмова, повідомлення чогось важливого особисто 

увічі, forever–day — постійна комп’ютерна проблема, яка не може 

вирішитися ремонтом, fun+employment — влаштуватися на роботу заради 

досвіду та зміни обстановки, не особливо заради зарплатні. 

Складання основ є достатньо продуктивним способом утворення та 

модифікації Т. Найчастішими є поєднання основ іменник+іменник, проте 

зустрічаються в окремих випадках і прислівник+іменник, 

прикметник+іменник. Основи слів утворюють одне поняття без 

використання сполучних компонентів, рідко — включають дефіс. 

Контамінація/телескопія/бленд [73, с. 79] — скорочення частин 

слів/основ у різних модифікаціях: [83, с. 56] 

1. скорочення частини першого слова: edupunk (education+punk) — 

незвичні реформи, методи в освіті, e–wallet (electronic+wallet) — віртуальні 

гроші, якими можна розплачуватись за покупки та в іграх, ag–gag 

(agricultural+gag) — закони, що криміналізують приховане фотографування 

поведінки та тавлення до працівників чи тварин. 

2. скорочення частини другого слова: cleantech (clean technology) — 

дружня до середовища технологія, freegan (free+vegan) — вегетаріанець, 

який харчується із смітників ресторанів та магазинів, coldscape 
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(cold+landscape) — приміщення в землі для холодного зберігання продуктів 

харчування. 

3. скорочення частин двох складових поділяється, у свою чергу, на 

моделі: 

а) початок першого слова + закінчення другого компоненту – 

agri+hood (agricultural+neighbourhood) — зелена територія, околиці району з 

можливістю висаджування овочів та фруктів для споживання мешканців, 

brandalizm (branding+vandalism) — зовнішня реклама, що займає багато 

місця на фасадах будинків, informavore (information+carnivore) — 

характеристика сучасної людини, що масово споживає інформацію та 

переглядає потоки новин. 

б) початок першого слова + початок другого слова (climate fiction  

clifi). 

в) накладання двох лексем на основі спільних складів — flunami 

(flu+tsunami) — хвиля масового поширення грипу, giraffiti 

(giraffe+graffiti) — величезний мюрал–графіті на фасаді будівлі, apostrofly 

(apostrophe+fly) — апостроф в невідповідному місці, що виник в результаті 

лише типографічної помилки, cocacolonisation (coca cola+colonisation) — 

поширення американського стилю життя серед молоді європейських країн 

[73, с. 80]. 

Отже, контаміновані слова на основі накладання частин двох лексем 

виявляються у різних модифікаціях. Щодо залучення частин мови, то 

найчастіші пари це: іменник+іменник, прикметник+іменник, 

іменник+дієслово. 

Менш продуктивними видами словотворення сучасних Т на основі 

нашого дослідження вважаємо спосіб за аналогією, конверсія, звукове 

наслідування, слова–гібриди, слова–ланцюжки. 

Шлях появи нових тропеїзованих слів відбувається і за допомогою 

механізму аналогії до наявних у мові словосполучень та складних слів [156, 

с. 67]. Наприклад, game potato — людина, котра пасивно споглядає за 
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іграми — утворилося від складеного виразу couch potato (той, хто веде 

пасивний спосіб життя біля телевізора). Stoplifting (від shoplifting — 

магазинні крадіжки) — програма безпеки від крадіжок у торгових 

приміщеннях, medіcon valley — фармацевтичні фабрики, що розробляють 

медичні інноваційні методи лікування (від silicon valley — центр 

високотехнологічних телекомунікацій та комп’ютерів), mother–out–law — 

колишня теща/свекруха “поза законом” від аналогічного mother–in–law — 

мати чоловіка/дружини.  

Forestbathing — прогулянка в лісі, відновлення сил на природі (із 

sunbathing — засмагати, приймати сонячні ванни). Fat gap — різниця між 

повними людьми та нормальної тілобудови (від generation gap — різниця 

поглядів різних поколінь), cli–fi — художня проза про глобальну катастрофу, 

картини природних катаклізмів (від sci fi — науково–фантастична проза), 

elder proof — покращення комфортного життя для старшого покоління (від 

child proof — перевірка оточуючого середовища на безпеку для дітей). Таким 

чином, окремі лексеми розширюють свою словосполучуваність і додають до 

семантики нові метафоричні смисли аналогічно до вже утворених раніше 

одиниць. 

Конверсія — зміна значення слова у зв’язку зі зміною частини мови. 

Salmon — не робити те, що більшість людей вважають нормою (від назви 

лосося, що може плисти проти течії), kettle — заганяти в кут працівників, 

робити пастку (іменник “стадо” перейшло в дієслово, яке характеризує 

поведінку людей з ним), Bangalore — звільнити з роботи у зв’язку з 

пренесенням потужностей виробництва (у Бангалор) (власна назва перейшла 

у дієслово). Amazon — витіснити конкурентів, відкривши інтернет–магазин 

та не зменшити рентабельності і прибутків (іменник (власна назва інтернет–

магазину) перейшов у розряд дієслів), bifocular (прикметник–іменник) — 

біфокальні окуляри — людина, що виконує два заняття одночасно, sea lion — 

втручатися в розмову та залучати опонентів до дискусії (із комікса 

Wondermark).  
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Cinderella — зробити пластичну операцію, щоб зменшити розмір ноги 

(іменник–дієслово), carpeted — публічно висварений, опублікована 

скандальна стаття в медіа (іменник–дієприкметник), peace — вийти на 

пенсію, змінити роботу на спокійнішу та менш відповідальну (іменник–

дієслово), ninja — вести приховану гру (іменник–дієслово). Отже, 

переведення слів в іншу частину мови з набуттям образного значення у 

багатьох випадках відбувається за моделями “іменник–дієслово”, 

“прикметник–іменник”. 

Ономатопея (sound interchange) — наслідування звуків природи чи 

предметів — та римований повтор — повторення схожих складів у двох 

компонентах складеного слова. Hilly billy (житель південних штатів, 

“недосвідчені селяни”) — “гірський Біллі” як фамільярне звертання до 

резидентів. Hobby bobby (волонтерська охорона порядку) — “Боббі за хобі”, 

поліцейський, що безоплатно чи на пів робочого дня патрулює місто.  

Flash crash — дуже різке зниження на стоковому ринку (римований 

повтор кінцевих складів), vajayjay (жіночий статевий орган на основі 

наслідування звуків захоплення), bling–bling (знаменитість на основі 

наслідування звуків бряжчання аксесуарів та ювелірних виробів). Таким 

чином, наслідування певних звуків та повторення складів привертає увагу до 

утворених тропів. 

Слова–гібриди — 1) одна частина слова (основа чи афікс) англійська, 

інша — запозичена, 2) одна частина лексеми на основі вербального коду, 

інша — виражена цифрою [64, с. 112].  

Ninja (японське слово на позначення прихованих дій) — ninja loan — 

позика із прихованими умовами, ninja dating — таємні побачення, ninja 

dadding — потайки зустрічатися із дітьми, якщо батьки живуть не разом. 

Faux (із французької “помилка”) — fauxnormativity — фальшива легальність, 

fauxductivity — прикидатися дуже зайнятим важливою роботою, 

fauxnonymous — ясний анонім.  
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Apparatgeist — заводські налаштування девайсів, не пристосовані для 

користувачів різних країн (geist — “душа” із німецької), zen+waren 

(буддизм — дзен (медитація, спокій)) — блокування візуальних відволікань 

на комп’ютері, ісламський hijab (хіджаб) для ототожнення всіх жінок–

мусульман (hijabista), jihad/qaeda як позначення військових дій у словах jihad 

job — терористичний акт, qaeda–friendly countries — країни, що підтримують 

дії терористичних організацій. 

Слова утворені на основі поєднання вербального та цифрового коду 

також є гібридними. 99er — людина, що не отримує уже виплат по 

безробіттю із біржі праці (отримувала її 99 днів), 1,5 generation — люди, що 

не належать ні до першого покоління, тому що народжені за межами країни, 

ні до другого — батьки не є резидентами країни, 100 foot diet — підтримання 

локального виробника, все, що виготовляється і вирощується в радіусі 100 

футів. Отже, використання популярних запозичень та цифр на позначення 

людей чи явищ тропеїчним способом є цікавим прикладом для аналізу. 

Слова–зв’язки/ланцюжки (string compounds), що описують одне 

явище словосполученням чи реченням, написаним через дефіси. Разом вони 

створюють МП для привернення уваги нестандартним підходом називання 

предметів чи соціально актуальних явищ [181, с. 219].  

“So ditch the mу–prince–will–never–come attitude, get off your butt, and 

take charge of your dude destiny” (залиш думки на кшталт мій–принц–ніколи–

не–прийде і вставай) — М на позначення песимістичних думок дівчини про 

свою долю).  

“When we finally met, it was like going on a second date because we'd 

already cleared up all that setting–to–know–уour–awkwardness–online” (коли 

ми нарешті зустрілися, це було ніби друге побачення, тому що ми уже 

встигли вияснити ситуацію–можливого–прояву–дивини–в онлайні).  

Do–it–herself — самостійна жінка, або дружина, що вимушена 

розраховувати лише на себе, grab–and–goer — людина, котра не любить 

довго ходити за покупками і купує швидко, не задумуючись, get–off–my–
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lawn — старомодний, буржуазний, що притримується усталених ранше 

принципів суспільства.  

Таким чином, слова зв’язані через дефіс, що утворюють один смисл 

шляхом словосполучення, додають яскравості своїми влучними 

перифрастичними властивостями. 

Отже, Т поповнюють словник мови та утворюють метафоричні похідні 

слова за правилами англійського словотвору. Це свідчить про узуальність 

тропеїчних форм на рівні із денотативними лексемами.  

Лексеми, вилучені методом вибірки із медіа дискурсу, утворені за 

допомогою різних типів словотвору у співвідношені рекурентності 

представлені у вигляді діаграми (рис. 2.1). 

 

Рис. 2.1. Словотвірне представлення тропів 

Переосмислення найменування в рамках іншого поняття у процесі 

тропеїзації не залишає це слово у його початковій формі (незмінній, 

невідмінюваній, як часто трапляється із запозиченими, далекими до певної 

мовної норми лексемами), а пристосовує його до правил і норм англійської. 

Також можна помітити, що у кожному окремому випадку певні компоненти 

новоутворених Т піддаються модифікаціям, або ж залишаються незмінними, 

щоб вказати на явище, яке описується. 
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Таким чином, можна провести аналіз Т за структурно–семантичними 

компонентами, що переосмислюються. Виділяють однокомпонентні тропи, 

лексеми різних частин мови, що, разом із словотвірними модифікаціями, 

проходять метафоричний процес у перних мовленнєвих ситуаціях.  

Двокомпонентні тропи, представлені складними іменниками та 

складеними словосполученнями, зазнають модифікацій різних складових 

частин [94, с. 14]. Крім слів різних частин мови та словосполучень, 

тропеїзовані лексеми є джерелом ідіоматичних сполучень та усталених 

словосполучень. 

Однокомпонентні тропи поділяються за частиною мови. У межах 

нашого дослідження виділяються наступні:  

– іменникові (snackable, unicorn); 

– прикметникові і похідні прислівникові (bingeable, forever day); 

– дієслівні, що описують стан, дію, просторові відношення, рух, часові 

відношення (deelephant, street) [77, с. 107].  

Однокомпонентні утворення становлять 546 лексем від загальної 

кількості аналізованих англійських Т даного лінгвістичного дослідження. 

Іменники становлять основний масив Т в МД. Це свідчить про потребу 

у влучних, найточніших найменуваннях сучасних феноменів суспільно–

політичного та економічного життя, що одразу ж включають приховані 

смисли щодо ставлення та оцінки цих явищ. Образне значення іменника 

найчастіше реалізується у сполученні з прикметником, що дозволяє означити 

певні предмети якнайповніше і, водночас, звернути увагу на потрібні 

характеристики. Іменникові тропи можуть виступати ключовими для низки 

похідних — іменникових, прикметникових та дієслівних. 

Bleachorexia — залежність та параноя необхідності постійно 

відбілювати зуби, bikeshed — “замилювати очі”, обговорення дрібних 

проблем, коли основні завдання невиконані, butlerlie — “брехня 

дворецького”, завершення розмови по телефону чи листування в чаті з 

причини банальної відмовки, chatawhirl — “балакучий вир”, людина, яка 
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багато говорить, diarrheaist — безперервні пости своїх думок та коментарів у 

соціальних мережах. 

За допомогою прикметника виражається пасивна ознака предмета чи 

явища, проте дуже важлива для означення у певній мовленнєвій ситуції. 

Прикметниковий троп характеризує явище, що, заразом, поєднує функції 

номінації з акцентом на дескриптивність. Здатність інших предметів 

переноситься на відмінну концептосферу і виражає схожі “можливості” уже 

іншого предмета чи явища за допомогою прикметника.  

Якщо порівнювати образні можливості іменника та прикметника, то 

іменник виражає одразу усі закладені конотативні смисли: і образність, і 

емоційно–оцінний характер, в той час як прикметник лише наголошує на 

певній якості предмета, що приписується йому із зовсім іншої сфери 

пізнання. 

Plonkable — від “дешеве вино”, легкий у встановленні та користуванні, 

postPotter — характеристика творів жанру фентезі, що вийшли після 

мегауспішних книг Гаррі Поттера, shovelready — “тільки згребти”, легкого 

приготування, використання, bingeable — характерний масовому 

споживанню, snackable — такий, що легко сприймати, особливо медіа 

ресурси. 

Дієслова є найяскравішими Т оскільки виражають активну здатність та 

функції певних предметів. Загалом потенціал тропеїзації дієслова дуже 

великий, тому що ця частина мови виражає динаміку, яка і вказує на 

перетворюваність дійсності за подібністю до інших процесів. На 

синтаксичному рівні дієслово виступає присудком, центром “активності” в 

реченні, тому, якщо тропеїзується дієслово, потрібно переглянути і варіанти 

інтерпретації інших головних членів речення, тому що присудок тягне за 

собою переосмислення усієї мовленнєвої ситуації.  

Найчастіше тропеїзовані дієслова перехрещуються із звичними 

явищами, що стосуються життєдіяльності людини і потребують аналізу в 

кожному конкретному контексті, тому словники не часто фіксують такі 
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значення як метафоричні, зате оказіональних (контекстуальних) дієслів–

тропів виявляється велика кількість. 

Fauxtoshop — підробити, спотворити фото у фото шопі для гарного 

аватара в соціальних мережах, topiarise — голити бороду фігурним 

тримером, pursedial — помилково подзвонити комусь із абонентів 

телефонної книги; це характерно випадку, коли конопки натискаються самі у 

гаманці чи сумочці, sodcast — слухати голосно музику, котру чутно через 

навушники, особливо у громадських місцях, street — виписати із лікарні 

небезпечну для суспільства душевно хвору людину. 

Таким чином, щодо виявлення однокомпонентних тропів певних 

частин мови у нашому дослідженні МД, то найчастіше зустрічаються 

іменники (60%) та прикметники (22%). Дієслова є менше залученими (18%).  

Можна сформулювати припущення, що дієслівні форми найповніше 

представлені в неформальному стилі спілкування, оскільки передають 

образність процесу та дій, про які люди найчастіше розповідають у 

приватних розмовах. У МД важливо наголосити на образності та оцінці 

самих предметів, а що з ними робити “дають право” цільовій аудиторії. 

Двокомпонентний троп за синтаксичною конструкцією відповідає 

словосполученням. Серед поширених типів конструкції: 

– прикметник+іменник: viral marketing — “сарафанне радіо”, 

розповсюдження товару між самими клієнтами, molecular mixology — 

виготовленя коктелей з врахуванням кожного іградієнта до грама, perennial 

shower — велика кількість вічнозелених та багаторічних рослини які 

даруються нареченій на весіллі як символ довголіття. 

– дієслово+іменник: walkshed — відстань, яку легко можна подолати 

пішки, pester power — здатність дітей примусити батьків купити те, що вони 

бажають, pump party — зібрання жінок для ін’єкцій силікону чи ботоксу в 

неформальних умовах з некваліфікованим хірургом. 

– іменник+іменник: sweatwork — фізична робота, часто надворі чи на 

виробництві, rain dance — виконання комплексу послідовних дій з надією на 



119 
 

усунення недоліку в роботі комп’ютера, ranchburger –— традиційний 

одноповерховий окремий будинок, який знаходиться в передмісті і нічим не 

відрізняється від сусідських будинків такого типу. 

Кількісне співвідношення виділених типів двокомпонентних тропів 

(754 лексеми) показує, що найчастіше зустрічаються конструкції типу 

іменник+іменник — 40%, прикметник+іменник — 35% та 

дієслово+іменник — 20%, інші (5%) представляють відмінні конструкції, що 

залучають неособові форми дієслова, прислівник та числівник.  

Модифікації, яких зазнають тропооснови є: 

– повні (у яких переосмислені обидва компоненти): soft/hard landing 

(м’яке/жорстке приземлення — зниження курсу валюти до економічно 

обґрунтованого), green tape (екологічні постанови на забезпечення охорони 

довкілля), pajamahadeen (блогери, онлайн чатери, що сидять вдома і 

критикують в онлайні явища/події), hot tubbing (допит на суді людей, що 

одночасно є експертами і можуть обговорювати даний злочин), qwerty tummy 

(кишкова інфекція, спричинена мікробами на клавіатурі комп’ютера).  

– часткові (у яких переосмислений один з компонентів). Infoobesity 

(перенасичення інформацією, obesity на позначення ожиріння від постійного 

потоку новин), binge thinking (затяжні роздуми, binge — “пиятика”, як 

затяжний процес з негативними наслідками), jigsaw family (діти від різних 

шлюбів, jigsaw як пазл, що складається в ціле з різних частинок), pocket 

condo (малий гуртожиток, pocket — кишеня, маленький аксесуар на одязі, у 

який багато вміщається), food baby (великий живіт від переїдання, baby на 

позначення росту живота від розвитку дитини в утробі матері).  

Крім різних частин мови та словосполучень, образне значення є 

джерелом утворення фразових дієслів та ідіом/фразеологізмів — усталених 

виразів із переносним значенням на основі гри слів та метафоро–

метонімічного перенесення.  

Нові фразові дієслова (образний вираз, котрий має єдиний смисл, 

відмінний від денотативного значення компонентів) потребують довгого 
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процесу соціалізації та лексикалізації, проте зустрічаються поодинокі 

випадки їх використання у словниковому складі англійської мови.  

Cowboy up — “підбадьорити”, діяти зосереджено в екстримальних 

умовах, знаходити в собі сили завершити розпочату справу, glass out — 

відмежування від середовища, стан фрустрації у зв’язку з використанням 

Гугл окулярів, make under — знімати макіяж, з’явитися на публіці в 

природньому вигляді. 

Також процес тропеїзації значення певного явища лягає в основу 

утворення фразеологізмів, що формують новий пласт лексики із 

соціокультурним компонентом, відмінний від складених іменників/складних 

лексем чи словосполучень і складає мінімальну понадфразову єдність. У 

межах сучасного суспільства рамки смислів значно флексивніші, тому 

зустрічається як переосмислення уже наявних фразеологізмів так і 

потенційно можливі новоутворені лексеми [102, с. 94; 231, с. 51].  

У багатьох випадках уже лексикографічно зафіксовані смисли 

фразеологізмів проходять процес трансформації, а саме звуження, 

спеціалізації смислів: Out of the box звузило своє значення від того, що 

виходить за рамки, до смислу неординарної особи, open the kimono звузило 

значення від виявити неправду до викриття чорної бухгалтерії та фінансових 

махінацій, boil the frog (повільно збільшувати негативну політику). 

Dog that cаught a car — від смислу “марна справа” модифікувалось у 

“марне капіталовкладення”, eat what you kill набуло значення виходити на 

нуль у приватному бізнесі, wave a dead chicken від значення “улесливі 

вмовляння” спеціалізувалось у значенні вирішувати проблему, за допомогою 

кроків приречених на невдачу (усвідомлюючи, що такі кроки потрібні на 

догоду іншим). 

До новоутворених фразеологізмів можна віднести приклади, які ще не 

лексикалізувались, проте доволі часто вживаються у сталому значенні. Bricks 

and mortar — “із плоті і крові, цементу і цегли”, підприємство, що справді 

існує не лише в інтернеті чи має юридичну адресу, а й фактично працює в 
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офісному графіку, champagne problem — проблема вибору між хорошим і ще 

кращим, тобто не проблема взагалі, оскільки будь–який варіант виграшний. 

Coalmine fire — вічна проблема, з асоціацією газів, що накопичуються 

в шахтах, якою б не була система вентиляції, day after tomorrow — ситуація 

апокаліпсису, невідомості, яка настане післязавтра, Murphy willing — 

“схрестивши пальці” аби щось відбулось, якщо нічого не заважатиме, все 

спрацює. 

Словотвірний потенціал Т засвідчує їх активне використання в 

мовленні поруч з іншими усталеними формами слів. Поширення іменників, 

прикметників та дієслів відповідає базовим вимогам фіксованих лексем — 

назвати явище/предмет, окреслити його динаміку та охарактеризувати 

найважливіші ознаки.  

Накладання значення одного явища, що може передаватися одним чи 

кількова словами, складає повне чи часткове переосмислення лексеми чи 

словосполучення.  

Утворення ідіом та фразеологізмів на основі метафоричного процесу 

акцентує на архетипності ситуацій та культурно детермінованих смислах 

фіксованих фраз. 

 

 

Висновки до розділу 2 

1. У метафорі передусім виділяється її символ — асоціативні 

імплікації. Для виявлення основної характеристики, що переноситься в іншу 

сферу вживання доцільно виділити денотатив та конотативи різних порядків, 

що обумовлюють наявність культурних проявів, імпліцитних ознак та 

індивідуального сприйняття об’єктів. Характерна асоціація, що виділяється, є 

ядерною у вихідному слові. Сема–мотиватор займає позицію диференційної 

або імпліцитної у новоутвореному слові.  
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2. Символ метафори може піддаватись трансформаціям: від 

актуалізації, додавання нових конотацій до узагальнення чи, навпаки, 

звуження і випадання зовсім. Для декодування метафор існує алгоритм 

інтерпретації, що включає уточнення словникового денотативу, 

розпізнавання контекстуального смислу, визначення асоціативної 

характеристики, що висувається на передній план, ідентифікація виду зміни і 

типу трансформації та виду метафори. 

3. Алгоритм інтерпретації метонімії дещо інший. Він включає тип 

суміжності означення та вид метонімічного перенесення. Отже, аналіз 

метафорометонімічних перенесень дає змогу дешифрувати увесь шлях 

тропеїзації нового найменування. 

4. Аналіз тропів у межах когнітивного аналізу передбачає визначення 

мапування сфери–джерела на сферу–реципієнт/мету. Найчастішими сферами, 

що використовуються у процесі метафоризації є власні назви людей та 

брендів, природи, людини та її суспільних, політичних та економічних 

взаємовідносин, сучасних технологій.  

5. Сфери, які залучають образність є найактуальнішими питаннями 

сучасності: інформаційні та комп’ютерні програми, бізнес, медіа, сімейні 

відносини, харчування, збереження природи, медицина, тероризм, тощо. 

Деякі взаємозв’язки сфер знання стають регулярними перенесеннями, інші 

залишаються рідко використовуваними. Такі концептуальні мапування 

свідчать про сприйняття та оцінку людиною навколишнього світу.  

6. Аналіз мовної вибірки дозволив також проаналізувати 

концептуальні моделі та визначення фреймів, що утворилися: предметний, 

ідентифікаційний, посесивний, акціональний, компаративний. Когнітивні 

моделі переосмислюють дії людини, бізнесу, девайсів, грошей, робочого 

місця, авто, навколишнього середовища, матері, старшого віку, тощо. 

7. Крім, різноманіття тем, що залучає процес утворення тропів, вони 

характеризуються узуальністю як звичайні лексеми та великим словотвірним 

потенціалом. Нові тропеїзовані лексеми формуються та утворюють похідні 
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поняття афіксальним, псевдоафіксальним способами, шляхом 

основоскладання та контамінації, що є продуктивними видами. Менш 

залученими є конверсія, аналогія, ономатопея, слова гібриди та ланцюжки. 

8. Утворені тропи поділяються на однокомпонентні, які за 

частиномовним аналізом найбільш виражені в іменниках, прикметниках та 

дієсловах.  

9. Двокомпонентні тропооснови зазнають повного або часткового 

переосмислення компонентів.  

10. Ідіоми та фразові дієслова також є результатом тропеїзації лексем, 

тому що характеризуються як формування нового смислу завдяки 

переосмисленню сем компонентів, проте вони оказіонально представлені у 

вибірці. 

11. Аналіз тропів на семантичному, когнітивному та словотвірному 

рівнях свідчить про достатню чіткість структури тропів, не зважаючи на 

розмитість асоціативних імплікацій, що лежать в основі перенесення значень.  

12. Матеріали розділу знайшли відображення в таких статтях здобувача 

[51; 53; 55; 56]. 
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РОЗДІЛ 3 

ПРАГМАТИКО – ФУНКЦІОНАЛЬНИЙ АНАЛІЗ ТРОПІВ  

В АНГЛОМОВНОМУ МАСМЕДІЙНОМУ ДИСКУРСІ 

Концепція дискурсу визначається як сукупність текстових проявів з 

урахуванням позамовного та комунікативного фону [59, с. 17]. Йому 

притаманні змістова однорідність, актуальність, прив’язаність до певного 

контексту (як комунікація), жанрова та ідеологічна приналежність, а також 

врахування соціальних відносин та конкретного історичного періоду (як 

продукт мовленнєвої взаємодії) (Т. А. Ван Дейк, В. З. Дем’янков, 

І. С. Огієнко, В. В. Красних, О. С. Кубрякова, К. С. Серажим, 

А. К. Хурматуллін) [59; 129; 148; 184].  

Дискурс — це текст, що складається із комунікативних одиниць — 

вислови об’єднуються в понадфразові єдності (coherence), що є у постійній 

смисловій зв’язності (cohesion). Тобто, дискурс є двоплановим: з одного боку 

він асоціюється із мовленням, комунікативно–цілісним і завершеним 

повідомленням, а з іншого — залучає ментальні процеси учасників 

комунікації, етнічні, психологічні, соціокультурні установки та досвіди, 

стратегії передавання та розшифрування мовлення, співвідношення 

зрозумілого і невідомого, експліцитного та імпліцитного, суб’єктивного і 

загальноприйнятого, вибір засобів для досягнення намірів та результатів 

комунікації [31, с. 176; 83, с. 56]. 

Як складна (когнітивна) структура дискурс демонструє принцип 

іконічності [217, с. 389], передбачає упорядковану репрезентацію в мові 

уявлень людини про світ та принцип розведення інформації на дану 

(знайому, зрозумілу) та нову (невідому). Передача інформації ведеться на 

основі синтезу фонових знань та контексту [145, с. 74].  

Дискурс має певні цілі та прагматику, що виявляється у виборі та 

особливостях функціонування мовних одиниць.  
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3.1. Мовно–стилістичні особливості медіа–дискурсу 

Дискурси поділяються за функціонально–стильовою ознакою на 

офіційно–діловий, науковий, художній, розмовний та публіцистичний [37, 

с. 119; 279, с. 232]. Одним із сучасних означень публіцистичного стилю, що 

розширив коло шляхів передачі інформації є медіа дискурс [33, с. 25].  

Сучасний простір мас медіа включає теле–, радіопередачі (FM хвилі) та 

їх письмові скрипти, газети, журнали (як паперові так і онлайн видання), 

науково–популярні блоги (The Independent, The New York Times, The Time, 

BBC, EuroNews, Associated Press, Sydney Morning Herald (Australia), Chicago 

Tribune, Vancouver Sun, The Globe and Mail, The Daily Telegraph, The 

Economist, Guernica, eWeek, The Wall Street Journal, The New Climate Almanac, 

Forbes, Huffington Post, Oxford Words Blog, WordSpy blog та інші) [308 – 324]. 

Одиницею МД і матеріалом нашого дослідження є медіа текст (термін 

Т. Г. Добросклонської), який інформує читачів про поточний стан подій, 

новинки. У ньому розглядаються актуальні політичні, економічні, соціальні, 

екологічні, національні та інші проблеми суспільства і ведення справ, що 

формують медіа картину світу [61, с. 35; 160, с. 235].  

Домінантними рисами сучасного медіа простору є соціальна оцінність, 

експресивність та прагматична спрямованість. В інформативному відношенні 

тексти медіа завжди подані під кутом сприйняття цільової аудиторії, їх 

запитів, тому той чи інший факт чи подія цікавить журналіста не сам по собі, 

а в аспекті соціальної оцінки.  

Емоційна, експресивна та оцінна насиченість викладу інформації 

залежить від очікувань аудиторії. Автори медіа сфери також мають свої 

наміри (наміри впливових осіб, що “замовляють” статті) та намагаються їх 

приховано передати під виглядом прозорої інформативності і досягнути 

ефекту переконання та довіри (прагматичний аспект) [165, с. 84; 195, с. 120; 

219, с. 276; 258, с. 111]. 
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Отже, медіа текст, з врахуванням сфери та мети повідомлення 

поділяється на:  

1) новини (the news),  

2) інформаційні повідомлення/скрипти (comment and analysis),  

3) рубриковані замітки/колонки, аналітичні статті (features),  

4) реклама (adverts).  

Тексти за включенням автора є: 

–індивідуально–авторські,  

–корпоративні.  

За способом передачі інформації: 

–усні (теле–, радіопередачі), 

–письмові (паперові та онлайн тексти),  

–скрипти (первинно усні, проте зафіксовані у друкованому вигляді 

текстів). 

Ще однією важливою характеристикою сучасних англійських медіа 

текстів є їх “якість”. Тому друковані джерела (включаючи їх онлайн версії) 

поділяють на якісну, бульварну та жовту пресу [181, с. 218].  

До якісних медіа джерел (broadsheet) належать медіа тексти, що 

характеризуються аналітичною інформативністю та використанням різних 

мовних засобів, вузькоспеціалізованої лексики, образно–асоціативних 

конотатів та ін. (The Times, The Economist, Financial Times, The Wall Street 

Journal, The Daily Telegraph, The Independent, The Guardian).  

Бульварна медіа (middle–market tabloid) привертає увагу наочністю, 

графічними засобами, поділом текстів на менші абзаци, використанням 

курсиву, великих шрифтів, ідіом, сленгової лексики. Прозорість 

інформативності межує із висловленням власних думок авторів (Daily Mail, 

Sunday Express, The Sun, Sunday Mirror).  

Жовта/глянцева преса (magazine) привертає увагу великими фото, 

шокуючими заголовками, рекламними оголошеннями, молодіжним сленгом, 



127 
 

спрощеною подачею тексту (Forbes, Futures, The Chronicle, Fortune, 

Encounter, Hello, Time and Tide). 

З характеристик медіа зрозуміло, що вони відрізняються 

використаними засобами впливу та типом подачі новин/інформації. Згідно з 

цими особливостями діє принцип пропорційності — чим простіше та 

яскравіше поданий матеріал, тим більше він читабельний [238, с. 20]. 

Формат сучасного медіа тексту передбачає наступні структурні 

елементи: [77, с. 42] 

– тематичну рубрикацію. Виклад новин розділений за темами. Серед 

найпоширеніших виділяються: Breaking news/ World/ Home country /Politics / 

Business /Opinion /Technology /Tech / Science /Health /Sports /Entertainment and 

Arts /Style /Food /Travel /Magazine /Weather [309]. Інші видання можуть 

включати додаткові опції до своїх онлайн меню, наприклад, Living/ History/ 

Ideas [288], Real Estate/ Obituaries/ Food/ Fashion [320], Black Voices/ Gay 

Voices/ Crime/ Horoscopes [317].  

Таким чином, основними темами є резонансні події у власній країні та 

на міжнародній арені, політика, фінанси, технології та розваги. Додатково 

різні медіа джерела залучають статті про історію, оголошення нерухомості, 

некрологи та, що найцікавіше, колонки дописувачів афро–американців чи 

людей альтернативного способу життя.  

Рубрики дозволяють читачеві звернути увагу саме на ту сферу, яка 

цікавить найбільше. Традиційно важливі новини, особливо початок статті, 

друкуються на першій сторінці, а інші заголовки вказуються у 

змісті/рубрикації, сторінки ж закріплені за замітками.  

– влучність заголовку — невід’ємна частина успіху видання, бо саме 

заголовок привертає передусім увагу цільової аудиторії. Заголовок повинен 

бути яскравим (catсhy), інколи шокуючим (перебільшеним), викликати 

здивування, “обмануте очікування”, щоб читач чи глядач захотів переглянути 

текст новин чи огляду [84, с. 9; 118, с. 221].  
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Заголовок “Ten Days to Play Sparta” [The Guardian, Oct. 5, 2015] — 

“Десять днів, щоб зіграти у Спарту” розповідає про стратегії нових 

комп’ютерних ігор, узагальненням із яких є “Спарта”. “Trans–Pacific Free 

Trade Agreed” [The Guardian, Oct. 5, 2015] — “Тихоокеанська вільна торгівля 

погоджена” — заголовок статті про угоду між США та Японією про вільну 

торгівлю. “Russian Help is Vital” [The BBC, Oct. 4, 2015] — “Російська 

допомога є життевонеобхідною” (про бомбардування росіянами Сирії).  

“Typhoon Roars into South China” [The Daily Mail, Oct. 4, 2015] (про 

новий надпотужний тайфун, що нахлинув, “ричить з роззявленим широко 

ротом” на південну частину Китаю). “Alaska: Oil to Pay for Climate Change” 

[BBC, Oct. 12, 2015] — “Аляска: нафта як оплата за зміну клімату”, що 

аналізує вимушене збільшення видобування для нормалізації клімату, 

зокрема рівня води. 

“Adelson Finds his Man” [The New York Times, Apr. 26, 2015] — стаття 

“Адельсон знаходить свою людину” розповідає про Марко Рубіо (кандидата 

у президенти) та його підтримку у передвиборчій кампанії 2016 (США) 

Шелдоном Адельсоном, одним із мегамагнатів казино та готельного бізнесу. 

–креолізованість — задіяння кодів різних знакових систем, тобто 

вербальних і невербальних компонентів [5, с. 35; 157, с. 182]. 

 

 

(53) Карикатура французької агенції 

Шарлі Ебдо про відносини ЄС та Росії, 

агресію в Україні, де Європа “радіє, що 

все ще продовжується діалог з 

Москвою” (досл.). 
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(54) Назва Британського журналу, що 

додає зображення охоронця у формі з 

британським хрестом до вербального 

вираження назви, котрий тримає 

“приватне око” на пульсі новин. 

 

(55) Логотип “миру”, що виник із 

напису на футболці відомого бренду, 

перейшов на позначення патріотизму 

під час буремних подій 2014 року, 

відомих як Революція Гідності в 

Україні. 

 

 

(56) Малюнок коміксного характеру, що 

розповідає про перемовини глав МЗС ЄС 

про проблему біженців, котрих надто 

багато аби мати де розмістити 

негайно. 

–різні структурно–графічні стилістичні засоби передбачають 

використання графем (розділових знаків, цифр, апострофів, символів).  

 
(57) Реклама автомобілів, як 

вказано на піктограмі, — 

дружніх до середовища, тому 

що буква D замінена смайлом : ) 

 

WEATHER&CROSSWORD 

 

(58) Позначення рубрики за 

допомогою великих букв та 

символу “&”, що замінює 

сполучник “and”. 
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(59) Назва впливової 

американської газети, що 

застосовує вишуканий стиль 

шрифта, аби підкреслити свою 

“аристократичність”. 

Отже, усі особливості стилю передбачають максимальну зручність у 

виборі тем для огляду, зацікавлення із перших рядків за допомогою 

заголовку із яскравими фразами та полегшення сприйняття шляхом 

візуалізації певних компонентів вербального коду. 

До мовно–стилістичних характеристик медіа тексту відносяться: 

–Логічно викладені речення, експліцитно виражені зв’язки між 

підрядними і основними реченнями та абзацами.  

(60) At the top of the list is a pledge to take administrative action if 

Congress fails to tighten the so–called gun show and Internet sales 

loopholes. Under current law, licensed dealers are required to conduct 

background checks and certify that potential buyers are not prohibited from 

owning guns. But unlicensed vendors, including some individual sellers at 

gun shows, don’t have to go through these steps.  

Clinton plans to call for lawmakers to address the issue. But if they don't, 

she will require that anyone “attempting to sell a significant number of guns 

be deemed ‘in the business of selling firearms’” which would ensure that 

high–volume gun sellers are covered by the same common sense rules that 

apply to gun stores including requiring background checks on gun sales.  

Asked what would constitute “a significant number of guns”, a Clinton aide 

responded, “There are a number of studies being conducted currently 

regarding illegal gun sales that could inform an eventual rulemaking”. 

[Huffington Post, Oct. 5, 2015]  

 

Даний фрагмент статті стосується продажу нелегальної зброї (60). 

Спершу розповідається про поточний закон, що передбачає отримання 

певних ліцензій на продаж, надання чеків та дозволу отримати зброю від 

потенційних покупців. Проте, наголошується, що нелегальні продавці всю 

цю процедуру оминають.  

Виклад основного матеріалу статті продовжується невдоволенням 

кандидата, що балотується — Хіларі Клінтон, яка хотіла б привернути увагу 
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законодавців до цього питання. Вона пропонує прирівняти нелегальних 

продавців до вимог магазинів зброї та такої ж відповідальності перед 

законом. Закінчується дискусія даного питання ствердженням, що ця 

ситуація аналізується і приведе до певного вирішення. Речення послідовно 

зв’язані, доповнюють одне одного і формують загальну зв’язність та 

сприймання тексту як єдиного цілого. 

– Використання різних дієслівних форм та конструкцій (теперішніх 

часів та узагальнено–особових речень, пасиву, складнопідрядних 

конструкцій, інфінітивів, зворотів, імперативів, діалогових форм, умовного 

способу) [165, с. 85].  

(61) Most fashion faux pas and bad hair cuts are easy to put right. When it 

comes to tattoos, however, erasing the past is not as simple as ditching those 

ill–advised bags, sunglasses or shoes. The tattoo removal industry is, 

however, burgeoning, thanks in part to the legions of women who flocked to 

copy their celebrity heroines such as Angelina Jolie and Cheryl Cole and 

have so–called “tramp stamps” imprinted on their lower backs. [The 

Independent, Sept. 6, 2009] 

 

У статті (61) розповідається про видалення тату у теперішньому часі як 

загальний стан справ, актуальний серед молоді. Використання неособової 

форми дієслова (герундія) для позначення стирання “минулого”, коли 

приходить час видалити малюнок, що є не таким простим завданням як 

позбавитись нав’язаних аксесуарів (дієприкметникові форми, порівняльні 

конструкції, складнопідрядні взяємозв’язки ). 

– Використання власних назв, скорочень, термінів з поясненнями чи 

без них, виносок, кліше, фразових дієслів, коментарів автора [77, с. 159] . 

(62) From Harry Turtledove, a writer of alternate history novels. It’s what I 

call the Turtledove effect: take a good premise but then add massive 

amounts of OTL people with widely different careers and over–analogise 

conflicts in terms of Nazis and Soviet Regimes. [Alternate History, May 18, 

2011]  

Згадка про Гаррі Тетлдова (власна назва) як письменника романів 

альтернативної історії, що, власне, і був успішним у цьому жанрі. 

Використання скорочень (OTL people), ефекту присутності автора (It’s what I 
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call the Turtledove effect) та пояснення відношення до історичних режимів (in 

terms of Nazis and Soviet Regimes) присутні в даному контексті. 

– Використання тропів. Вимогам влучності, образності, оцінної 

спрямованості, потреби впливу відповідають саме мовні фігури. Широке їх 

використання з одного боку пожвавлює виклад, дозволяє чітко зрозуміти, що 

має на увазі автор статті і, водночас, приховати істину як фон подій, що 

описуються [253, с. 31; 257, с. 156]. 

(63) The smartphone’s ever growing ubiquity has led to the rise of public 

kiosks for recharging smartphones. These have been appearing in airports, 

malls and food courts, and come in both free and paid–for variants. The 

question is, are they safe to use? After all, putting a strange jack in your 

socket isn’t always the best idea. The proliferation of these kiosks has led to 

a new type of hack called juice jacking. [CyberShack, Sept. 15, 2015] 

 

Стаття розповідає про можливість підзарядити смартфони у будь–

якому громадському місці, де є спеціальний кіоск. Здавалося б, що це зручно, 

проте автор одразу ставить питання про безпеку такого комфорту. Новим 

хакерським винаходом є власне ці зарядні станції/бокси, що влучно названі 

образним антонімом “гніздо, що забирає соки”, оскільки вони “заражають” та 

порушують цілісну роботу сучасних мобільних пристроїв. 

Усі аспекти, якими характеризується медіа текст — соціальна 

направленість, емоційно–експресивна оцінність, тематична рубрикація, 

яскравість заголовку, креолізованість та інші мовні фактори досягаються за 

допомогою використання образних значень, продуктом яких є Т та візуальні 

метафори, що потребують прицільного аналізу. 

Отже, дискурс масмедіа відзначається комунікативною направленістю 

та прагматично–оцінним компонентом. Медіа текст залучає усі можливі 

вербальні та невербальні засоби привернення уваги аудиторії для того, щоб 

переконати прочитати статтю до кінця і повірити написаному.  

Одним із найпродуктивніших “методів впливу” є використання Т, що 

вміщають в собі і влучне найменування чи характеристику, і емоційно–

оцінний компонент, і можливість формування висновків під певним кутом. 
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3.2. Тропеїзація медіа та її вплив на мову 

Оскільки у ході дослідження було з’ясовано, що метафору слід 

розглядати як спосіб категоризації світу та вербалізації сучасних концептів, а 

тропи із їх словотвірним потенціалом, емоційно–оцінними характеристиками 

та широким використанням у медіа текстах, як продуктивний спосіб 

позначення невідомого відомим, вульгарного простим, нудного цікавим і т.д., 

то все вищезазначене свідчить про високу продуктивність Т.  

Визначення тропеїзації зустрічається у багатьох контекстах 

лінгвістичних досліджень. В українській лінгвістиці науковці визначають 

тропеїзацію як вторинне переосмислення (Р. І. Стефурак) [159], форма 

семантичної трансформації (І. В. Хлистун) [178], узагальнений термін будь–

якого експресивного засобу (Н. М. Савчук) [296], як призму пізнання світу, 

засіб поповнення лексики (В. М. Богуцький) [28]. 

Тобто, очевидно, що даний процес залучає перенесення значення, 

будь–яке вираження образності. Вважаємо за доцільне представити власне 

визначення тропеїзації за відсутності такого у лексикографічних джерелах.  

Отже, в когнітивно–семантичному аспекті тропеїзація — це вживання 

образного смислу слова для позначення сучасних феноменів замість 

денотативних чи описових значень.  

На рівні дискурсу тропеїзація є тенденцією до активної імплікації 

тропів та варіантів їх вираження.  

Якщо припустити, що тенденція є активною на даному етапі розвитку 

мови, то вона повинна бути спричинена певною сукупністю факторів [145, 

с. 92]. Поширенню даного явища слугували наступні чинники: 

– резонанс суспільно–політичних подій. Певні явища в суспільному 

житті викликають низку протирічних дискусій, що сприяє їх активному 

обговоренню, аналізу, так би мовити, для встановлення істини/золотої 

середини. Також акти жорстокої поведінки, зухвалих вчинків та 

несправедливості породжують шквал обурення серед громадян, що не може 
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не відобразитись на шпальтах видань та в ефірах телепередач в яскравості їх 

описів [206, с. 149; 271, с. 164].  

(64) Despite social media opening communication channels, as well as 

making bands themselves directly accessible — often to their detriment, as 

they reveal the depths of their dimness in ill–considered diss tweets — the 

culture of boyband fans hasn’t really changed much since the days of 

Beatlemania – Caroline Sullivan, “One Direction: the plight of the 

Directioners is familiar to anyone who ever loved a boyband. [The Guardian 

(London), Aug. 24, 2015]  

 

Великою популярністю у молоді користуються соціальні мережі типу 

Твітер та Фейсбук. Публічні люди також реєструються у мережі щоб бути 

“доступними” для своїх виборців чи фанів. Проте є протилежні випадки 

демонстрації простоти. Грубе поводження та негативні висловлення відомих 

людей, особливо щодо фанів, зафіксувалося у метонімії diss tweet — 

пейоративні коментарі, інколи емоційні та безпідставні. Троп відображає 

передусім вагомість соціальних мереж на даному етапі розвитку та 

перебільшену чутливість популярних осіб. 

– прискорення темпу економічного життя, урбанізація. Швидкий 

розвиток технологій, нові способи виробництва, організації та розширення 

мегаполісів також фіксують нові слова на своє позначення.  

(65) From a simple perspective, one might ask: what exactly is so dangerous 

and unethical about leaving a former–industrial property idle? While it may 

seem that these unused lands do not cause harm, the truth is that the 

continued existence of fallow brownfields has major detrimental effects on 

human health and the economy. [www.jyi.org, Oct. 10, 2012]  

 

М brown field означає землю під колишніми центрами індустрії, яку 

можна/не можна використовувати для інших цілей та її потенційну 

продуктивність. Міста настільки розростаються, що все менше залишається 

землі для сільського господарства. Подальше залучення земель колишніх 

фабрик для будь–якого виду діяльності актуальне в економічних цілях, щоб 

не залишати застійних, закинутих територій. 

– глобалізація, розширення кордонів та контактів між країнами. Межі 

між науковими галузями, міжнародними контактами, екологічно–
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суспільними проблемами настільки розширились, що всі світові питання 

тепер стосуються кожної країни, оскільки все взаємопов’язано.  

(66) Nobody wants to speak too soon, but the horrors of the past 12 months 

seem far away. Nothing has changed, of course. All the old nasties are still 

there, including looming Eurogeddon, but we’re told that every possible 

hazard has been priced in. [Business LIVE, Jan. 21, 2012]  

 

Eurogeddon позначає всезагальну європейську кризу. Приклад 

розповідає про те, що основні проблеми все ж не вирішені в жодній країні, 

проте усі ризики закладені в ціни, тому не повинно виникнути економічного 

загострення у найближчому майбутньому. 

– розвиток науково–технічних розробок, що породжує нові явища і 

феномени та їх означення.  

(67) The Nine Mile Creek Watershed District is offering money to residents, 

schools, nonprofit groups, associations, businesses and others to pay for 

projects that protect and improve water and natural resources in the Nine 

Mile Creek Watershed District. Eligible projects include raingardens, 

pervious pavers, cisterns, native habitat restoration and shoreline or 

streambank restoration projects, according to a news release. [Eden Prairie 

News, Feb. 19, 2014]  

 

Альтернативні проекти, націлені на оптимізацію використання 

природних ресурсів, є актуальним завданням владних структур. Raingarden 

позначає технологію використання міської стічної води (з доріг, дахів, 

приміщень) та фільтрацію її через пісок для зрошення прилеглих паркових 

зон та садів. 

– зростання впливу засобів масмедіа, Інтернет покупок, популярності 

соціальних мереж на сфери життя. Пізнання світу та спілкування 

спрощується до масового споживання передач новин одного джерела, 

підтримання контактів із близькими через віддалений зв'язок та клавіатуру є 

причиною появи великого пласту лексики, що вербалізує певні комп’ютерні 

поняття.  

(68) An increasing number of young people are going for cosmetic surgery 

so that their profile pictures look perfect. Cosmetic surgeons have coined a 
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term for the phenomenon – the Facebook Facelift. [Mail Online India, May 

1, 2013]  

 

Facebook facelift позначає косметичні процедури чи навіть пластичну 

операцію для покращення фотогенічності. Термін виник із параноїдального 

бажання гарних власних фото–постів у соцмережах. 

– тотальний вплив маркетингу, PR–технологій та реклами. Вони 

націлені на переконання людей купити, долучитися чи повірити в 

правдивість тверджень, що лунають з трибун чи комерційних оголошень 

[152, с. 74].  

(69) Yet, examples of tech’s pinkification persist. In February, at a Harvard 

event designed to get women interested in computer science, sponsor 

Goldman Sachs handed out cosmetic mirrors and nail files. [The San 

Francisco Chronicle (California), July 6, 2014]  

 

Жінки у сучасному суспільстві є такими ж конкурентоспроможними 

працівниками та керівниками як чоловіки, тому вони активно залучаються до 

будь–якої роботи, що приносить дохід. Pinkification позначає технологію 

заохочення жінок дізнатися більше про сферу інформаційних технологій. 

– суб’єктивні — передача особистого ставлення автора статті чи 

промови, нав’язування емоційно–експресивних висновків.  

(70) Technology is also infringing on our home lives, with Moggridge citing 

a “frightening” trend in South Korea to have sophisticated workstations 

fitted in the bedrooms of children as young as eight. But he doubts such 

techno–creep will be pandemic — after all, in the US, he says, “most 

homework is done in the car”. [South China Morning Post, Nov. 24, 2006]  

 

Засудження автором залучення техніки у сфери життя виражається ще 

й обуренням, що з рештою, все життя корейців проходить за столом у 

дитячій кімнаті, де є усі нові комп’ютерні застосунки чи в машині, де 

американці вирішують більшість своїх бізнес справ за допомогою 

бездротових гаджетів. Не залишається ніякого особистого простору для 

відпочинку, романтичних почуттів та безпосередніх зустрічей. 
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– суспільне сприйняття подій. Т відображають архетипне, суспільно–

детерміноване ставлення до певних явищ, притаманних соціокультурному 

життю країни.  

(71) She accelerates gently when the light turns green, and coasts down hills 

to save gas. On highways, she stays in the right lane and watches the big 

SUVs zoom past.“When I see someone roar past me, I think, ’They just used 

enough gas to last me a week’,” she said. She is part of a small and 

extremely dedicated group of drivers around the country who call 

themselves “hypermilers”. They almost exclusively drive hybrid vehicles, 

and their goal is simple: squeeze every mile they can out of each drop of 

gas. [The Associated Press, May 29, 2007]  

 

Люди дуже критично сприймають високі ціни на паливо, тому що 

заправка забирає значну суму із місячного доходу. Автомобілісти 

пересідають на гібридні машини, що дозволяють зекономити. До того ж, 

окремі водії намагаються не затрачати надарма ні каплі палива, враховуючи 

особливості дороги та зупинку на світлофорах. 

Таким чином, актуальні явища соціально–культурного та побутового 

життя провокують появу влучних експресивних означень, синонімічних 

лексем у вигляді Т, які передусім підхоплюються МД, що й сприяє його 

тропеїзації.  

Широке використання Т у медіа дозволяє багатьом із них пройти етапи 

соціалізації та лексикалізації і закріпитися у вокабулярі мови, що свідчить 

про тропеїзацію як загальну тенденцію не тільки медіа дискурсу, а й мови 

вцілому.  

В основі нашого дослідження лежить гіпотеза саме про наростаючу 

тенденцію до масового використання тропів у медіа просторі, що впливає на 

розвиток англійської мови загалом. На основі використання класичної 

формули теорії ймовірності (Розділ 1.4.) представимо отримані результати 

перевірки ймовірності тенденції. 

За період 2005–2009 років із можливих 1900 потенційних тропів, у 

процесі аналізу виділено 532 тропів. Підставляємо у формулу теорії 
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 [301] знайдені цифри і отримуємо результат 

ймовірності “натрапити” на троп при читанні медіа 28%. 

За період 2010 – 2015 із 2100 можливих слів із образним значенням за 

допомогою процедури ідентифікації метафори виявлено 768 тропів, що за 

формулою теорії ймовірності становить 36%. 

У порівнянні на матеріалі “Словника нових слів” [325] із 2500 

лексикографічних одиниць (1999–2004рр.) було виявлено 263 тропи, що 

становить 10,5% “можливості” тропеїзації. 

Отже, отримані результати свідчать про зростаючу кількість реалізації 

тропів у медіа джерелах, що пропорційно відповідає тенденції до тропеїзації 

мови, оскільки образні значення фіксуються у спеціальних словникових 

ресурсах. Результати співвіднесення неологізмів та тропів, що зустрічаються 

серед них, представлені у вигляді діаграми (Рис. 3.1). 

 

Рис. 3.1. Співвіднесення кількості зафіксованих неологізмів  

та тропеїзованих лексем. 

Поява нових тропеїчних значень у словнику впливає і на подальший 

розвиток мови, що простежується у наступних тенденціях. 

– мовна економія (економія мовних зусиль), тенденція до 

конденсації/компресії мовленнєвих повідомлень. Вона прослідковується у 
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накопиченні усічених, контамінованих тропеїчних новоутворень, та все 

менше у дескриптивних конструкціях.  

(72) Odds is the latest in what seems to be an emerging literary genre. Over 

the past decade, more and more writers have begun to set their novels and 

short stories in worlds, not unlike our own, where the Earth’s systems are 

noticeably off–kilter. The genre has come to be called climate fiction“cli–fi” 

for short. [National Public Radio, Apr. 20, 2013]  

 

Йдеться про опис жанру літератури, що зображає апокаліптичні 

картини Землі через людські помилки. Троп cli–fi (climate fiction) 

контамінований та аналогічний до sci–fi позначає кліматичну фантастику, 

видумані історії на основі можливих наслідків природних катастроф. 

– тенденція до регулярності. Т не викликають розгубленості при 

інтерпретації, а навпаки, вжиті один раз для влучного опису поняття, 

використовуються часто саме в метафоричному значенні і можуть замінити 

денотативне значення лексеми.  

(73) [B]y observing how people navigate around a site over a number of 

sessions, an e–commerce company could distinguish between two 

anonymous surfers. That could have important implications in preventing 

fraud: if someone signed in with an existing user’s logon, but their clickprint 

differed, that might be an indication that their ID had been stolen. [The 

Guardian, September 28, 2006]  

 

Clickprint позначає відбитки діяльності в мережі, кожен клік в інтернеті 

відображається в аналітиці доменів, за якими легко прослідкувати історію 

відвідувань кожного користувача та ідентифікувати його. 

– закон абстрагування дозволяє формувати та використовувати 

абстрактні збірні поняття для усіх випадків, де не акцентується увага на 

кожний окремий випадок [295].  

(74) The School of Computer Science and its Robotics Institute, along with 

Pittsburgh’s Carnegie Science Center and Pennsylvania officials, will 

collaborate on an interactive robotics exhibit, based on the hall of fame, that 

will educate and entertain the public, according to Carnegie Mellon. But for 

now, the Robot Hall of Fame is an interactive Web site featuring pictures 

and videos of the inductees. Last week’s induction ceremony, at the 

Carnegie Science Center, was well attended by the geekerati. [The 

Chronicle of Higher Education, Nov. 21, 2003]  
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Мова йде про презентацію проекту, що стосується новітніх технологій 

та відвідування її спеціалістами. Аби не пояснювати які види діяльності є у 

сфері комп’ютерних технологій, еліту програмістів, що пишуть складні 

програмні коди, вербально об’єднали у термін geekerati. 

– імпліцитність/завуальованість очевидних загроз, несправедливості. 

Т дозволяють опосередковано називати небезпечні явища, кризи, теракти, 

щоб не вводити населення в паніку.  

(75) But who knew that in the dusty, arid mountains around Tora Bora, 

there was a cave devoted to al–Qaeda's HR, codifying the skill–sets of every 

applicant [for a jihad job]? [BBC, May 20, 2015]  

 

Стаття розповідає про аплікаційні форми, які пропонує терористичне 

угрупування для прийняття на роботу смертника. Уся правда прихована, 

“професія” лише називається “робота джихаду”. 

– тенденція до диференціації синонімів. Сучасний англійський 

вокабуляр відзначається великою кількістю синонімів для одного і того ж 

значення, проте із різними уточнюючими конотаціями та фоновими 

знаннями (Ю. К. Островська).  

(76) Author Nick Hornby, an Oscar nominee this year for adapted 

screenplay for “An Education”, has signed with WME for representation in 

film and TV. … Hornby has not previously signed with a tenpercentery on 

this side of the pond. [Variety, March 9, 2010]  

 

Tenpercentery — видавнича агенція, що успішно і наполегливо 

докладає зусиль до просування своїх продуктів і отримує з цього 10 % від 

прибутку. Назва чітко подає умови співпраці автора та агенції (відсоток від 

прибутку) щодо релізу медіа продукту. 

– розвиток полісемії та омонімії. Т проходять процес семантизації, що 

дозволяє фіксувати нові значення лексем у словниках. Таким чином, 

надається полісемічність характеристик лексемі. Розведення схожих значень 

до полярних у зв’язку з виведенням на передній план певного узуального 

смислу спричиняє і омонімію.  
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(77) Don't take risks with your passwords, account info, card numbers, or 

IDs. Keep them protected, secure, and easy to access in eWallet. Your 

passwords are very important — just think about it. [www.microsoft.com.]  

 

E–wallet з розвитком інтернет магазинів означало “електронні гроші”, 

якими можна розплатитися за покупки в мережі. Згодом компанія 

Майкрософт запропонувала застосунок eWallet, що передбачає зберігання 

усіх персональних даних користувача (банківські рахунки, номер 

ідентифікаційної картки, медичної страхівки) під паролем та в безпеці. 

– взаємопереплітання словника на основі чого тропеїзовані лексеми 

вживаються як побутові слова, жаргонізми та в офіційній мові. Загалом 

розмиваються межі усталеного публіцистичного чи офіційно–ділового 

стилю, що зближуються з розмовними формами.  

(78) Even Cory Doctorow, the digital rights activist and online champion of 

all things weird, includes a lengthy legal warning at the bottom of his 

emails. He uses the space to “require” recipients to free him from their 

companies’ “non–negotiated agreements, licenses, terms–of–service, 

shrinkwrap, clickwrap, browsewrap, confidentiality, non–disclosure, non–

compete and acceptable use policies. [Wired, Dec. 27, 2010]  

 

Стиль формального листа є досить регламентованим, проте активісти 

додають вкінці прохання позбавити їх від необхідності давати право на 

обробку особистих даних. Shrinkwrap, clickwrap, browsewrap — обгортка, що 

виступає асоціацією у даних словах, позначає приховані згоди, які 

користувач змушений приймати автоматично. 

Отже, тропеїзація масмедійного дискурсу — це вербалізація 

актуальних ситуацій сучасності в експресивній, влучній, оцінній формі. 

Часте застосування Т у медіа дискурсі дає змогу досягнути бажаних 

результатів авторів статей і приховати вплив на цільову аудиторію.  

Крім цього, образні слова із медіа підхоплюються іншими сферами 

знання і функціональними стилями, що впливає на поширення Т у 

комунікативних процесах.  

Отже, тропи є чіткими номінаціями, влучними характеристиками та, в 

більшості, зрозумілими певним групам людей. Вони відображають суспільне 
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сприйняття подій, відгуки на резонансні події в суспільно–політичній сфері, 

глобалізацію та проблеми, що не стосуються певних кордонів, урбанізацію та 

швидкоплинний розвиток усіх наук і технологій.  

Ці причини лежать в основі мовних явищ, таких як розвиток полісемії, 

синонімії та омонімії словника, економії мовних зусиль, завуальованості 

смислів, абстракції понять. Вживання тропів підтверджує їхню 

поліфункціональність на лексичному та синтаксичному рівнях. 

 

3.3. Синтагматична імплікація тропів у мас медіа 

Оскільки медіа є актом спілкування, то її можна аналізувати в аспектах 

прагматики, синтагматики та інтеракції. Активне чи пасивне, воно все ж 

виконує алгоритм “дії/репліки — відповіді”. Читач/слухач отримує 

інформацію, що до нього надходить і “відповідає” у вигляді формування 

певних висновків про ті чи інші явища соціальними діями, чи навіть 

“відписує” у колонці дописувачів, чаті, соцмережах, тощо. 

Метафора, метонімія, перифраз та евфемізм/дисфемізм входять в 

систему синтаксичних зв’язків медіа таким чином, щоб читач зміг не тільки 

декодувати значення а й читати “між рядками” увесь задум тексту, а 

найбільше зрозуміти оцінну та асоціативну інформацію [9, с. 423].  

Синтагми, найменші взаємопов’язані смислові синтаксичні 

конструкції, на відміну від сталих словосполучень, позначають в мові змінні, 

варіативні поняття, що є результатом індивідуальної мовленнєво–розумової 

діяльності. Семантичний зміст синтагми може змінюватися залежно від того, 

що автор хоче підкреслити, на чому зробити акцент. Значення синтагми, з 

одного боку, є ситуативним, а з іншого — чітким, оскільки воно 

наповнюється конкретним змістом лише в мовленні [38, с. 234].  

Важливим у трактуванні Т є визначення найближчого синтаксичного 

оточення, синтагматичних рамок, тобто тих слів, що входять у синтагму, де є 

троп і підкреслюють образний смисл чи нейтралізують його [89, с. 101]. 
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Синтагми, таким чином, поділяються на: 

– Предикативні, де ядром виступає присудок. Загальна схема такої 

синтагми — N + V, тобто subject + predicate. 

(79) Volkswagen said |that its emissions cheating scandal| began in 2005 

|with a decision| to heavily promote diesel engines| in the United States| and 

a realization that they could not meet| clean air standards. [The New York 

Times, Dec. 10, 2015]  

 

Синтагма складається із підмета та присудка. Як актант Вольксваген 

говорити не може, тому очевидно, що мова йде про представників компанії, 

проте саме “говорити” влучно виражає присутність чіткої позиції 

керівництва та їх активне спілкування із пресою [110, с. 281]. 

– Атрибутивні із ядром у ролі означення (N+Adj. — 

subject/object+attribute). 

(80) Obama argues persuasively| that the new administration has bigger fish 

to fry,| and better ways| to let the world know| there’s a new sheriff in town.| 

Meanwhile, the outgoing president| could pre–empt the torch–and–

pitchfork crowd |by issuing blanket pardons for Dick Cheney,| ex–Attorney 

General Alberto Gonzales and others. [Detroit Free Press, Jan. 18, 2009]  

 

У синтагму із тропом входить присудок, додаток та означення у 

препозиції до нього, виражений іменниковим складеним словом. “Сокира і 

вила” означають у даному прикладі означення неконтрольованого натовпу, 

що прагне помсти. 

– Об’єктивні, де ядро — додаток (N)+V+N — subject+predicate+object. 

(81) We also consider “upcycling”,| which involves taking used materials| 

and increasing their value.| For example,| by taking an old shirt| that 

someone won’t wear| just because they’ve dropped| a tiny bit of balsamic 

vinegar on it,| printing over the top of it| and perhaps cutting into it| to make 

it fit with current trends.| It’s very quick and easy.| I can upcycle| a worn–

out ordinary shirt| into a designer handprinted B.Earley one. [New 

Scientist, Oct. 6, 2007]  

 

Синтагма представлена підметом, присудком та додатком, що означає 

не просто переробку матеріалів, а підвищення якості чи вигляду предмету 

після вторинного виготовлення. 
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– Релятивні, в основі яких обставина — N+V+Adv. — (subject)+ 

predicate + adverbial modifier. 

(82) The plan’s initial priority| is to reshape Central between Broadway and 

Woodland Avenue| as a “complete street”| by narrowing it to a two–lane 

road| and, in turn, creating more room| for a pedestrian–friendly 

streetscape| with bicycle lanes,| wider sidewalks| and on–street parking. 

[Knoxville News–Sentinel, July 23, 2008]  

 

У синтагму входить тільки прийменик та атрибутивне 

словосполучення, що виступає обставиною в макросинтаксичній одиниці. 

Переформатування вулиці у “довершений, повний” спосіб означає, що дорога 

матиме всі зручності як для авто, так і для велосипедистів, паркування та 

пішоходів. 

Усі вони будуються на наступних типах підрядного зв’язку / 

відношеннях членів синтагми один до одного: 

– Узгодження граматичних категорій між членами синтагми. В 

англійській мові дуже важко прослідкувати граматичне узгодження, оскільки 

мова є аналітичною. Синтаксичне оформлення даного прикладу (81) 

демонструє узгодження закінчення дієслова для третьої особи однини в 

теперішньому часі, використання складених дієслівних присудків та часових 

форм згідно з логічною послідовністю подій. 

– Управління, що базується на основі зв’язків присудка та додатка. У 

прикладах (79–82) синтагми типу V+N керуються принципом управління. 

– Примикання, що визначається порядком слів у синтаксичній одиниці, 

інтонаційним оформленням та паузацією мовця. Якщо порядок слів у реченні 

є визначальним принципом утворення англійських смислових одиниць, то 

інтонаційне оформлення та паузація — суб’єктивні чинники, що можуть 

змінити поділ на синтагми в залежності від об’єкта чи дії, на якій потрібно 

наголосити [110]. 

Проте, слід зважати, що крім звичних правил побудови синтагми, у 

якій є троп, та визначення рамок поширення процесу метафоризації, слід 

зважати і на способи передачі власне образності тропу. 
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Таким чином, синтагматична імплікація тропів в англійському МД 

може відбуватися кількома способами залежно від складності концепту, що 

вербалізований у фігурі мови. 

 Тропи, що супроводжуються виносками/примітками/коментарями 

(або ж пояснюються безпосередньо у медіа статті) [86, с. 152; 107, с. 191] 

Тропеїзовані вирази потребують додаткового пояснення в або поза основним 

текстом для того, щоб правильно декодувати інформацію. Концепт, що 

виражається — складний, тому, щоб чітко простежити асоціативні зв’язки 

появи тропеїзованої семи, необхідно, передусім, усвідомити повноту 

вихідного поняття, що накладається на нове явище. “Приписи” зазвичай є:  

1) етимологічні (вказують на походження чи процес утворення слова); 

2) лінгвокультурні (інформують про феномен культури чи усталені 

суспільні традиції, що відображають певні специфічні смисли на 

семантичному рівні); 

3) соціолінгвістичні (пояснюють сучасний стан інтерпретації і 

ставлення до певної людини чи ситуації в середовищі). 

(83) In 2005 Mike Holderness, a freelance contributor to New Scientist, 

wrote of “professional dissidents” who are given the oxygen of publicity by 

those journalists who “divide all stories into precisely two sides that get 

equal space:| too often the reality–based community Versus fruitloops| 

and/or special interests”… Fruitloopery indicators in ads| include the 

words quanta, tachyons, vibrational energies, or restructured water, 

especially in combination. [W. W. Norton & Company, Oct. 13, 2014]  

 

Троп виступає означенням підмета у реченні та входить в атрибутивну 

синтагму типу Adj. +N + prepos. + N. 

Примітка поза текстом говорить про наступне:  

(83a) The term fruit loop has been used as a whimsical way of describing 

someone who is a bit crazy, scatterbrained, or weird (since at least 1982). It 

likely comes from the children’s cereal named “Froot Loops” and is helped 

along by associations with the word “loopy” (defined in 1925) – 

“crazy/bizarre”.  
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Отже, з контексту статті зрозуміло, що М fruitloopery мала б означати 

щось дивне, невідповідне. Примітка демонструє етимологію метафори. 

Новий образний смисл походить від концепту дивної, навіть схибленої 

людини, що бере початок з назви “божевільних” дитячих мюслів.  

У сфері–реципієнті, публіцистичній статті, М визначається як “хибне”, 

неправильне, помилкове використання “високої” наукової/технічної мови для 

опису простих, навіть видуманих речей для більшої правдивості і важливості 

ситуації, що описується.  

(84) Australian Unity’s real estate arm is expanding its $615 million 

healthcare property fund every way it can: by acquisitions, through 

brownfield projects, |and through the latest trend| toward orangefield 

developments. [Australian Financial Review, Oct. 30, 2014]  

 

Контекст засвідчує, що “оранжева земля” — це не денотат 

словосполучення, а якийсь певний вид території, що можна опрацьовувати. 

Троп входить в атрибутивну синтагму типу prep. + Adj. + N. 

Соціолінгвістичний коментар звужує і конкретизує смисл феномену 

землі, що в міру певних обставин чи тимчасових споруд недостатньо 

ефективно використовується у порівнянні із brownfield, що вже забруднена і 

непридатна та greenfield (нерозорана, необроблена) 

(84a) Orange is the new black in the industry. It is a term coined for projects 

that sit between a greenfield development and a brownfield addition to an 

existing building.  

 

 Тропеїзовані вирази взяті в лапки [298; 304]. В. В. Волошинов 

стверджує, що їх можна трактувати двома способами: як чуже висловлення, 

яке передає журналіст, проте “не несе відповідальності” за нього і як 

демонстрація позиції самого автора, що додає до тропу прихований зміст [9, 

с. 465].  

Таким чином, Т виражається метамовна функція. В аналізі сучасної 

англійської преси можна помітити, що лапки можуть набувати власної 

семантики:  
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– акцентувати на застосованому неологізмі і пояснювати його 

безпосередньо в медіа джерелі;  

– демонструвати образність смислу;  

– доповнювати вираз іронією, насмішкою. 

(85) The Therapeutics Initiative’s Colin Dormuth is a Victoria researcher 

who already uses this information to study drug safety. After my article came 

out last month, he tweeted that allowing for–profit companies to mine our 

health data amounts to “data fracking”. [Common Ground, Oct. 1, 2014]  

 

Троп входить в об’єктивну синтагму типу 

V + Pronoun + Adj. + Adj. + N + prepos. + Noun. Лапки у поданій синтагмі 

додають експресивності, доповнюють дієслово to mine і підкреслюють 

переносність значення слова fracking (видобувати газ чи нафту, вивільняти 

доступ до покладів, запускаючи рідину під високим тиском у тверді породи). 

Накладаючись на інформаційну сферу, М позначає отримання певної 

довідки, що сягає перебільшення аж до прихованої атаки, “злому системи” 

щоб отримати усю базу даних. 

(86) On Sunday night…social media was centre stage as a key weapon in 

Hollywood’s attempt to engage with a younger audience, which it fears it is 

losing to entertainment downloaded from the internet. The Academy would 

have been thrilled. Here was proof that folks at home were “media 

meshing” with the awards ceremony. [The Daily Telegraph (London), 

March 4, 2014]  

 

Троп входить у предикативну синтагму типу V + N + Pp і утворює 

складений дієслівний присудок. Взяте в лапки висловлювання media meshing 

означає використання кількох сайтів, джерел інформації, для пошуку кращої 

якості відео чи онлайн трансляції або застосування різних засобів інформації 

для отримання всіх можливих даних та формування повної картини поточної 

ситуації. Лапки додають іронії. Вони метафорично асоціюють вираз meshing 

(заплутуватись у сітці, переплітатись) із прицільним переглядом церемонії 

нагородження. 
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 Повнофункціональні тропи настільки часто вживані у сучасному 

медіа просторі, що дуже рідко уже потребують графічних маркерів чи 

додаткових пояснень конотативних смислів. 

(87) I am an out gay man in my late 20s. I was lucky to have liberal and 

accepting parents that pushed me to excel in school and attend university. I 

consider myself a successfully “launched” millennial and I’ve made it my 

mission to break the rainbow ceiling wherever I work. [The Atlantic, Apr. 

15, 2014]  

 

Троп входить в атрибутивну синтагму типу 

V + Adj. + N + prep. + Pronoun + V. Іменникове словосполучення rainbow 

ceiling “веселкова стеля” виконує в реченні роль обставини. Воно 

поєднується у синтагмі із дієсловом to break.  

У функції метафори вираз означає перешкоди у просуванні кар’єри чи 

недоброзичливу атмосферу на робочому місці через те, що людина — 

відкритий представник нетрадиційної орієнтації.  

Про продуктивність імплікації Т свідчить і те, що слово ceiling широко 

входить у коло синтагматичних зв’язків як метафорична “перешкода”, а не 

“стеля” також і у виразах silver ceiling, glass ceiling, grass ceiling, тощо [8, 

с. 59].  

(88) A hundred years ago, when Robert Falcon Scott set out for Antarctica 

on his Terra Nova expedition, his two primary goals were scientific 

discovery and reaching the geographic South Pole. Arguably, though, Scott 

was really chasing what contemporary observers call a sufferfest. …But 

perhaps the real reason to court a sufferfest – to explore or adventure, or 

whatever you want to call it – is that it makes a person feel alive. [The New 

York Times, Sept. 28, 2014]  

 

Троп входить в предикативну синтагму типу Adj. + N + V + N і утворює 

складний іменний присудок. Sufferfest — “фестиваль виснаження” — 

складний іменник, що виконує роль додатка в реченні і входить у дієслівне 

словосполучення/синтагму.  

М у контексті означає період надзвичайного виснаження, що дошкуляє 

дискомфортом і фізичним/психічним стражданням. Вираз сприймається 



149 
 

іронічно, оскільки перебуваючи в такому стані, про “фестиваль” можна 

говорити лише зі “сміхом крізь сльози”. 

Репрезентація повнофункціональних тропів взятих в лапки та тих, що 

потребують коментарів, представлена на діаграмі (Рис. 3.2). 

 

 

Рис. 3.2. Відсоткове співвідношення типу імплікації тропу у синтагмі 

 

Отже, входження Т у різні синтагми, що супроводжуються 

відповідними типами зв’язків, підкреслює важливість аналізу їх у 

синтаксичних рамках, щоб прослідкувати смислову зв’язність та виділити 

переносність значення.  

Імплікація тропів у МД є різноступеневою. Якщо медіа презентує саме 

нове поняття, то троп може супроводжуватися виносками/примітками чи 

графічним позначенням за допомогою лапок, що свідчать про необхідність 

додаткової інформації для правильної інтерпретації Т у межах певного 

контексту та комунікативних намірів.  

Це свідчить про новизну поняття, яке потрібно донести до цільової 

аудиторії правильно і водночас підкреслити його образність та походження 

за допомогою додаткових спеціальних графем та приміток. 

37% 

18% 

45% 

Взяті в лапки З коментарями Повнофункціональні 
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Фігури мови використовуються також в реченні як звичайні лексеми, 

що виконують функції певних членів синтаксичних сполук. Це підтверджує 

їх розповсюдженість, вседоступність та зрозумілість.  

Пояснення може розгортатися далі у контексті медіа джерела, або про 

яке можна здогадатися із мовленнєвої ситуації. Слово не потребує 

спеціальних позначень, є повнофункціональною лексемою, образність якої 

входить у внутрішню форму без зовнішніх позначень. 

 

 

3.4. Тропи в медійній рекламі. 

Окрім вербального каналу передачі образного значення у медіа текстах, 

про що йшлося у попередніх розділах, заслуговує уваги і невербальний 

спосіб тропеїзації, презентацію якого вважаємо за доцільне подати на 

матеріалі рекламних статтей та оголошень [226, с. 62]. Прагматичний аспект 

рекламного тексту проявляється у специфічній організації: виборі лексичних 

і граматичних одиниць, стилістичних прийомів, особливому синтаксисі, 

організації друкованого матеріалу, використанні елементів різних знакових 

систем [35, с. 103; 85, с. 89; 194, с. 177]. 

Реклама покликана привернути увагу до певного явища/товару, 

заохотити купити продукт, долучитися до події та ін. Зазвичай, реклама 

зображає утопію, ідеальний стан речей, який досягається за допомогою того 

товару, про який йде мова.  

Дуже влучно процес створення реклами переданий у творах 

Ф. Бегбедера “99 франків”, котрий розкриває антиутопію закулісся створення 

рекламних роликів, та В. Пелєвіна “Generation “П””, де на передній план 

виходить ідея рекламування звичайного, простого людського щастя, а не 

конкретних товарів, проте саме товари і приносять це щастя: “тому людина 

іде у магазин не за речами, а й за цим щастям, яке там не продають”. 
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На семантичному рівні це передається метонімічним співвідношенням 

“властивість — носій властивості”. М проявляється в рекламі у вигляді 

характеристики певного товару, що передається іншим продуктом, або її 

актуалізацією в незвичних умовах [225, с. 37]. 

 

(89) Реклама зубної пасти 

Сенсодин. Захист, що дає паста 

кожному зубу, асоціюється із 

шоломом, що використовується 

на будівельних об’єктах. Білий 

колір, що гарантує паста, 

яскраво виражений на чорному 

фоні 

 

 

(90) Реклама бренду засобів для 

чистки Містер Пропер. Чистота 

і відбілювання, що досягаються 

за допомогою засобу, 

відображені білосніжною лінією 

зебри із брендовим знаком у 

порівнянні з іншими менш 

білими лініями дорожньої 

розмітки 

 

 

Рисами сучасної реклами, що досягаються за допомогою вербального 

та невербального каналу передачі образного значення тропів є:  

– Переконливість. Передусім, реклама покликана переконати купити, 

довести, що певний товар — найкращий із варіантів, тому актуальним є 
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використання візуальних компонентів, які є самодостатніми для розкриття 

певного змісту, швидше сприймаються як цілісний образ, виступають ядром 

комунікації, створюють відповідний настрій, передають інформацію влучно, 

посилюють вплив вербальної аргументації та ін. [95, с. 12; 168, с. 15]. 

(91) Реклама бобів Хейнс. Звукове 

наслідування BeanZ до HeinZ та 

пояснення “природньо високий 

рівень протеїну” переконують, що 

цей бренд найкращий у 

виготовленні бобів. Слоган “для 

життєрадісних дітей”, що 

виражений ідіомою, котра містить 

також слово “боби”, підтверджує, 

що заряд енергії можна отримати 

саме у споживанні цих бобів. 

 

 

(92) Реклама МакДональдсу. 

Звукове наслідування букви b у 

слогані “Big. Beefy. Bliss.” додає 

“блаженства” до смаку бургера, 

“великого та м’ясистого”. 

Зображені у великому розмірі 

апетитні подвійні бургери 

переконують у їх неймовірному 

смаку 
 

 

– Оцінність. Мовні та позамовні засоби презентують тільки 

позитивний аспект. Такі реклами повинні якнайкраще описати товар чи 

послугу, щоб споживачі обрали саме її. Для цього застосовуються ідеальні 
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порівняння та гіперболічні оцінки, щоб виокремити певні якості, притаманні 

передусім рекламованим об’єктам. 

 

(93) Реклама мобільного 

телефону ряду Нокіа. Основна 

перевага цього гаджета у сильних 

динаміках та системі звуку. За 

допомогою гітари, як уособлення 

мелодійності, пристрій звучить 

“як реальна річ в долоні” 

 

 

(94) Реклама косметичного крему 

фірми Олей. Простота реклами 

супроводжується зображенням 

лише персика та перебільшенням 

якості крему, що дозволяє 

зробити “шкіру гладенькою, як 

персик” 

 

 

– Влучність (за принципом мовної економії) [170, с. 33]. Як ішлося у 

попередніх розділах, щоб інформація сприймалася цільовою аудиторією, 

вона повинна бути влучною і стисло викладеною. Так вона краще 

запам’ятовується і несе імпліцитний зміст, що і виконує функцію впливу. 

Мовна економія в рекламі проявляється наявністю ключових слів та 

еліптичних конструкцій, візуальних чи аудіо–візуальних ефектів.  
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(95) Реклама паркувальної 

системи для Фольксваген. 

Відсутність тексту замінюється 

влучною картинкою, де колючий 

їжак намагається обережно 

вмоститися між пакетиками з 

рибками, наповненими водою. 

Так і системапарктронік 

допомагає авто, логотип якого 

вказаний в правому нижньому 

куті, максимально точно і зручно 

припаркувати транспортний 

засіб. 

 

 

(96) Реклама мотоциклів Дукаті. 

Відсутність слів у рекламі 

замінюється демонстрацією 

ситуації, що описує таку 

швидкість мотоцикла, якого 

поліція може зупинити лише 

гелікоптером. 

 

 

– Конкретність. Конкретні об'єкти важать більше, ніж абстрактні 

поняття, оскільки вони доступні для безпосереднього сприйняття, а 

абстрактні потребують більше мисленнєвих зусиль для декодування та 

характеризуються множинністю інтерпретацій. 
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(97) Реклама кетчупу Хейнс. 

Зображення пляшки кетчупу 

передано як складені доверху 

порізані помідори, що переконує 

в натуральності вмісту. Слоган 

“Ніхто не вирощує кетчуп як 

Хейнс” доводить, що продукт не 

містить шкідливих речовин і 

складається лише з помідорів. 

 

 

(98) Реклама кави Старбакс. 

Слоган “Залишатися бадьорим 

уже ніколи не буде таким 

болісним” завдяки каві цього 

бренду підкріплений конкретним 

образом ока, що все ще відкрите 

тільки завдяки скотчу (такий 

спосіб більше не знадобиться). 

 

 

– Імперативність. Це проявляється у домінуючому вживанні дієслів у 

слоганах. Саме дієслова спонукають до дії (накази, звернення), заохочують 

відповісти (питання, пропозиції), спрямовують на діалог (пряма мова) та 

прийняття. 
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(99) Соціальна реклама. Слоган 

“Фільтруй своє життя” 

пропонує не використовувати 

фільтр як елемент сигарети, а як 

заохочення покинути шкідливі 

звички, що до того ж, погано 

впливають на навколишнє 

середовище. Це підтверджується 

імперативним реченням “Припини 

спалювати наше життя”. 
 

 

(100) Реклама конструктора 

Лего. Слоган компанії “Дозволь 

своїй уяві створити світ” на фоні 

єгипетських пірамід як чуда світу, 

одна з яких створена із 

конструктора, переконує, що із 

продуктом компанії можна 

створити багато прекрасних 

речей. 

 

 

– Креативність. Для просування товару потрібні оригінальні ідеї, 

потужна образність, “обмануте очікування”, ефект нового, що дуже швидко 

впадає в око. Дуже часто ефект найкреативніших реклам досягається саме за 

допомогою метафоро–метонімічних слоганів та порівняння на основі 

схожості чи суміжності, закодованому у візуальних засобах. 
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(101) Реклама гранатового соку. 

Слоган “Життєва підтримка” 

підтверджується коментарем 

“Антиоксидантна сила 

гранатового соку”. В додачу, 

малюнок капельниці у вигляді 

пляшки того ж продукту з серцем 

на ній доводить, що це просто 

життєво необхідна потреба для 

здорового серця та цілого 

організму. 

 

 

(102) Реклама авто ряду 

Мітсубісі. Ототожнення носорога 

як сили і швидкості, що стоїть під 

капотом Паджеро 

підтверджується слоганом “Це 

більше ніж технології, це 

інстинкт”.  

 

Отже, образне значення втілюється в рекламі у візуальних картинках та 

мотивованих словосполученнях слоганів на основі тропеїзації, аналогії та 

звукового наслідування. 

В залежності від типів представленого товару/послуги реклама 

поділяється на політичну, соціальну та комерційну [32, с. 272].  

Політична реклама в найменшій кількості використовує невербальну 

метафоризацію, проте застосовує іронію та гіперболу як способи критики чи 

втілення ідеального образу [155, с. 26; 208, с. 521; 247, с. 230]. Вона проектує 

конкретного політичного лідера як втілення світлого майбутнього для країни, 

якого обов’язково потрібно підтримати у ході його кампанії. 
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(103) Рекламна кампанія Барака 

Обами на виборах 2008 року. 

Фото кандидата у кольорах 

американського прапора із 

підписом “Надія”. 

 

 

Соціальна реклама покликана привернути увагу до небезпек 

сьогодення суспільного та екологічного характеру, поведінки людей в 

оточенні. Найбільше такий тип реклам використовує евфемізми/дисфемізми 

та гіперболу. Такі категоричні фігури мови передають антиутопію, до якої 

призводять людські помилки та нераціональне використання ресурсів. 

 

(104) Соціальна реклама “Захисти 

нашу планету”, яка передає 

крайню критичну ситуацію 

танення льодовиків у вигляді 

планети, що нанизана, як 

морозиво, на ріжок. 
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Комерційна реклама пропонує товари та послуги певних торгових 

марок (машини, косметика, продукти харчування, спортивний інвентар, 

мобільний зв'язок, заклади харчування і т.д.). М та метонімія найбільш 

уживані у даній рекламі, тому що мінімізують мовні зусилля для пояснення 

переваг певного товару [23, с. 59]. 

 

(105) Реклама Опель. Асоціація 

вантажівки авто ряду Опель у 

вигляді дрелі як інструменту 

підтверджується слоганом 

“Хороші інструменти, хороша 

робота”. Тобто, дане авто 

виступає надійним “приладом” 

для ведення бізнесу.  

 

Отже, політична, соціальна та комерційна реклама застосовують 

широкий спектр Т з ціллю привернення уваги до певної публічної особи, 

небезпечного екологічного явища чи торгової марки.  

Рекламу також поділяють на малий, середній та великий жанр в 

залежності від об’єму вербального навантаження та наявності невербальних 

засобів асоціативного характеру [39, с. 302; 75, с. 21]. 

Коротка реклама (малий жанр) містить лише основні компоненти:  

1) назва бренду,  

2) слоган,  

3) зображення.  

В одному з досліджень реклами виокремлено часто вживані візуальні 

засоби:  

1) товару без людей;     2) товару з людьми;  

3) людей без товару;     4) живих істот, але не людей;  

5) неживих предметів, але не товару;  6) символів [128, с. 284].  
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Таким чином, в повній мірі виконується принцип мовної економії та 

потреби у креативності влучно передати актуальність теми та пропозицію на 

ринку. 

 

(106) Соціальна реклама.  

Містить назву бренду “Ecovia”, 

слоган “Припини насильство, не 

перевищуй швидкість” та фото, 

де зображено удар міцного 

чоловічого кулака по жіночому 

обличчю і емоцію болю, що 

ототожнюється з лобовим 

зіткненням двох авто на дорозі, 

що для наочності намальовані на 

частинах тіла людей. 

 

 

(107) Реклама низькокалорійного 

кетчупу Хейнс. Містить назву 

бренду у вигляді етикетки товару, 

слоган “Ніякого гріха, більше 

томатів, менше цукру” та 

символу первородного гріха — 

яблука, обвитого змією, що 

замінено томатом для наочності 

пропагування даного товару, 

особливо для жінок, що бережуть 

фігуру.  

 

Рекламне оголошення (середній жанр). В сучасних дослідженнях у 

структурі такого рекламного тексту виділяють:  
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1) слоган;       2) заголовок;  

3) основний рекламний текст;   4) ехо–фраза.  

У рекламних текстах параграфічно маркуються важливі за змістом 

елементи, зокрема зі значенням характеристики ефекту дії товару, його 

властивостей, які опосередковано доводять до адресата важливість цих 

характеристик. 

The Rolex Way 

(108)–A way of doing things 

unlike any other. 

–The way we make watches, 

the only thing we will ever 

make. 

–‘Precise’ is too imprecise 

for our attention to detail. 

–‘Tradition’ is too 

conventional for the innovation 

we undertake. 

–We sculpt, paint and 

explore. But sculptors, painters 

and explorers we are not. 

–There is no word for what 

we do. 

–There is only a way. The 

Rolex Way 

 

 

Реклама годинників Ролекс описується як шлях митця, унікальний, 

неповторний, незмінний уже десятки років, уважний до деталей. Немає слова 

для опису створення Ролексів, це лише шлях, притаманний саме їм. 

Уособлення Ролекса як утаємниченого, магічного мистецтва досягається 

завдяки метафорі.  

В рекламі присутня ключова фраза The Rolex Way, що є заголовком, 

основний текст, викладений короткими пунктами і та ж римована фраза, що 

повторюється There is only a way. The Rolex Way. 
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Рекламна стаття (великий жанр), що описує новинки у сфері 

технологій, туризму, автомобілів, подій, у повному обсязі демонструє 

переваги ноу –хау. 

(109) TIME is on the Apple Watch. 

TIME’s new mobile app brings the latest 

headlines right to your wrist. An intuitive 

user interface allows readers to swipe 

through The Brief, TIME’s up–to–the–

minute collection of the most important 

stories of the moment. Tap a headline to 

open the full article on your phone within 

the TIME Mobile App or play the audio 

version of The Brief to have the news 

read aloud while you’re on the go. Users 

of the app–developed by Time Inc.’s 

Seattle–based mobile engineering team–

can adjust the volume using audio 

controls on the watch, the phone or a car 

via the dashboard. 

The Brief has more than 850,000 

subscribers. Now they can get it with just 

a glance at the wrist. Don’t have the 

Apple Watch yet? Sign up for The Brief 

below 

 

 

Стаття видання Time розповідає про інноваційний застосунок новин 

для годинника Apple. Програма пропонує новини безпосередньо на “твоєму 

зап’ясті”, що дозволяє бути в курсі актуальних подій та не затрачати зусиль, 

щоб шукати їх у комп’ютері. 
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Отже, тропи у своєму невербальному вираженні дуже широко 

використовуються в рекламі, що дозволяє їм досягти переконливості, 

яскравості та привернення уваги до певного товару/події, без зайвих зусиль 

на пояснення.  

Т застосовуються вербально в рекламних статтях та оголошеннях і за 

допомогою візуальних засобів, що базуються на основі тонко підмічених 

схожих та суміжних ознак з іншими предметами та підкріплюються 

влучними слоганами.  

Найцікавішими випадками аналізу є власне коротка реклама, котра 

складається лише зі слогану, назви бренду на основі постерного малюнка, 

який повинен підкреслити усі важливі характеристики, завдяки яким людина 

повинна обрати саме даний товар. 

Крім комерційної реклами, привертає увагу невербальною образністю 

і політична та соціальна реклама, що базується на використанні іронічних, 

дисфемістичних невербальних Т, щоб привернути увагу до певної проблеми. 

Вербальне і невербальне вираження Т свідчить про прагматичні функції, 

завдяки яким Т так широко використовуються у різних дискурсах. 

 

3.5. Прагматичний потенціал тропів в англомовному медіа 

дискурсі 

Медіа дискурс із використанням тропів загалом покликаний 

інформувати, викликати інтерес, формувати свідомість і переконання. Тобто 

на сучасному етапі масмедійний дискурс має міжстильовий характер [92, 

с. 220; 129, с. 100] 

Найбільшої ваги для нашого дослідження заслуговує прагматичний 

напрямок вивчення тропів, який було розпочато американським вченим 

М. Вега [282, с. 164]. Відповідно до цього напрямку прагматичний потенціал 

метафоричних одиниць, які є ефективним мовним засобом впливу на 
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адресата, реалізується завдяки різним механізмам, які тісно взаємодіють [18, 

с. 43; 20, с. 65; 109, с. 149; 130, с. 183; 185, с. 56]. 

Прагматичні функції Т корелюють із комунікативними, таким чином, 

мовні фігури є поліфункціональними. Прагматичні потенціал тропів 

розкривається через низку функцій: 

–інформативну (усвідомлення, поняття про предмети),  

–комунікативно–експресивну (ставлення, оцінка предметів, їх образні 

означення), 

–прагматичну (установки, цілі впливу мовця) групи функцій. 

Їх номенклатура є досить широкою залежно від мети та контексту [2, 

с. 8].  

 

3.5.1. Інформативні та комунікативно–експресивні функції тропів у 

контексті 

Інформативна група функцій тропів покликана давати інформацію, 

сповіщати, допомагати описувати події і передавати явища відповідно до 

когнітивних принципів та картини світу цільової аудиторії та вміщає 

наступні функції: 

– Номінативна — дати найменування явищу, 

– Індикативна — заповнити лакуну у вокабулярі, 

– Когнітивна — сформувати концептуальну систему, 

– Дидактична — сприяти кращому сприйняттю,  

– Сугестивна — давати можливість здогадатися про контекстуально 

правильне значення лексеми в медіа [2, с. 8; 25, с. 150; 77, с. 157; 193, с. 184]. 

Номінативна функція “подає” точний семантичний зміст, денотативне 

значення складних понять, що, зазвичай, описуються дескриптивним 

шляхом.  
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(110) As overnight temperatures in Toronto dipped to –20 C, many people 

again reported hearing loud booms, which CBC meteorologist Jay Scotland 

says was likely the result of a “frost quake”. [CBC News, Jan. 3, 2014]  

 

У цій контекстній ситуації “frost quake” є терміном на позначення 

гучних поштовхів з–під землі, що є причиною накопичення вологи у верхніх 

шарах ґрунту; волога замерзає, розширюється в об’ємі і ґрунт спричинює 

“морозний землетрус” через надмірний тиск. Очевидно, що, пояснити явище, 

з яким зіштовхуються жителі холодних територій і розуміють його лише за 

одним словосполученням, можливо лише дескриптивним шляхом.  

(111) Google dorking, or Google hacking, is one way malicious hackers can 

gain access to valuable information about a company. It involves using 

advanced commands in Google to find specific data sets that companies, as 

well as government agencies, have unwittingly made accessible by storing 

them on public–facing web servers. [Entrepreneur, May 4, 2015]  

 

Виділена метонімія позначає інтернет шахрайство із вилученням 

секретних файлів та баз даних з приватних сторінок шляхом введення в дію 

прихованих можливостей та команд пошукової системи Гугл. Цікаво, що 

слово “негідник” у тому ж тексті використовується і як прикметник на 

позначення “незахищеності” власного онлайн бізнесу чи персональних 

сторінок. 

Індикативна функція дає можливість означити нові феномени 

суспільства. Троп заповнює лакуни вокабуляру (катахреза) для чіткого і 

влучного вербального означення нових явищ. Можна погодитись із думкою 

І. А. Ярощук, що Т, а саме метафори виражають ідею з великою виразністю, 

без зусиль на описи [193, с. 184].  

(112) The sandwich generation is being chewed on at both ends, Novelli 

said. The boomer generation is struggling to help support aging parents and 

pay college tuition for their children. [Pittsburgh Post–Gazette, Nov., 2002]  

 

Вираз вжито для дефініції поняття сучасного соціуму, що раніше 

позначалось дескриптивним шляхом. Прошарок населення середнього віку 

описаний як такий, що страждає під тягарем багатьох обов’язків: догляду за 

дітьми, старшими батьками, робочими зобов’язаннями та хатньою роботою.  
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(113) One in five 18 to 24–year–olds admit they have either returned to the 

family home or put on hold plans to move out to save towards a deposit, 

according to high street bank Abbey. The group has dubbed this generation 

of boomerangers because of their inability to leave home. [Daily Post, Feb. 

7, 2009]  

 

Метафоричний вираз, що виконує індикативну функцію, чітко та 

яскраво вказує на актуальний феномен суспільства — неспроможність 

молодих людей все ще “прогодувати” себе самостійно. 

Когнітивна функція забезпечує активізацію або регуляцію формування 

певних концептів та спосіб сприйняття комунікантами навколишнього 

середовища. За допомогою тропів вокабуляр англійської мови наповнюється 

індивідуально–авторськими неологізмами або термінами з 

етно/соціокультурним маркуванням.  

Таким чином, залучення Т у мисленнєві процеси і формування 

відповідних асоціацій в когнітивних фреймах, з одного боку, є суб’єктивною 

характеристикою кожного окремого мовця, а з іншого – важливим аспектом 

трактування етнічних та соціальних чинників формування розмовної мови, 

сленгів, професійних підмов, жаргонів і т.д.  

(114) Now snow just means putting away my cute shoes, getting up extra 

early, and a decreased life radius; I basically never leave my county. [A 

Single Girl’s Journey to a Life of No Regrets, Nov. 27, 2013] 

 

У словосполученні “life radius” передано концепт “радіусу 

життєдіяльності” — дистанції з дому на роботу, у межах якої людина 

виконує більшість своїх завдань та задовольняє потреби, особливо в зимовий 

період.  

(115) Still, a former Google executive observed, “Google could do fewer 

products and make fewer investments. They are doing too many and peanut–

buttering everything”. [The New Yorker, Oct. 12, 2009]  

 

Вираження необґрунтованої ощадливості яскраво відображається за 

допомогою гастрономічного поняття, близького та зрозумілого усім жителям 

Америки — дешевого горіхового масла.  
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Суміжною є дидактична/епістемологічна функція; М сприяє кращому 

пізнанню і візуалізації концепту, набуттю досвіду; вносить ясність у складні 

поняття/терміни для читачів/глядачів [12, с. 305].  

(116) The millionaire cookery writer Delia Smith today wins a distinction 

money cannot buy. The noun Delia — as in the phrases “a Delia dish” or 

“doing a Delia” — earns an entry in the edition of Collins English 

Dictionary. [The Guardian, Dec. 7, 2001] 

 

Масмедійне джерело швидко реагує на зміни словникового складу 

мови та констатує явище у своїй статті як загальний, зрозумілий усім 

іменник — один із рецептів блюд, приготовлених у програмі Делії Сміт.  

За С. В. Агеєвом розмежовують ще сугестивну — здатність передавати 

інформацію натяками, імпліцитно вираженими смислами, про які читачі 

повинні здогадатися самостійно [2, с. 9]. 

(117) Ideal for the couple wanting a taste of the high life for their post–

nuptial break with boutique holidays in India, Morocco and Sri Lanka on 

offer. Couples can stay in first–class hotels, secluded beach hideaways or 

experience barefoot luxury in their own seafront villa. [Aberdeen Press and 

Journal, Apr. 14, 2007]  

 

Вираз захоплює увагу читачів своєю влучністю і дозволяє уявити 

прекрасні умови, що пропонує вишуканий курорт, який дозволить 

почуватись на висоті навіть у простому одязі, босоніж.  

(118) Our society's bias toward attractiveness is exacerbated by its cult of 

youth…one in four employees expressed concern that their boss viewed them 

as less capable than younger employees. Boomers in particular are finding 

it painful as they crash into “the silver ceiling”. [The New Republic, Mar. 

20, 2002]  

 

Завуальованість соціального феномена все ж дає можливість читачам 

чітко усвідомити дилему для старшого покоління — обмеження можливості 

кар’єрного росту через вік. 

Отже, інформативна група функцій дозволяє тропам формувати чіткі 

концепти на основі схожості та суміжності, вербалізувати їх у словнику мови 

та використовувати як влучні назви, що підхоплюються цільовою аудиторією 

завдяки тому, що запам’ятовуються яскравістю та експресивністю. 
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Комунікативно–експресивна група функцій Т покликана сприяти 

встановленню емоційного контакту між комунікантами та робити контекст 

читабельним та простим. Це спонукає повірити виданню і сформулювати 

“правильні” висновки. Група включає наступні функції: 

Експресивна — дозволяє виразити ставлення, емоційні конотації, 

Контактоутворююча — встановлює зв'язок довіри та простоти із 

аудиторією, 

Естетична — подає текст красиво, милозвучно та використовує 

зрозумілі поняття для цього, 

Стилістична — оформлює текст за допомогою найвлучніших та 

яскравих слів, 

Ігрова — потребує розв’язання смислової загадки, пожвавлює читання 

[149, с. 216; 265, с. 94]. 

Детальніше, експресивна функція активізує тропи, допомагає 

привертати увагу до медіа тексту, зацікавлює читання емоційними 

вислолюваннями, вносить елемент неочікуваності та новизни.  

(119) My husband made it up when I was walking at a beach picking up 

stones while not trying to be hit by waves. We now use it at work when 

multitasking, — “Maybe if you were bifocular, you could have gotten two 

jobs done!”. [Paulette Bures, May 15., 2006]  

 

Вираз дає зрозуміти, що виконувати дві роботи — це цілком реально і 

нормально для сучасного суспільства. Дана жартівлива асоціація дозволяє 

чіткіше уявити запропоновану ситуацію та комунікативну спрямованість 

мовця за допомогою асоціації із окулярами із подвійного скла:для читання та 

іншої просторової орієнтації.  

(120) We’ve flirted with Absolut Bling Bling, posed with Absolut Disco — 

and now we're partying with Absolut Masquerade! The classic outline of the 

Absolut bottle has been dressed up for a decadent night on the town. 

[Birmingham Mail, Oct.26, 2008]  

 

Іронічно–позитивне означення відомої людини за допомогою 

ономатопеї “бряжчати” увиразнює прагматику дискурсу. 
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Функція встановлення контакту з аудиторією передбачає зрівняння 

позицій автора та читача, спрощення інтерпретації тексту за рахунок 

зрозумілих асоціацій. Встановлюється довіра до журналіста, що допомагає 

почуватися вільно, створювати “відчуття спільності” та довіряти його аналізу 

подій. 

(121) There are certain events which are extremely predictable, one being 

any city run by progressive Democrats will ultimately fail. Detroit, or 

Debtroit if you like, is a gleaming example. [Breitbart, Dec. 9, 2013]  

 

У даному випадку “Debtroit” — пейоративна назва Детройту, що 

експресивно описує демократичну, але банкрутну/боргову ситуацію в 

результаті керування регіоном. Автор чітко дає зрозуміти, що відбувається в 

місті і знає, що його підтримають більшість читачів.  

(122) My name is Brenda Mejia and I'm owned by two Australian cattle 

dogs. I don't have kids, so my dogs are my “furkids”. They keep me as busy 

as a soccer mom. [The Desert Sun, Apr. 17, 2004]  

 

Очевидно, що заміна нейтрального слова позитивним конотатом додає 

поняттю більшої експресивності та вагомості домашнім улюбленцям як 

хутряним дітям за відсутності власних дітей. До того ж, евфемізм 

застосовується у порівнянні із іншим тропом soccer mom, як мами, що 

зайнята навчанням та фізичним вихованням дітей.  

Естетична — дає змогу читачеві оцінити рівень красномовності та 

ерудованості мовця, стиль його письма. Також Т зменшують напругу у 

читанні складних політичних чи фінансових звітів, “спілкуванні” з елітою 

суспільства. Це дозволяє деавтоматизувати читання та інтерпретацію тексту і 

здогадатися про те, як оцінюють явища автори та експерти. С. В. Агеєв 

стверджує, що якщо Т мають естетичну цінність, то це тому, що вони 

задають мисленню творчу задачу відкрити сховане, несказане.  

(123) Ronan is not the only vertically challenged husband who is left in the 

shade by the wife's heels. In her flats, Ali Hewson is the perfect match for 

her pop star husband Bono. [The Mirror, March 3, 2009]  
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Евфемізм нейтралізує некоректну образу гідності людини низького 

росту аж до фізичної обмеженості пересуватись, що є чоловіком зірки. 

(124) Women are beginning to rise steadily to the top in the workplace all 

over the developed world, but in the US they are forging ahead. They call 

them the new alpha earners. They are women, they bring home America's 

bacon and they are set to take over. [The Observer, May 9, 2003]  

 

Вираз є значно експресивнішим та влучнішим ніж його дескриптивне 

означення, що додає величезної значущості жінкам, котрі багато заробляють 

і вносять велику частину в сімейний бюджет.  

Стилістична — використання метафор для дотримання певного тону 

статті, що привертає увагу до газетного викладу інформації, додає 

зацікавленості.  

(125) Speaker Finneran informed his sheeple, I mean people, of their 

impending “voluntary” pay cuts at a caucus Wednesday afternoon. [The 

Boston Herald, March 3, 2002] 

 

Дана асоціативність додає лексемі негативного конотату ототожнення 

людей з вівцями та виражає применшення цінності підлеглих та нівелювання 

їхніх можливостей та важливості роботи.  

(126) “White” only describes what a few people look like, and it needs a 

dignified euphemism, like “People of pallor”. [San Francisco Chronicle, 

March 21, 2001]  

 

У самому контексті вказано на жартівливе та іронічне значення 

європейців як “вищої раси” за допомогою евфемістичного перифразу, 

зважаючи на “схибленість” людей щодо асоціації особистостей із кольором 

шкіри. 

Ігрова функція покликана пожвавити читання, “погратися” із логікою 

розуміння концепту, та водночас перенесенням значення, здається б 

артистичним прийомом, позначити терміни чи складні актуальні поняття. 

(127) To the cute redhead on the Craigieburn line the other night, we were 

having a giggle over idiots on the train. You were a qt3.14. Wish I’d said 

something. [MX, July 15, 2013]  
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Замість просто “гарного хлопця” модне видання подає “qt3.14” (cutie–

pie) — характеристика безмежно милого і красивого хлопця з використанням 

значення числа Пі, десяткове представлення якого є нескінченним та 

неперіодичним. Ефект посилюється використанням засобів різних кодових 

систем: вербального (акронім) та цифрового. 

 

(128) The problem is nationwide, stated the Southern Poverty Law Center. 

In a 2009 study, the center said that less than half of undocumented 

immigrants had confidence in law enforcement and that criminals saw them 

as walking ATMs. [“Prosecuting crimes against migrants”, Highlands 

Today, Apr. 5, 2015]  

 

“Ходячі банкомати” — це імігранти, що не мають змоги поставити 

гроші на рахунок у банку, і на їхню думку, в цілях безпеки, носять велику 

суму грошей готівкою із собою. Іронічна дескрипція нелегальних жителів 

дозволяє читачам самостійно усвідомити усі наслідки такого явища на основі 

гри слів у метафорі. 

Отже, основні завдання, які виконують Т зводяться до інформування 

про подію чи явище, якому присвячений медіа текст. Т виконують функції 

називання, означення та категоризації предметів, уже відомих чи нових 

складних суспільних явищ.  

Вони дозволяють чітко уявити ситуацію та зрозуміти опис, оскільки 

передаються простими, доступними мисленню ідеями. Таке явище розширює 

межі синонімічності та словникового складу мови загалом. 

Поряд із називанням ще однією важливою ознакою Т є емоційна 

експресивність, що представлена у другій групі функцій. Виразні стилістичні 

означення, що заразом передають і суспільне чи індивідуальне ставлення, 

оцінки певним феноменам інтригують та змушують звернути увагу.  

Тропеїзований вираз дозволяє глибше розкрити емоції та характер 

інтерпретації журналістом актуальних подій сьогодення, його спосіб гри зі 

словами, що примушує нас зацікавитись та повірити. 
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3.5.2. Прагматичні функції тропів у масмедійному дискурсі 

ЗМІ передбачають взаємозалежний вплив журналіста чи публічної 

особи та читача/глядача. Навіювання думок може відбуватися відкрито та 

приховано.  

Імпліцитність тексту — присутність у дискурсі вербально 

невиражених смислів, але про які можна здогадатися чи відчути на собі [9, 

с. 125]. Для привернення уваги читачів до думки впливових людей, 

журналісти змальовують події, кризові ситуації в політиці та суспільному 

житті, модифікують певні символи та міфи, закладені в Т, які формують 

культурну і соціальну медіа картину світу [160, с. 235].  

Мова іде про “стратегічне маневрування” (маніпуляцію), що 

розуміється як цілеспрямований вплив, на основі свідомої переробки 

інформації журналістом з ціллю управління і регулювання висновків читача. 

Маневрування тексту передбачає такий стиль викладу думок, щоб читач 

думав, що це його самостійні висновки і рішення [62, с. 60].  

Найбільше такі маніпуляції використовуються в рекламах і 

оголошеннях, більш приховано — у текстах оглядачів та колонках газет. Ця 

функція за допомогою Т допомагає створити ефект неочікуваності і новизни, 

що не може не привернути увагу і не створити ситуації довіри та “очевидної” 

прозорості викладу медіа тексту [79, с. 269; 145, с. 86]. 

Також важливим є гендерний фактор. Це когнітивний феномен, який 

проявляється у стереотипах, зафіксованих і на мовному рівні і в мовленнєвій 

поведінці людей певних статей. Тому авторам потрібно враховувати на кого 

націлені певні статті, про моду/красу чи про політику/спорт — для жінок чи 

чоловіків — таким чином, відповідно використовувати емоційність та різні 

техніки впливу (Розділ 2.2.1.). 

Маневрування думками за допомогою Т у медіа контексті може 

містити різні аспекти і мати різне забарвлення (нав’язувати, забов’язувати, 

прислухатися, ділитися думками, запитувати про думку, пораду, обіцяти, 
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запрошувати або підштовхувати читачів повірити або зробити певні дії, 

сприймати явища як хороші / погані, розповідати про труднощі задля 

співчуття та довіри, закликати до виконання за певною послідовністю, 

рекламувати, просити про послугу, забороняти щось), що відповідає групі 

функцій: (за О. О. Риковою) 

– Адмонітивна — попередження,   – Акузативна — обвинувачення,  

– Вокативна — заклик,    – Інвітативна — запрошення, 

– Інструктивна — алгоритмізація,  – Інтердиктивна — заборона, 

– Інтерогативна — відгук,    – Медитативна — роздуми, 

– Наративна — розповідь,    – Промітативна — обіцянка, 

– Рекомендативна — пропозиція,  – Рогативна — прохання. 

Отже, види стратегічного маневрування/функції маніпуляції 

проявляються у медіа наступним чином. 

Адмонітивна функція, що за допомогою тропа у загальному контексті 

опису події допомагає попередити читача про певний наслідок.  

(129) I can’t tell you how many times I saw what I call a slow–motion 

nightmare on the highway, said House Minority Leader Lawrence F. Cafero, 

who first spearheaded the effort to ground “ice missiles” in 2001. You can’t 

do anything. You’re surrounded by traffic. You’re just watching it happen. 

[Connecticut Mirror, Jan. 3, 2014]  

 

В обговоренні побутових явищ — звичних зимових проблем — 

виникає загроза “кульок” із льоду і снігу, що злітають з транспортного 

засобу. Таким чином, автор у контекстній ситуації попереджає про можливу 

загрозу, перебільшуючи об’єми снігових глиб, та неможливість змінити 

обставини. 

Акузативна, де троп містить конотації звинувачення, несхваленння.  

(130) Things have changed a lot over the years, said Jean–Philippe 

Mathy…who teaches at the University of Illinois. The young have been great 

consumers of American clothes and products, ever since the 70s…The 

ongoing opposition to “Coca Colanization” as it has long been called, 

comes mostly from French cultural elites and what’s left of the radical left? 

[Cox News Service, Aug. 26, 2002]  
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Coca–colanization — розповсюдження західного стилю життя у світі. 

Відбулося ототожнення кока–коли із країною, де вона вироблена і найбільше 

вживається та накладання узагальненої асоціації колонізації як способу 

поширення американського стилю життя. Контекст газетної статті додає 

пейоративну конотацію тропа, тобто показує негативні наслідки рівняння на 

американське, як приклад для наслідування, особливо молоддю, яке 

засуджується, бо веде до нівелювання власної ідентичності та культурних 

цінностей.  

Вокативна — де експресивність тропу закликає до виконання певної 

дії або до формування певного висновку. 

(131) The next interesting step I think is the bingeable documentary, where 

stories are watched in multi–part episodes adding up to five or six hours 

instead of as a single two–hour film, said Andrew Jarecki, the Oscar–

nominated director of the well–regarded nonfiction feature Capturing the 

Friedmans. [Los Angeles Times, Nov. 5, 2013]  

 

Безперечно порівняння ситуації “пиятики”, що затягується, але 

приносить задоволення, рекламує і заохочує подивитися документальний 

фільм, що замість двох годин, транслюватиметься епізодами по 5 годин. 

Інвітативна функція полягає у запрошенні читача щось зробити, 

відвідати.  

(132) Yet, examples of tech’s pinkification persist. In February, at a 

Harvard event designed to get women interested in computer science, 

sponsor Goldman Sachs handed out cosmetic mirrors and nail files. [The 

San Francisco Chronicle (California), July 6, 2014]  

 

Реклама косметичних дзеркал та фото манікюру (досл. “орожевлення” 

серйозного заходу) використана для залучення та привернення уваги жінок 

до поглиблення знань комп’ютерних технологій. Пропагування 

програмування серед жінок здійснюється на основі гендерного аспекту та 

використання жіночих хитрощів. 

Інструктивна характеристика тропа у контексті відображається в 

інформуванні про певний порядок чи спосіб виконання дії чи висновку.  
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(133) The film adaptation of Rex Pickett’s book “Sideways” bumped the 

sales of pinot noir by 16 percent, according to ACNielsen research. It had a 

similar effect — in the opposite direction — on merlot, which Pickett’s 

character Miles disparages in the film. Those statistical changes are… 

“Sideways effect.”. [Yakima Herald, Apr. 11, 2013]  

 

Фільм настільки вплинув на пересічних громадян, що вони погодились 

з переконанням та поясненням головних персонажів та обирають 

аналогічний алгоритм вибору сорту вина — надають перевагу піно нуар і 

менше обирають мерло. 

Інтердиктивна — це втілення заборони формування небажаного 

висновку за допомогою тропу.  

(134) Politicians love to use motherhood statements in their campaign 

speeches, such as “Our country must eliminate terrorism” and “We cannot 

deviate from the basic values of our society”. [Newsday, Oct. 17, 2006]  

 

Motherhood statement — приємні для слуху фрази, які заколисують 

свідомість слухача. Асоціація материних слів із ласкою та захищеністю 

утворила троп на позначення тривіальних положень у сфері політичного 

дискурсу, які не сприймаються цільовою аудиторією. У них ніхто не вірить, 

тому що немає жодної конкретики у діях політиків і спробах переконати 

своїх виборців, що викликають несхвалення та обурення. 

Інтерогативна функція виступає як заклик читача відповісти на 

провокаційне питання чи ситуацію.  

(135) It’s a Glowface world. That’s … people who always have their faces 

buried in a computer screen…Suddenly, from one corner of the world to the 

other, glowfacing emerged. What first seemed like a harmless phenomenon 

is now changing the way we interact. [Dot Complicated, May 22, 2013]  

 

М пробуджує стурбованість “обличчями, що підсвічуються” екранами 

моніторів, як появу загрози для звичного спілкування. Усі настільки звикли 

до користування мобільними пристроями як засобами не телефонного 

зв’язку, а постійного доступу до профілів знайомих у соц. мережах, 

поштових скриньок, що виключають неохідність живої розмови з людиною. 
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Тому автор підкреслює занепокоєння щодо асоціальності та меншої кількості 

контактів віч–на–віч. 

Медитативна функція спонукає розповісти читачу про свої роздуми, 

висновки і вплинути цим на формування його суджень. 

(136) Legalities and market demand aside, the app is plain ol’ mean–

spirited, as a privatization of a public service. The hashtag for this sort of 

thing is #JerkTech. [Boston.com, July 16, 2014]  

 

Аферисти, що описуються яскравою метафоричною номінацією — 

початківці у веденні бізнесу і надають послуги чи продають те, що їм не 

належить, завищують ціни, щоб отримати свій прибуток завдяки 

посередництву. Автор статті повідомляє про утворення спеціального хештегу 

(інстаграм функції). Ситуація попереджає і викликає обговорення та недовіру 

такому виду діяльності. 

Наративна — троп спрощує виклад матеріалу до розповіді або 

сповіщення (листи дописувачів), що сприяє довірі. 

(137) I wrote a few paragraphs of this column between school drop–off and 

an appointment. I sent a bunch of emails between making dinner and 

taekwondo. Bedtime reading with the kids, then more writing at 1 a.m., after 

a few hours of sleep. Then back up at 4 a.m. to write and sign up for summer 

camp. There’s a name for this…“time confetti”. [The Sydney Morning 

Herald, March 17, 2014]  

 

“Часове конфеті” у контексті скарг на брак часу сприяє виявленню 

співчуття та моральної підтримки зайнятої людини, що не встигає 

повноцінно виконувати певні завдання, а користується вільною хвилинкою 

аби приступити до обов’язків. 

Промітативна функція виявляється в “обіцяючих” обставинах чи 

можливостях певного товару чи події.  

(138) I’ve chosen this somewhat humourless way of celebrating to road–test 

the latest travel fad: the digital detox. In this age of information overload, 

holidaymakers increasingly prefer a break from the treadmill of 

technological lives filled with 24/7 notifications and spam. [The Guardian 

(London), Jan. 18, 2015]  
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Пропозиція зробити “детоксикацію” від цифрових приладів, постійних 

електронних листів та стрічок новин закликає виконати процедуру, 

відпочити і задуматись над соціальними та моральними цінностями. 

Рекомендативна — заклик через троп адресата сформувати висновок 

на користь пропозицій автора.  

(139) Nose–to–tail is the basis of traditional European cuisine and the 

cooking styles of most indigenous populations on Earth. If you’re going to 

bother to hunt and slaughter an animal for food, then every single edible 

piece of the animal, from its nose to its tail, gets used somehow, some way. 

[Prince George Citizen (British Columbia), June 17, 2014]  

 

Заборона дозволяти і в подальшому думати про полювання на тварин 

заради одного хутра чи печінки покликане задуматись не тільки над 

етичними проблемами, а й над вимиранням тварин. Автор натомість описує 

методику якщо вже і вбивства істот, то використання усіх їх частин — “від 

м’яса чи хутра до костей та супродуктів”. 

Рогативна — прохання допомогти, що закладене у конотації тропу.  

(140) There were smaller statements of support of the French people in the 

aftermath of the Charlie Hebdo shootings, too, most notably the 

“JeSuisCharlie” button Amal Clooney pinned to her satin Dior clutch. [Los 

Angeles Times, Jan. 12, 2015]  

 

“JeSuisCharlie” — метафоричне ототожнення із жертвами рекламного 

агентства і нацією, що оплакує невинних людей. Вираз створено на 

позначення пошуку підтримки свободи слова та засудження терористичних 

атак. Інший вираз “JesuisVolnovakha” зафіксовано на підтримку та співчуття 

українського народу у військових операціях на сході країни та загибеллю 

невинних мирних жителів під час обстрілу рейсового автобуса у Волновасі у 

січні 2014 року. Це заклик до обєднання, підтримки та співчуття.  

Таким чином, тропи в контексті медіа мають силу, що перетворює 

складні сучасні реалії, що знаходяться в центрі уваги (політичні або 

соціальні) в читабельні, зрозумілі поняття, яким можна вірити. Використання 

тропів в контексті медіа піднімає прагматичний потенціал впливу на людей. 



178 
 

Таким чином, тропи мають три основні функції: називання поняття, емоційна 

оцінність, зміна сприйняття світу читачів. 

Трансформація матеріалу медіа для того, щоб керувати і регулювати 

ідеями аудиторії має багато відтінків залежно від цілей журналіста (їх 

власних чи нав’язаних). Стратегічне використання тропів в контекстних 

ситуаціях ЗМІ може отримати форму попередження, заборони, прохання, 

пошуку довіри та співчуття, несхвалення, договору, обіцянки, рекомендації, 

заклику до розуміння, апеляції і т.д.  

Отже, широке застосування тропів в англійському МД служить 

основним цілям засобів інформування за рахунок прагматичного потенціалу 

конотацій, що розгортається та інтерпретується правильно у контекстних 

ситуаціях. 

 

 

Висновки до розділу 3 

1. Питання залучення тропів у мовленнєві ситуації у нашому 

дослідженні стосується імплікацій у медіа дискурсі. Сучасні медійні джерела 

включають окрім звичних теле–, радіо передач та друкованих джерел, ще 

онлайн видання, скрипти відео та інформаційні блоги. Все це складає основу 

медіа текстів як матеріалу дослідження. 

2. За смисловим наповненням вони поділяються на новини, статті, 

аналітичні коментарі та рекламу. Характерними особливостями медіа текстів 

є направленість на аудиторію, доступність у сприйнятті та оцінна 

насиченість. Все це дозволяє висвітлити події чи явища під певним кутом у 

доступний для аудиторії спосіб.  

3. Якість друкованих видань дозволяє поділити їх на якісну, 

бульварну та жовту пресу, які відрізняються інформаційно–аналітичним 

наповненням, стилем викладу та наявністю додаткових засобів привернення 

уваги.  
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4. Англомовні видання характеризуються наявністю тематичних 

рубрик, влучними заголовками, креолізованими елементами та наявністю 

символів інших кодових систем та тропів. Легкості інтерпретації сприяють і 

мовні конструкції теперішніх часів, підрядні речення, діалогові форми, 

власні назви, присутність автора та експресія вираження.  

5. Оскільки медіа дискурс широко використовує тропи для досягнення 

цілей переконання та “прозорої” інформативності, то це свідчить про 

продуктивність їх у вокабулярі різних стилістичних жанрів та у мовленнєвих 

процесах. Продуктивне образне переосмислення лексем та широке їх 

вживання свідчить про процес тропеїзації. 

6. Тропеїзація (на мовному рівні) — це вживання образного значення 

слова замість денотативного чи описового позначення. На рівні дискурсу 

тропеїзація виступає тенденцією до активної імплікації тропів та варіантів їх 

вираження у певному виді комунікації.  

7. Широке використання тропів спричинене актуальністю соціальних 

подій, що вимагають влучних означень, ростом міст, досліджень та 

технологій, розмитістю кордонів між країнами та науками, впливу 

маркетингу та довіри до медіа.  

8. Все це виходить далеко за межі медіа дискурсу і впливає на систему 

мови, де з’являється більше синонімів, омонімів та полісемічних слів, 

контамінованих лексем, що виявляють мовну економію, абстрактних та збірних 

понять для узагальнення та завуальованих означень загрозливих явищ. 

9. Синтаксично тропи імплікуються у предикативні, об’єктивні, 

атрибутивні та релятивні види синтагм, лексичне оточення в межах яких 

дозволяє підкреслити образність тропеїзованих одиниць. Відношення між 

членами синтагми базуються на узгодженні, управлінні або примиканні. 

10. Характеристики сучасних тропів дозволяють впроваджувати їх у 

контекст з використанням лапок для підкреслення новизни та образності 

виразів, додаткових коментарів, що уточнюють культурний та соціальний 
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фон понять або використовувати тропеїчні лексеми як повнофункціональні 

слова без додаткових елементів. 

11. Крім функціонування на вербальному рівні, тропи, особливо М, 

функціонує як невербальна образна одиниця у текстах реклами політичного, 

соціального характеру та брендового товару. Рисами, що підкреслюються у 

рекламі із використанням тропів, є влучність, переконливість, креативність, 

оцінність, конкретність та імперативність. 

12. В оголошеннях та короткому жанрі важливо наголосити на незамінних 

якостях товару чи послуги з використанням мінімальної кількості слів. Графічні 

та візуальні засоби на основі асоціацій проявляють метафоро–метонімічні та 

дисфемістичні накладання. У рекламних статтях максимально влучно наводяться 

лише позитивні риси за допомогою порівнянь та вербальних тропів. 

13. Характеристики оцінності, переконання та емоційності виявляють 

особливості репрезентації тропів в інформативних, комунікативно–

експресивних та прагматичних функціях вживання. Тропи покликані 

називати нові та складні предмети, полегшувати сприйняття, формувати 

концепти, привертати увагу до проблеми, встановлювати контакт з 

аудиторією та допомагати підтримувати певний тон статті. 

14. Прагматична направленість виявляє маніпулятивність тропів. 

Методом стратегічного маневрування тропи сприяють виникненню довіри та 

співчуття, або ж, навпаки, засудження і критики, закликають відгукнутися та 

задуматись над провокаційними питаннями. 

15. Використання у медіа дискурсі тропів є незамінним, якщо потрібно 

довести інформацію під певним кутом, чим характеризується сучасний стан 

влади медіа джерел. 

16. Матеріали розділу відображено в таких статтях дисертанта [52; 57; 

132; 133; 256].  
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ВИСНОВКИ 

Використання когнітивно–семантичного та когнітивнодискурсивного 

підходу до аналізу тропів і їх функціонування в сучасному англомовному 

масмедійному дискурсі дало змогу визначити їх шляхи актуалізації 

асоціативних відношень на семантичному рівні та наблизитися до 

твердження про тенденцію до тропеїзації певного дискурсу та мови на основі 

їх словотвірного потенціалу та прагматичної імплікації у цілях моделювання 

думками медіа аудиторії. 

Результати теоретичного дослідження метафоричного процесу та видів 

тропів з урахуванням дослідження лінгвофілософських вчень та мовознавчих 

теорій поглибили розуміння тропу як мовного явища, що активно 

застосовується у метамовах наук та дослідженнях різних сфер сучасного 

інтеррелятивного знання. 

Поняття тропів у процесі розвитку лінгвістики ототожнювалося з 

метафорою, оскільки вона, в свою чергу, розглядалася як процес перенесення 

значення одного предмету чи явища на іншу поняттєву сферу на основі 

схожості за певним параметром, тобто як будь–яке виявлення образності. 

Дотичним, проте сутнісно іншим типом виявлення зв’язків порівняння 

є метонімія, що базується на основі суміжності понять в межах однієї чи 

близької області знання.  

До певного періоду в розвитку мовознавства ключовою 

характеристикою тропа була його субститутивність, тобто необхідність 

існування як стилістичних замін денотативного вираження певного смислу.  

З поглибленням досліджень стало зрозуміло що троп, зокрема 

метафоро–метонімічні кореляції виступають елементом культурного прояву, 

способом формування мисленнєвої системи людини (когнітивним процесом), 

шляхом утворення термінів багатьох наук, і способом аргументації та 

переконання, особливо у медіа. 



182 
 

Таким чином, до тропів як мовних фігур відносяться метафора та 

метонімія як найпродуктивніші види на основі субституційно–порівняльних 

та емоційно–оцінних характеристик, а також евфемізм, дисфемізм та 

перифраз, що виявляють, передусім, певні негативні чи позитивні ознаки 

предмета / явища дескриптивним шляхом.  

За стилістичною валентністю (новизна, емоційний маркер, 

рекурентність, синонімічний ряд) тропи виявляють спільні ознаки, що й 

дозволяє їх об’єднати в один тип мовного явища. 

Складність поняття тропу як мовної фігури зумовила необхідність 

комплексного підходу до дослідження шляхів їх виявлення у мовленнєвому 

потоці та точності інтерпретації асоціативних ознак, що взяли участь у 

процесі тропеїзації.  

Алгоритм аналізу тропу включає низку етапів: виявлення потенційно 

можливої образної номінації у мовленнєвій ситуації, що викликає резонанс у 

розумінні, уточнення денотативного значення лексеми, пояснення 

контекстуального смислу слова, визначення асоціативної ознаки на основі 

співставлення двох значень, що переосмислюється.  

Наступним кроком є визначення типу взаємодії ознак — схожості чи 

суміжності. Якщо це метонімія, то актуальним є виявлення типу суміжного 

перенайменування. Якщо це метафора, то алгоритм вимагає глибшого аналізу.  

Доцільним є визначення символу метафори — семи, що виокремилась із 

асоціативного ряду конотативних смислів вихідного поняття, типу 

трансформації, що пройшла дана сема та її позиція у похідному понятті — тропі. 

За допомогою концептуального аналізу тропів виявлено сфери–

джерела та сфери–мети, що найчастіше залучаються до процесу тропеїзації 

на сучасному етапі розвитку англійського словника.  

Актуальними сферами–джерел є низка тематичних доменів: персонажі, 

відомі люди, бренди, кольори / цифри, природа, тварини, частини тіла, 

сімейні стосунки, одяг / аксесуари, соціальні відносини, побут, матеріали, 

простір, релігія, географія, комп'ютери, мілітаризм, спорт. Серед сфер, що 



183 
 

використовують тропеїзовані лексеми (сфера–мета) є інформаційні 

технології, бізнес, масмедіа, сім'я (відпочинок, здорове харчування), 

урбаністика, соціальні відносини, гендерний аспект, політика, злочини, 

клімат / екологія, медицина. 

На основі цього виявлено метафоро–метонімічні моделі представлення 

тропів у медіа картині світу, що відображають суспільний досвід трактування 

певних подій та явищ: People are Colours / Numbers / Letters, Business is Sea, 

Devices are Diseases, Programmers are Power, Money is A Little, WorkLife is 

Stress, Car is а Lifestyle, Environmentalism is Fashion, Mother is Familybase, Old 

Age is Obstacle.  

Фреймовий аналіз тропів, що входять до когнітивних моделей, 

засвідчує їх поліфункціональність у позначенні явищ сучасного світу. 

Оскільки концепти — це міжфреймові утворення, то когнітивна 

інтерпретація передбачає також аналіз тропів за допомогою предметного, 

таксономічного, посесивного, акціонального та компаративного фреймових 

представлень. 

Продуктивність тропів засвідчується їх словотвірним потенціалом. 

Дослідження підтверджує, що тропи сприймаються як повнофункціональні 

лексеми англійської мови, які здатні утворювати похідні слова і самі 

творяться за правилами англійського словотвору, продуктивними із яких є 

афіксальний спосіб, основоскладання, контамінація, аналогія та інші менш 

продуктивні способи (звукове наслідування, конверсія, слова–ланцюжки, 

слова–гібриди). 

Частиномовне представлення тропів на основі дослідження масмедійного 

дискурсу засвідчило, що серед найуживаніших однокомпонентних фігур є 

іменники, менш репрезентованими — дієслова, проте вони дуже часто 

виступають оказіоналізмами у контексті медіа дискурсу. 

Двокомпонентні тропи зазнають різних модифікацій: від 

переосмислення одного компонента до повного переосмислення обох 



184 
 

компонентів словосполучень, серед яких найчастотнішими є моделі типу 

Adj. + N, V + N, N + N.  

Ідіоматичні вирази та фразеологізми є поодиноко представлені, проте 

засвідчують високий образний потенціал та можливість входження в 

лексикографічні джерела із фіксованими значеннями. 

На синтаксичному рівні тропи повноцінно входять у синтагматичні 

сполуки, проте по–різному виражають свою образність та новизну. 

Використання лапок графічно виокремлює тропеїзоване слово, на яке 

звертається найбільша увага. Троп одразу ж пояснюється у контексті 

мовленнєвої ситуації.  

Наявність соціокультурних чи етимологічних коментарів підкреслює 

спеціалізацію умов утворення тропу та його асоціативності, що стає 

доступною для інтерпретації саме завдяки додатковим поясненням у межах 

контексту медіа статті чи поза нею. 

Повнофункціональні тропи не викликають труднощів розуміння і не 

потребують додаткових маркерів для правильності дешифрування. Таких 

тропів у процесі дослідження виявлено у великій кількості, що свідчить про 

їх широке використання та доступність інтерпретації для більшості 

читачів/глядачів. 

Проаналізовані можливості тропів вказувати на важливі 

характеристики понять, формувати мисленнєві зв’язки, застосовуватись для 

багатьох культурних феноменів та термінів свідчать про важливість їх 

наявності у певному дискурсі та мові.  

На основі дослідження сучасного англомовного масмедійного дискурсу 

та кількісного співвідношення рекурентності тропів у певні періоди можна 

судити про явище тропеїзації. Це — широке залучення тропеїзованих одиниць 

до опису та аналізу певних явищ та подій, особливо у медіа джерелах. 

У ході дослідження перевірено гіпотезу про тенденцію до масового 

використання тропів у медіа просторі, що впливає на розвиток англійської 

мови та мовлення (1999–2005 рр. — із 2500 лексем 263 є тропами, що 
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становить 10,5% “можливості” до тропеїзації. 2005–2009 рр. — 1900 

новоутворень, 532 тропи (28%). 2010–2015 рр. — 2100 неологізмів, 768 

тропів (36%)). Отже, отримані результати свідчать про зростаючу кількість 

реалізації тропів у медіа текстах, що пропорційно відповідає тенденції до 

тропеїзації мови. 

Причинами появи та застосування великої кількості тропів є позамовні 

фактори розвитку суспільства, що вербалізуються саме в нових лексичних 

одиницях образного типу.  

До екстралінгвістичних факторів належать: резонанс суспільно–

політичних подій, темпи розвитку економіки, глобалізація та поглиблення 

міжнародної співпраці, еволюція науково–технічних розробок, 

вседоступність медіа як першого джерела отримання знання, маркетингові 

маніпуляції, прагнення висвітлити події під певним, обмеженим кутом та 

висловити суб’єктивну думку як єдино правильну, або суспільне ставлення 

до подій чи явищ. 

Тропи медійних джерел не залишаються оказіональними, а 

підхоплюються людьми для повсякденного використання у мовленні та 

інших функціональних стилях оскільки є влучними назвами складних 

сучасних феноменів. Використовуючись у своїх образних значеннях, слова 

фіксують додаткові смисли у словнику, таким чином, впливають на процеси 

сучасної англійської мови. 

Мовні тенденції, що посилюються за рахунок тропеїзації медіа, 

взаємодіють з принципом економії мовних зусиль, регулярності позначення 

понять, переважанні абстрактних іменників, завуальованості небезпек у 

вербалізації проблемних явищ, диференціації синонімів, що мають чітко 

визначені конотативні відмінності, утворення більшої кількості полісемічних 

слів, омонімів, переплітання словника книжного та розмовного реєстру, що 

визначають функції тропів у певному дискурсі та в мовленні. 
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Крім вербального способу вираження образності, тропи 

характеризуються і невербальними можливостями передачі порівнянь, 

суміжності, іронії, особливо у рекламному жанрі.  

Політична, соціальна та комерційна реклама покликана привернути 

увагу до певної людини, явища чи продукту із затратою мінімуму зусиль для 

переконання, проте несучи максимум впливу, що виражається за допомогою 

візуальних засобів. 

Таким чином, із семантичного, когнітивного та стилістично–

синтаксичного потенціалу тропів можна судити про функції фігур мови. 

Інформативна група функцій акцентує увагу на номінативних, когнітивних, 

евристичних, дидактичних та сугестивних можливостях характеризувати 

явища якомога влучніше та доступніше для людей.  

Комунікативно–експресивні функції проявляються у процесі активного 

чи пасивного спілкування, де за допомогою тропів передаються почуття, 

ставлення до предметів, їх оцінки, встановлюється розуміння між 

учасниками комунікації, робиться висновок про грамотність, стилістичну 

забарвленість, іноді з ігровим ефектом, та естетичність викладу думок в усній 

чи письмовій формі медіа джерел.  

Прагматика тропів виявляється у їх маніпулятивності та впливі на 

цільову аудиторію, що підкреслює смисли попередження, обвинувачення, 

запрошення, інструктування, заборони, обіцянок, спонукання до висловлення 

власних суджень, роздумів, рекомендацій та прохання, заклику про допомогу 

та співчуття. 

У результаті проведеного дослідження поглиблено знання про тропи як 

складні мовні фігури, уточнено смислове наповнення їх дефініції, розкрито 

асоціативні зв’язки, що формують різні види тропів, запропоновано алгоритм 

інтерпретації тропів та їх внутрішніх трансформацій. 

Представлено концептуальний та фреймовий аналіз моделей, що були 

виявлені у межах сучасного англомовного масмедійного дискурсу, виявлено 

словотвірний та прагматичний потенціал тропів та сформульовано дефініцію 
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тропеїзації на рівні мовленнєвих процесів та тенденції до тропеїзації 

дискурсу медіа. 

Перспектива подальшого наукового пошуку полягає в описі 

спеціальних проявів тропів у різних дискурсах, компіляції єдино можливого 

підходу до класифікації тропів та поглиблення знань про функціонування 

тропів у межах прагмалінгвістики та мультимодальної стилістики.  
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ДОДАТКИ 

 

ДОДАТОК A 

 

1) Лінгвофілософські трактування тропів 

Аристотель  

(субституція) 

Метафора – перенесення (з роду в вид, з виду в рід, з 

виду в вид (метонімія), по аналогії). 

Тропи в межах риторики: метаморфоза, порівняння, 

алегорія, подібність (епітет). 

Квінтіліан,  

Цицерон  

(порівняння) 

Метафори – слова–порівняння (на відношенні 

подібності) для точного опису, для називання речей, 

прикраси опису. 

Тертуліан,  

Б. Спіноза 

Метафори істинні, якщо не сумісні з божественною 

природою. 

Г. Гадамер Метафора пропонує абстракцію через світ ідеальних 

речей – ідей. 

Ф. Ніцше Метафора – фундаментальний інстинкт мови. 

Р. Декарт, 

Т. Гобс, 

Дж. Локк, 

І. Кант 

(раціоналізм) 

Тропи заважають чіткості наукового пізнання, 

правильному розуму. 

Дж. Віко,  

А. Бергсон 

(ірраціоналісти) 

Метафоричне пізнання існує поряд з логічним. 

Альтернатива однозначності інтелекту – інтуїція, 

творче осягнення. 

Л. Вітгенштайн Існують два світи: логіки та містики, метафора 

відноситься є містичною. 

Е. Гуссерль Аномальність метафори вбудовується в звичний 

вислів як інтенція. 

Х. Блюменберг Символ метафори є зв’язаним елементом між 

об’єктивною дійсністю та суб’єктивним осмисленням. 

П. Дюєм 

Н. Кемпбел 

Метафора – невід’ємна частина наукового пошуку.  

М. Блек,  

Е. Маккормак 

Метафора є елементом пізнання, когнітивним 

механізмом. Метафора створює нові смисли, стирає 

межі між сферами знання. 

В. Маслова Метафори – відображення еволюції пізнання кожного 
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А. Хроленко конкретного народу та суспільних характеристик в 

синхронному зрізі. 

У. Джеймс 

Р. Рорті 

Метафора необхідна для конструювання понять, 

доступних пізнанню. 

К. Кедров 

М. Епштейн 

Метафоричний реалізм стверджує, що існує 

метареальність, метабола не ділить світ на 

порівнюване. 

[6; 71; 116; 142; 162; 127; 192]. 

 

2) Загальномовні теорії метафори 

Стилістичний 

аспект 

І. Арнольд, 

І. Гальперин, 

О. Мороховський, 

В. Кухаренко 

Семантичні зміни: розширення, 

спеціалізація. Серед тропів виділяють 

метафору, метонімію, гіперболу, 

літоту, евфемізми, іронію. 

Структурно–

семантичний 

Ш. Баллі В основі метафоричного перенесення 

– образ (конкретний, емоційний, 

мертвий), за типами якого метафори 

поділяються на живі, експресивні (у 

контексті) та генетичні. 

Субституційна 

теорія порівняння 

М. Блек Метафора – субституція буквального 

значення через порівняння (спільна 

ознака). 

 Дж. А. Міллер, 

М. Бірдслі,  

П. Хенле 

Метафора – стягнуте порівняння на 

основі образу в пам’яті. 

Співвідношення референту і реляту, 

що формує іменні, предикативні, 

сентенційні, метафори. 

Теорія інтеракції М. Блек Метафора – взаємодія двох 

семантичних смислів на основі 

асоціативних імплікацій. Структура 

метафори – фокус і рамка. Тропи, що 

вирізняються: іронія, гіпербола, 

метонімія, метафора. 

 А. Річардс Дві взаємодіючі складові – tenor і 

vehicle 

 К. Бюлер, 

В. М. Телія 

3 складові інтеракції: 1) основа 

метафори (внут. мовл.), 2) образне 
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уявлення, 3) переосмислене ім’я. 

Теорія 

семантичного 

поля 

Е. Кіттей,  

Е. Чес,  

Л. Уткіна 

Метафора – перенесення одного 

взаємозв’язаного, структурованого 

поля на інше семантичне поле. 

Асемантичний 

підхід 

О. Лагута,  

Г. Райл, 

Н. Арутюнова, 

Д. Девідсон, 

К. Тербейн,  

С. Левін 

Метафора – категоріальна 

помилка/зсув, семантична аномалія. 

Слово не може мати метафоричного 

вираження – це порушення законів 

логіки, неправильне поєднання 

лексем. Серед тропів розрізняють 

порівняння, метаморфозу, діафону, 

епіфору, метонімію. 

Когнітивна теорія Дж. Лакофф 

М. Джонсон 

К. Маккормак 

 

Метафора – механізм конструювання 

системи понять, принцип мислення. 

Структура метафори: сфера– джерело 

і сфера–реципієнт/мета, що 

піддаються мапуванню. Отримані 

накладання формують фрейми, слоти, 

моделі, що розрізняють метафори на 

онтологічні, орієнтуючі, структурні. 

 Е. Ортоні 

Е. Касирер 

 

Метафора розділяється на 2 процеси: 

епіфору (побутовий досвід) діафору 

(наукове мислення). 

 П. Рікер Метафора має 2 функції: 

найменування понять та 

конструювання досвіду. 

Розрізняють когнітивну метафору та 

метонімію. 

 

[200; 202; 205; 215; 229; 233; 250]. 

 

3) Сучасні дослідження тропів (метафоричного перенесення) 

Семантичний 

підхід 

С. Хахалова Метафора як стиснуте 

порівняння на основі спільної 

ознаки. 

Метафора як самостійна категорія 

Субституційна А. Мірошниченко, Метафора подає одне значення 
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теорія О. Глазунова замість іншого; є словом–

заміною. 

Когнітивний 

аспект 

К. Джонсон,  

Дж. Барнден 

 

Вирізняють структурні та 

неструктурні метафори. 

Розглядають метафору, 

метонімію, синекдоху, іронію, 

гіперболу, персоніфікацію. 

 Дж. Фуконьє, 

М. Тернер 

Метафора еволюціонує від 

креативної до конвенційної 

 В. Панфілов, 

С. Жаботинська 

Види метафори: когнітивна, 

лексична, синтаксична.  

Метафора трактується у межах 

фреймів: предметний, 

акціональний, посесивний, 

ідентифікаційний, 

компаративний. 

Дискурсивний 

підхід 

Р. Гіора,  

Е. Семіно, 

Дж. Чартеріс–Блек 

Інтеракція між лексичною та 

контекстуальною інформацією 

як ключ до розуміння метафори. 

 Р. Кабалеро, 

В. Коллер, 

Л. Камерон, 

В. Ігнатенко, 

А. Ігнатьєва, 

А. Кланщакова, 

Д. Колесник, 

С. Коломієць, 

Н. Лазебна 

 

Дослідження метафоричного 

перенесення у різних підмовах: 

розмовній мові, медицині, медіа, 

авіа науці, комп’ютерних 

технологіях, гастрономії та 

інших галузях. 

Прагматичний 

аспект 

О. Темнова, 

О. Рикова 

Метафора як спосіб аргументації 

та надання емоційно–оцінної 

характеристики висловленню 

(наміри мовця) 

Лінгвокультур–

ний аспект 

В. Маслова, 

О. Кубрякова, 

В. Дем’янков, 

В. Хайруллін, 

О. Опарина, 

А. Самігулліна  

Метафора як відображення 

культурних традицій та 

вираження в архетипах, 

міфологемах, тропах, 

фразеологізмах. Досліджують 

культурну конотацію, символьну 
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природу метафори 

Психологічний 

аспект 

С. Глаксберг 

Б. Кейсар 

Р. Гібс 

Метафора як механізм пізнання, 

що пов'язаний з пам’яттю, 

ситуативною інтерпретацією. 

Нейролінгвістич–

ний аспект 

Е. Маккормак, 

Дж. Лакофф, 

Р. Стін 

Пересікання інформаційних 

потоків здійснюється за аналогією 

до принципу дії нервових зв’язків. 

 В. Бамбініа, 

К. Джентілі, 

Е. Ріккардіо, 

П. Бертінетто 

Метафора активізує не тільки 

центри правої півкулі, а й інші 

області мозку, що стосуються 

процесів уваги, пам’яті, 

декодування образної 

інформації, цілісного сприйняття 

комунікативної ситуації. 

[31; 36; 46; 61; 66; 80; 81; 87; 223; 226; 228; 239]. 
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ДОДАТОК Б 

 

1) Спільні характеристики тропів 

Складові: 

–Tenor (референт) 

–Vehicle (реципієнт) 

–The ground  

– (Відношення між поняттями)  

– Техніка порівняння 

 

 

 

 

Механізми зіставлення : 

–Транспозиція 

–Висунення 

–Квантування 

За новизною  Оказіональні 

 Узуальні 

 Мертві/стерті 

За емоційно–оцінним маркером  Позитивні 

 Негативні 

 Нейтральні 

 Завуальовані 

За кількістю синонімів  Виправдані 

 Популярні 

 Невиправдані 

[9; 46; 63; 77; 151; 176; 186; 240]. 

 

2) Відмінності за типами перенесень 

(Figures of Quality) 

 

Метафора На основі схожості: 

 

–форми,                                  –функції,  

–позиції,                                  –поведінки  

–антропоморфних показників,  

–розміру,                                 –розташування. 

 

 Персоніфікація 

 Звукова метафора 

 Іронічна метафора 
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Метонімія На основі суміжності: 

 

–наслідок/результат,               –дія/функція,  

–контейнер/вміст,                    –творець/продукт,  

–предмет/матеріал,                  –простір/подія. 

 

 Синекдоха 

 Антономазія vs архетипне ім’я 

 Металепсис 

Евфемізм Ввічливі найменування: 

 

–вікової,                                    – майнової,  

–расової,                                   –етнічної/релігійної,  

–фізичної/медичної,                –соціальної/моральної, 

–військово–політичної нерівності. 

Дисфемізм  Пейоративні називання на основі: 

–негативного,  

–критичного,  

–зневажливого ставлення 

Перифраз –Стилістичні 

–Логічні 

–Субститутивні 

–Непрямі/частково конотативні 

[122; 152; 166; 196; 199; 255; 277; 275]. 
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Додаток Г 

 

Концептуальний аналіз тропів  

за сферою–джерела, сферою–мети та типами перенесень 
 

[78; 151; 94]. 

  

Сфера-джерело 

• Персонажі  

• Відомі люди 

• Бренди 

• Кольори/цифри 

• Природа 

• Тварини 

• Частини тіла 

• Сімейні стосунки 

• Одяг/аксесуари 

• Соціальні 
відносини 

• Побут 

• Матеріали 

• Простір 

• Релігія 

• Географія 

• Комп'ютери 

• Мілітаризм 

• Спорт 

Типи перенесень 

• предмет-предмет 

• предмет-фіз.світ 

• предмет-абстракція 

• людина-людина 

• предмет-псих.світ 

• тварина людина 

• фіз.світ-псих.світ 

• тварина-предмет 

• тварина-тварина 

• фіз.світ-фіз.світ 

• людина-тварина 

• тварина-псих.світ 

• фіз.світ-людина 

Сфера-мета 

• інформ.технології 

• бізнес 

• масмедіа 

• сім'я (відпочинок, 
здорове харчування) 

• урбаністика 

• соц.відносини 

• гендерний аспект 

• політика 

• злочини 

• клімат/екологія 

• медицина 
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Додаток Д 

 

Причини та наслідки процесу тропеїзації 

 

[9; 145; 245; 203; 265]. 

  

причини поширення тропів 

-резонанс суспільно-
політичних подій 

-швидкі темпи розвитку 
економіки 

-глобалізація 

-розвиток науково-технічних 
розробок 

-вплив медіа 

-вплив маркетингу 

-суб'єктивна оцінка подій 

-суспільне ставлення 

актуальна тенденція до тропеїзації 

поширення тропів у 
певному дискурсі 

вплив на мову та вокабуляр 

-економія мовних 
зусиль 

-тенденція до 
регулярності 

-закон абстрагування 

-завуальованість 

-диференціація 
синонімів 

-полісемія/омонімія 

-переплітання 
словника 
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Додаток Е 

 

Функції тропів 

 

 

[12; 25; 77; 193; 241; 149]. 

Інформативні 

• номінативна 

• індикативна 

• когнітивна 

• дидактична 

• сугестивна 

Комунікативно-
експресивні 

• експресивна 

• контакто 
встановлююча 

• естетична 

• стилістична 

• ігрова 

Прагматичні 

• попереджувальна 

• обвинувачувальна 

• інвітативна 

• інструктивна 

• заборонна 

• інтерогативна 

• заборонна 

• інтерогативна 

• медитативна 

• наративна 

• промітативна 

• рекомендативна 

• рогативна 


